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คํานํา

	 อนุสัญญาสตอกโฮล์มว่าด้วยสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน	 (Stockholm	 Convention	 on	 

Persistent	 Organic	 Pollutants:	 POPs)	 ได้พัฒนาขึ้นโดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อปกป้องสุขภาพอนามัย 

ของมนุษย์และสิ่งแวดล้อมจากสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน	 (สาร	 POPs)	 โดยหน่วยงานสิ่งแวดล้อม

แห่งสหประชาชาติ	 (United	 Nations	 Environment)	 ร่วมกับเวทีอภิปรายระหว่างรัฐบาลว่าด้วย 

ความปลอดภัยของสารเคมี	 (Intergovernmental	Forum	of	Chemical	Safety:	 IFCS)	 ได้จัดให้มี

การประชุมคณะกรรมการเจรจาระหว่างรัฐบาลเพื่อยกร่างกลไกทางกฎหมายระหว่างประเทศดังกล่าว	 

รวมทั้งสิ้น	5	ครั้ง	ในระหว่างปี	พ.ศ.	2541-2543	(ค.ศ.	1998-2000)	จึงได้บรรลุข้อตกลงในหลักเกณฑ์

ส�าคัญของอนุสัญญาฯ	 ทั้งน้ี	 อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	 ได้รับการรับรองในการประชุมผู้มีอ�านาจเต็ม	 

(Conference	of	Plenipotentiaries)	เมื่อวันที่	22	พฤษภาคม	2544	(ค.ศ.	2001)	ณ	กรุงสตอกโฮล์ม	 

ราชอาณาจักรสวีเดน	และได้เปิดให้มกีารลงนาม	(signature)	ทีส่�านกังานใหญ่สหประชาชาต	ินครนวิยอร์ก	 

ประเทศสหรัฐอเมริกา	ตั้งแต่วันที่	24	พฤษภาคม	2544	(ค.ศ.	2001)	ถึง	22	พฤษภาคม	2545	(ค.ศ.	

2002)	โดยมีประเทศที่ร่วมลงนาม	152	ประเทศ	อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	ได้มีผลบังคับใช้	ตั้งแต่วันที่	17	

พฤษภาคม	2547	(ค.ศ.	2004)	กล่าวคือ	90	วัน	หลังจากการยื่นให้สัตยาบัน	ยอมรับ	ให้ความเห็นชอบ	 

หรือภาคยานุวัติในอนุสัญญาฯ	ครบ	50	ประเทศ	ประเทศไทยได้ร่วมลงนามในอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	

เมื่อวันท่ี	 22	 พฤษภาคม	 2545	 (ค.ศ.	 2002)	 และได้ให้สัตยาบันในอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	 เมื่อวันที่	

31	มกราคม	2548	(ค.ศ.	2005)	ปัจจุบันมีประเทศที่ให้สัตยาบันแล้ว	181	ประเทศ	(ข้อมูล	ณ	เดือน

กุมภาพันธ์	2560)

	 ปัจจุบันหลงัจากการรบัรองเน้ือหาของอนสุญัญาฯ	เมือ่เดอืนพฤษภาคม	2544	(ค.ศ.	2001)	ทีป่ระชมุ 

รัฐภาคีได้มีมติข้อตัดสินใจในการปรับปรุงแก้ไข	 (amendment)	 อนุสัญญาฯ	 ในสาระส�าคัญ	 รวม	 5	

ครั้ง	 คือ	 1)	 การเพิ่มภาคผนวก	 จี	 เก่ียวกับระเบียบวิธีด�าเนินการอนุญาโตตุลาการและการไกล่เกล่ีย

ส�าหรับการยตุข้ิอพพิาทระหว่างภาคขีองอนสุญัญาฯ	ในการประชมุรฐัภาคสีมยัที	่1	เมือ่เดอืนพฤษภาคม	

2548	(ค.ศ.	2005)	โดยเป็นไปตามข้อ	18	ของอนุสัญญาฯ	และภาคผนวก	จี	ได้มีผลบังคับใช้แล้ว	ตั้งแต ่

วันที่	 31	ตุลาคม	2550	 (ค.ศ.	 2007)	 2)	 การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก	 เอ	บี	 และซี	 ของอนุสัญญาฯ	

ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่	 4	 เมื่อเดือนพฤษภาคม	 2552	 (ค.ศ.	 2009)	 โดยบรรจุรายชื่อสารเคมี

เพิ่มเติมภายใต้อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	 อีก	 9	 ชนิด	 คือ	 alpha	 hexachlorocyclohexane;	 beta	 

hexachlorocyclohexane;	chlordecone;	hexabromobiphenyl;	hexabromodiphenyl	ether	

and	heptabromodiphenyl	ether;	lindane;	pentachlorobenzene;	perfluorooctane	sulfonic	

acid,	its	salts	and	perfluorooctane	sulfonyl	fluoride	และ	tetrabromodiphenyl	ether	and	

pentabromodiphenyl	 ether	 และการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ	 ดังกล่าว	 ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่ 

วันท่ี	 26	 สิงหาคม	 2553	 (ค.ศ.	 2010)	 3)	 การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก	 เอ	 ของอนุสัญญาฯ	 ในการ

ประชุมรัฐภาคีสมัยที่	 5	 เมื่อเดือนเมษายน	2554	 (ค.ศ.	 2011)	 โดยบรรจุสาร	 endosulfan	 เพิ่มเติม

ภายใต้อนสุญัญาสตอกโฮล์มฯ	และการปรบัปรงุแก้ไขอนุสญัญาฯ	ได้มีผลบงัคบัใช้ตัง้แต่วันท่ี	27	ตลุาคม	

2555	(ค.ศ.	2012)	4)	การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก	เอ	ของอนุสัญญาฯ	ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่	6	
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สำ�นักจัดก�รก�กของเสียและส�รอันตร�ย

กรมควบคุมมลพิษ

มีน�คม 2560

เมื่อเดือนเมษายน	–	พฤษภาคม	2556	 (ค.ศ.	 2013)	 โดยบรรจุสาร	hexabromocyclododecane	

เพิ่มเติมภายใต้อนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	 และการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ	 ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที	่

26	พฤศจิกายน	2557	(ค.ศ.	2014)	และ	5)	การปรับปรุงแก้ไขภาคผนวก	เอ	และ	ซี	ของอนุสัญญาฯ	 

ในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่	7	เมื่อเดือนพฤษภาคม	2558	(ค.ศ.	2015)	โดยบรรจุสารเคมีเพิ่มภายใต้ 

อนสุญัญาฯ	อกี	3	ชนดิ	คอื	hexachlorobutadiene;	pentachlorophenol	and	its	salts	and	esters	

และ	polychlorinated	naphthalenes	การปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ	ได้มีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่	15	

ธันวาคม	2559	 (ค.ศ.	2016)	ส�าหรับทุกภาคี	 ยกเว้นภาคีที่ได้ยื่นแจ้งการไม่ยอมรับตามข้อก�าหนดใน

วรรค	3	(ซี)	ของข้อ	22	หรือภาคีที่ได้แจ้งประกาศตามวรรค	4	ของข้อ	22	และวรรค	4	ของข้อ	25	ของ 

อนสุญัญาฯ	ซึง่ในกรณดีงักล่าว	การปรบัปรงุแก้ไขอนสุญัญาฯ	จะมผีลบงัคบัใช้	90	วนั	หลงัจากวนัทีภ่าคี

ยื่นให้สัตยาบัน	ยอมรับ	ให้ความเห็นชอบ	หรือภาคยานุวัติต่อการปรับปรุงแก้ไขอนุสัญญาฯ	ดังกล่าว

	 กรมควบคมุมลพษิ	ในฐานะศนูย์ประสานงานในการปฏบิตัติามพนัธกรณขีองอนสุญัญาสตอกโฮล์มฯ	 

ในประเทศ	 จึงจัดท�าค�าแปลของเน้ือหาของอนุสัญญาฯ	 ตามที่มีการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม	 

เพื่อเผยแพร่ให้ผู้เกี่ยวข้อง	 ทั้งภาครัฐ	 ภาคเอกชน	 และประชาชนทั่วไป	 ได้รับทราบรายละเอียดของ

พันธกรณีของอนุสัญญาสตอกโฮล์มฯ	 ที่เป็นปัจจุบัน	 ได้ตระหนักถึงปัญหาและผลกระทบที่เกิดจาก

สารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน	รวมทั้งมาตรการและแนวทางในการจัดการสารมลพิษดังกล่าว	อนึ่ง	หาก

ท่านผู้ใดมีข้อคิดเห็นในการปรับปรุงแก้ไขเน้ือหาฉบับแปล	 เพื่อให้มีความสมบูรณ์ยิ่งข้ึน	 กรุณาจัดส่ง 

ข้อคิดเห็นมายัง	email:	chem@pcd.go.th	หรือ	โทร	0	2298	2430
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STOCKHOLM CONVENTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS

The Parties to this Convention,
 Recognizing	that	persistent	organic	pollutants	possess	toxic	properties,	resist	 
degradation,	bioaccumulate	and	are	transported,	through	air,	water	and	migratory	
species,	across	international	boundaries	and	deposited	far	from	their	place	of	
release,	where	they	accumulate	in	terrestrial	and	aquatic	ecosystems,
 Aware of	the	health	concerns,	especially	in	developing	countries,	resulting	
from	local	exposure	to	persistent	organic	pollutants,	in	particular	impacts	upon	
women	and,	through	them,	upon	future	generations,
 Acknowledging	that	the	Arctic	ecosystems	and	indigenous	communities	are	
particularly	at	risk	because	of	the	biomagnifi	cation	of	persistent	organic	pollutants	
and	that	contamination	of	their	traditional	foods	is	a	public	health	issue,
 Conscious of	the	need	for	global	action	on	persistent	organic	pollutants,		
 Mindful	of	decision	19/13	C	of	7	February	1997	of	the	Governing	Council	
of	the	United	Nations	Environment	Programme	to	initiate	international	action	to	
protect	human	health	and	the	environment	through	measures	which	will	reduce	
and/or	eliminate	emissions	and	discharges	of	persistent	organic	pollutants,
 Recalling	the	pertinent	provisions	of	the	relevant	international	environmental	
conventions,	especially	the	Rotterdam	Convention	on	the	Prior	Informed	Consent	 
Procedure	 for	 Certain	 Hazardous	 Chemicals	 and	 Pesticides	 in	 International	 
Trade,	and	the	Basel	Convention	on	the	Control	of	Transboundary	Movements	of	 
Hazardous	Wastes	and	their	Disposal	including	the	regional	agreements	developed	
within	the	framework	of	its	Article	11,
  Recalling also	the	pertinent	provisions	of	the	Rio	Declaration	on	Environment	
and	Development	and	Agenda	21,
  Acknowledging that	precaution	underlies	the	concerns	of	all	the	Parties	and	is	 
embedded	within	this	Convention,
  Recognizing	that	this	Convention	and	other	international	agreements	in	the	
field	of	trade	and	the	environment	are	mutually	supportive,
 Reaffirming	 that	 States	 have,	 in	 accordance	 with	 the	 Charter	 of	 the	 
United	Nations	and	the	principles	of	international	law,	the	sovereign	right	to	exploit	
their	own	resources	pursuant	to	their	own	environmental	and	developmental	
policies,	and	the	responsibility	to	ensure	that	activities	within	their	jurisdiction	
or	control	do	not	cause	damage	to	the	environment	of	other	States	or	of	areas	

beyond	the	limits	of	national	jurisdiction,
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อนุสัญญาสตอกโฮลมวาดวยสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน

ภ�คีแหงอนุสัญญ�นี้
  ยอมรับ	ว่าสารมลพิษทีต่กค้างยาวนานมคีณุสมบตัเิป็นพษิย่อยสลายได้ยาก	สะสมในส่ิงมชีวีติ	 
และสามารถเคลือ่นย้ายทางอากาศ	น�า้	และชนดิพันธ์ุทีย้่ายถ่ิน	ข้ามพรมแดน	ระหว่างประเทศได้	 
และพัดพาได้ไกลจากแหล่งที่ถูกปล่อยมา	ซึ่งเป็นที่ที่สารมลพิษเหล่านั้นสะสมอยู่ในระบบนิเวศ	
บนพื้นดินและในน�้า
  ตระหนกั	 ถงึความห่วงกงัวลด้านสขุภาพอนามยัโดยเฉพาะอย่างยิง่ในประเทศก�าลงัพฒันาที่	
เป็นผลมาจากการสมัผสัเฉพาะทีกั่บสารมลพษิทีต่กค้างยาวนาน	โดยเฉพาะอย่างยิง่ผลกระทบต่อสตรี	 
และต่ออนุชนในอนาคตผ่านสตรีเหล่านั้น
  รบั	ว่าระบบนเิวศในเขตขัว้โลกเหนอืและชุมชนพืน้เมอืงด้ังเดิมมคีวามเส่ียงเป็นพเิศษจากการ	 
สะสมทวคีณูในส่ิงมีชีวิตของสารมลพษิทีต่กค้างยาวนาน	และรบัทราบว่าการทีส่ารมลพษิทีต่กค้าง	 
ยาวนานเหล่านัน้ปนเปอนในอาหารดัง้เดมิของชุมชนเหล่านัน้เป็นเรือ่งสุภาพอนามัยของประชาชนด้วย
 สำ�นกึถงึ	 ความจ�าเป็นท่ีต้องมีการด�าเนินการในระดับโลกต่อสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน 
  ระลกึถงึ ข้อตดัสนิใจที	่19/13	ซ	ีเมือ่วนัที	่7	กมุภาพนัธ์	ค.ศ.	1997	ของคณะมนตรปีระศาสน์การ	
ของโครงการสิ่งแวดล้อมแห่งสหประชาชาติในการเริ่มต้นด�าเนินการระหว่างประเทศเพื่อ	 
คุม้ครองสขุภาพอนามยัของมนษุย์และสิง่แวดล้อม	โดยใช้มาตรการต่าง	ๆ 	ซึง่จะลดและ/หรอืเลิก	 
การปล่อยและทิ้งสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน
 หวนระลกึ	ถงึบทบญัญตัท่ีิเกีย่วเนือ่งโดยตรงของอนสุญัญาด้านสิง่แวดล้อมระหว่างประเทศ	
ทีเ่กีย่วข้องโดยเฉพาะอย่างยิง่อนสุญัญารอตเตอร์ดมัว่าด้วยกระบวนการแจ้งข้อมลูสารเคมล่ีวงหน้า	 
ส�าหรบัสารเคมีอนัตรายและสารเคมีป้องกนัก�าจดัศตัรูพชืและสตัว์บางชนดิในการค้าระหว่างประเทศ	 
และอนสุญัญาบาเซลว่าด้วยการควบคมุการเคลือ่นย้ายและการก�าจดัของเสียอนัตรายข้ามแดน	
รวมทัง้ความตกลงระดบัภูมภิาคทีจ่ดัท�าขึน้ภายในกรอบของข้อ	11	ของอนสัุญญาบาเซลดงักล่าว
  หวนระลกึดวยเชนกนั ถงึบทบญัญตัทิีเ่กีย่วเนือ่งโดยตรงของปฏญิญารโิอว่าด้วยสิง่แวดล้อม	 
และการพัฒนา	และแผนปฏิบัติการ	21
  รับ	 ว่าการป้องกันเป็นรากฐานของความห่วงกังวลของภาคีทั้งหมด	 และฝังแน่นอยู่ใน	
อนุสัญญาฉบับนี้
  ยอมรบั	ว่าอนสุญัญาฉบับนี	้และความตกลงระหว่างประเทศอ่ื่น	ๆ 	ในด้านการค้า	และสิง่แวดล้อม	 
ต่างเกื้อหนุนซึ่งกันและกัน
  ยนืยนัยำ�้	 ว่าตามกฎบตัรแห่งสหประชาชาต	ิและหลกัการของกฎหมายระหว่างประเทศรฐั 
ทัง้หลาย	มสีทิธอิธปิไตยในการแสวงประโยชน์จากทรพัยากรธรรมชาตขิองตน	 ตามนโยบายด้าน
ส่ิงแวดล้อม	และการพัฒนา	และมีความรบัผดิชอบทีจ่ะประกันว่ากิจกรรมต่าง	ๆ	ภายในเขตอ�านาจ
หรอืการควบคมุ	ของตนจะไม่ก่อให้เกิดความเสยีหายต่อสิง่แวดล้อมของรฐัอืน่	ๆ 	หรอืของพืน้ทีเ่หนอื
เขตอ�านาจแห่งชาติ
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 Taking into account	 the	 circumstances	 and	 particular	 requirements	 of	 
developing	countries,	in	particular	the	least	developed	among	them,	and	countries	
with	economies	in	transition,	especially	the	need	to	strengthen	their	national	
capabilities	for	the	management	of	chemicals,	including	through	the	transfer	of	
technology,	the	provision	of	fi	nancial	and	technical	assistance	and	the	promotion	
of	cooperation	among	the	Parties,
  Taking full account of	the	Programme	of	Action	for	the	Sustainable	Development	 
of	Small	Island	Developing	States,	adopted	in	Barbados	on	6	May	1994,
 Noting	the	respective	capabilities	of	developed	and	developing	countries,	as	 
well	as	the	common	but	differentiated	responsibilities	of	States	as	set	forth	in	
Principle	7	of	the	Rio	Declaration	on	Environment	and	Development,
  Recognizing	the	important	contribution	that	the	private	sector	and	non- 
governmental	organizations	can	make	to	achieving	the	reduction	and/or	elimination	 
of	emissions	and	discharges	of	persistent	organic	pollutants,
  Underlining	the	importance	of	manufacturers	of	persistent	organic	pollutants	
taking	responsibility	for	reducing	adverse	effects	caused	by	their	products	and	 
for	providing	information	to	users,	Governments	and	the	public	on	the	hazardous	
properties	of	those	chemicals,
  Conscious of	the	need	to	take	measures	to	prevent	adverse	effects	caused	by	 
persistent	organic	pollutants	at	all	stages	of	their	life	cycle,
  Reaffirming	 Principle	 16	 of	 the	 Rio	 Declaration	 on	 Environment	 and	 
Development		which	states	that	national	authorities	should	endeavour	to	promote	
the	internalization	of	environmental	costs	and	the	use	of	economic	instruments,	
taking	into	account	the	approach	that	the	polluter	should,	in	principle,	bear	the	
cost	of	pollution,	with	due	regard	to	the	public	interest	and	without	distorting	
international	trade	and	investment,
  Encouraging	 Parties	 not	 having	 regulatory	 and	 assessment	 schemes	 for	
pesticides	and	industrial	chemicals	to	develop	such	schemes,
  Recognizing		the	importance	of	developing	and	using	environmentally	sound	
alternative	processes	and	chemicals,
  Determined		to	protect	human	health	and	the	environment	from	the	harmful	 
impacts	of	persistent	organic	pollutants,
 Have agreed as follows:
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 โดยคำ�นึงถึง	 สภาพการณ์ต่าง	 ๆ	 และความต้องการจ�าเพาะของประเทศก�าลังพัฒนา 

โดยเฉพาะอย่างยิง่ประเทศทีพ่ฒันาน้อยทีส่ดุในบรรดาประเทศก�าลังพฒันาเหล่านัน้และประเทศ	 

ทีม่กีารเปล่ียนผ่านทางเศรษฐกิจโดยเฉพาะอย่างยิง่ความจ�าเป็นทีจ่ะต้องเพิม่ขดีความสามารถระดบั	

ประเทศของประเทศเหล่านัน้ในการจดัการสารเคมรีวมทัง้โดยผ่านการถ่ายทอดเทคโนโลย	ี การให้	 

ความช่วยเหลอืทางการเงนิและทางเทคนคิและการส่งเสรมิความร่วมมอืระหว่างภาคต่ีาง	ๆ

  โดยคำ�นึงอย�งเตม็ทีถ่งึ	 แผนปฏบิตักิารส�าหรบัการพฒันาทีย่ัง่ยนืของรฐัก�าลงัพฒันาท่ีเป็น	 

เกาะเลก็	ๆ	ทีจ่ดัท�าขึน้ทีบ่าร์บาโดส	เม่ือวนัที	่6	พฤษภาคม	ค.ศ.	1994

  รับทร�บ	 ล�าดับขีดความสามารถของประเทศพัฒนาแล้วและประเทศก�าลังพัฒนาและ	 

ความรบัผดิชอบร่วมกนัแต่แตกต่างกันของรฐัต่าง	ๆ	ตามทีก่�าหนดไว้ในหลักการท่ี	7	ของปฏญิญารโิอ	

ว่าด้วยสิง่แวดล้อมและการพัฒนา

  ยอมรับ	 การมีบทบาทสนับสนุนอันส�าคัญท่ีภาคเอกชน	 และองค์การท่ีไม่ใช่ของรัฐบาลจะ	 

สามารถกระท�าได้เพ่ือให้บรรลถุงึการลด	และ/หรอืการเลกิการปล่อยและทิง้สารมลพิษทีต่กค้างยาวนาน

  ยำ้�ถึง	 ความส�าคัญของผู้ผลิตสารมลพิษท่ีตกค้างยาวนานที่มีความรับผิดชอบในการลด	 

ผลกระทบร้ายแรงทีเ่กดิจากผลิตภณัฑ์ของผ้ผูลติเหล่านัน้	และความรบัผิดชอบในการจดัหาข้อสนเทศ	

เกีย่วกบัคณุสมบตัทิีเ่ป็นอนัตรายของสารเคมีเหล่านัน้	ให้แก่ผูใ้ช้	รฐับาล	และสาธารณชน

  สำ�นึกใน	ความจ�าเป็นทีจ่ะต้องด�าเนนิมาตรการต่าง	ๆ	เพือ่ป้องกนัผลกระทบร้ายแรงทีเ่กิดจาก	

สารมลพษิทีต่กค้างยาวนานในทกุข้ันตอนของวงจรของสารมลพษิเหล่านัน้

  ยนืยนัยำ�้	หลกัการที	่16	ของปฏญิญารโิอว่าด้วยสิง่แวดล้อมและการพฒันา	ซึง่กล่าวว่าเจ้าหน้าที่	 

ผูม้อี�านาจของรัฐควรพยายามส่งเสรมิระบบการจดัท�างบประมาณแบบรวมค่าใช้จ่ายด้านส่ิงแวดล้อม	 

และการใช้กลไกทางเศรษฐกจิโดยค�านงึแนวทางทีว่่าโดยหลกัการผ้ท่ีูก่อมลพษิควรจะรบัผดิชอบ	

ค่าใช้จ่ายส�าหรับภาวะมลพษิ	ทัง้น้ี	 โดยค�านงึถึงผลประโยชน์ของประชาชน	 และโดยไม่บดิเบอืน	 

การค้าและการลงทนุระหว่างประเทศ

  กระตนุ	 ให้ภาคต่ีาง	ๆ	ทีย่งัไม่มแีผนการออกกฎหมายควบคมุและการประเมนิส�าหรบัสารเคมี	

ป้องกนัก�าจดัศตัรูพืชและสตัว์และสารเคมีอตุสาหกรรม	ได้จดัท�าแผนเช่นว่านัน้

  ยอมรับ	ความส�าคญัของการพฒันาและใช้กระบวนการ	และสารเคมทีดแทนทีไ่ม่ส่งผลกระทบ	

ต่อสิง่แวดล้อม

  มุงมัน่	 ทีจ่ะค้มุครองสขุภาพอนามัยของมนษุย์	 และสิง่แวดล้อมจากผลกระทบอนัตรายของ	 

สารมลพษิทีต่กค้างยาวนาน

 ไดตกลงกันดังตอไปนี้
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 Mindful of the precautionary approach as set forth in Principle 15 of the Rio
Declaration on Environment and Development, the objective of this Convention is
to protect human health and the environment from persistent organic pollutants.

ARTICLE 2  De nitions

 For the purposes of this Convention:
 (a) “Party” means a State or regional economic integration organization
  that has consented to be bound by this Convention and for which the
  Convention is in force;
 (b) “Regional economic integration organization” means an organization
  Constituted by sovereign States of a given region to which its member
  States have transferred competence in respect of matters governed by
  this Convention and which has been duly authorized, in accordance
  with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
  this Convention;
 (c) “Parties present and voting” means Parties present and casting an
  af rmative or negative vote.

ARTICLE 3  Measures to reduce or eliminate releases from
intentional production and use

1. Each Party shall:
 (a)  Prohibit and/or take the legal and administrative measures necessary to
  eliminate:
 (i)   Its production and use of the chemicals listed in Annex A subject to
   the provisions of that Annex; and
 (ii)   Its import and export of the chemicals listed in Annex A in accordance
   with the provisions of paragraph 2; and

ARTICLE 1  Objective
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ขอที่ 1  จุดมุงหมาย

 โดยระลกึวธิกีารปองกนัตามทีก่าํหนดไวในหลกัการท่ี 15 ของปฏญิญาริโอวาดวยสิง่แวดลอม
และการพฒันา จดุมุงหมายของอนสุญัญานี ้คอื การคุมครองสขุภาพอนามยัของมนษุย และสิง่แวดลอม
จากสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน 

ขอ 2  คํานิยม

 เพื่อความมุงประสงคของอนุสัญญานี้

(เอ) “ภาคี” หมายถึง รัฐ หรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคที่
ไดยินยอมใหอนุสัญญานี้ผูกพัน และซึ่งอนุสัญญานี้มีผลบังคับใช

(บี) “องคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค” หมายถึง องคการซ่ึง
ประกอบดวยรัฐอธิปไตยของภูมภิาคใดภูมภิาคหน่ึงท่ีรฐัสมาชิกไดถายโอนอํานาจหนาที่
ในสวนท่ีเก่ียวกับเร่ืองตาง ๆ  ทีอ่ยูภายใตบงัคับของอนุสญัญาน้ี และซ่ึงไดรบัมอบอํานาจ
โดยชอบใหลงนาม ใหสัตยาบัน ยอมรับ เห็นชอบหรือภาคยานุวัติอนุสัญญาน้ี ตามวิธีปฏิบัติ
ภายในองคการน้ัน

(ซี) “ภาคีที่เขาประชุมและออกเสียง” หมายถึง ภาคีที่เขาประชุมและออกเสียงเห็นดวย
หรือไมเห็นดวย

ขอ 3  มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากการผลิตโดยจงใจและการใช

1.  ใหแตละภาคี

(เอ) หาม และ/หรอืดาํเนินมาตรการทางกฎหมายและการบรหิารทีจ่าํเปนสาํหรบัการเลกิ

(1)  ผลิตและใชสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ ภายใตบทบัญญัติตาง ๆ 
ของภาคผนวกนั้น และ

(2)  นําเขาและสงออกสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ ตามบทบัญญัติ
ของวรรคสอง และ

คํานิยาม
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(b) Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2.  Each Party shall take measures to ensure:
(a)  That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:

(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)    For a use or purpose which is permitted for that Party under Annex A
or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex A for which any production or use speci c
exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use speci c exemption or acceptable purpose is in effect,
taking into account any relevant provisions in existing international prior
informed consent instruments, is exported only:
(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in

paragraph 1 (d) of Article 6;
(ii)   To a Party which is permitted to use that chemical under Annex A or

Annex B; or
(iii)   To a State not Party to this Convention which has provided an annual
  certi cation to the exporting Party. Such certi cation shall specify

the intended use of the chemical and include a statement that, with
respect to that chemical, the importing State is committed to:
a.   Protect human health and the environment by taking the

necessary measures to minimize or prevent releases;
b.   Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6; and
c.    Comply, where appropriate, with the provisions of paragraph 2 of

Part II of Annex B.
The certi cation shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall transmit
the certi cation to the Secretariat within sixty days of receipt.

(c)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use speci c
exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6;
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(b) Restrict its production and use of the chemicals listed in Annex B in
accordance with the provisions of that Annex.

2.  Each Party shall take measures to ensure:
(a)  That a chemical listed in Annex A or Annex B is imported only:

(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6; or

(ii)    For a use or purpose which is permitted for that Party under Annex A
or Annex B;

(b) That a chemical listed in Annex A for which any production or use speci c
exemption is in effect or a chemical listed in Annex B for which any
production or use speci c exemption or acceptable purpose is in effect,
taking into account any relevant provisions in existing international prior
informed consent instruments, is exported only:
(i)   For the purpose of environmentally sound disposal as set forth in

paragraph 1 (d) of Article 6;
(ii)   To a Party which is permitted to use that chemical under Annex A or

Annex B; or
(iii)   To a State not Party to this Convention which has provided an annual
  certi cation to the exporting Party. Such certi cation shall specify

the intended use of the chemical and include a statement that, with
respect to that chemical, the importing State is committed to:
a.   Protect human health and the environment by taking the

necessary measures to minimize or prevent releases;
b.   Comply with the provisions of paragraph 1 of Article 6; and
c.    Comply, where appropriate, with the provisions of paragraph 2 of

Part II of Annex B.
The certi cation shall also include any appropriate supporting
documentation, such as legislation, regulatory instruments, or
administrative or policy guidelines. The exporting Party shall transmit
the certi cation to the Secretariat within sixty days of receipt.

(c)  That a chemical listed in Annex A, for which production and use speci c
exemptions are no longer in effect for any Party, is not exported from it
except for the purpose of environmentally sound disposal as set forth in
paragraph 1 (d) of Article 6;
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(บี) จํากัดการผลิตและการใชสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก บี ตามบทบัญญัติ
ของภาคผนวกนั้น

2.  ใหแตละภาคีดําเนินมาตรการตาง ๆ เพื่อประกัน

(เอ) วาจะนําเขาสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี

(1)  เพ่ือวัตถุประสงคในการกําจัดท้ิงท่ีไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมตามทีก่าํหนดไว
ในขอ 6 วรรค 1 (ดี) หรือ

(2)  เพ่ือการใชหรือวัตถุประสงคซึ่งภาคีนั้นไดรับอนุญาต ภายใตภาคผนวก เอ หรือ
ภาคผนวก บี เทานั้น

(บี) วา จะสงออกสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ ซึ่งอยูระหวางการไดรับขอยกเวน
พิเศษเพื่อการผลิตหรือการใช หรือสารเคมีตามรายชื่อในผนวก บี ซึ่งกําลังอยูระหวาง
การไดรับขอยกเวนพิเศษ หรือมีวัตถุประสงคที่ยอมรับไดเพื่อการผลิตหรือการใชโดย
คาํนงึถงึบทบัญญัติที่สอดคลองกันในกลไกระหวางประเทศเก่ียวกับการแจงใหทราบ
ลวงหนาที่ยังอยูในปจจุบัน

(1) เพือ่วตัถปุระสงคในการกําจดัทิง้ทีไ่มสงผลกระทบตอสิง่แวดลอม ตามท่ีกาํหนดไว
ในขอ 6 วรรค 1 (ดี)

(2) ไปยังภาคีท่ีไดรับอนุญาตใหใชสารเคมีน้ันภายใตภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี หรือ

(3)  ไปยงัรฐัทีไ่มไดเปนภาคแีหงอนสุญัญานีซ้ึง่ไดออกหนงัสอืรบัรองประจาํปแกภาคี
ที่สงออก หนังสือรับรองเชนวานั้นจะตองระบุถึงวัตถุประสงคของการใชสารเคมี
นัน้ และรวมขอความในสวนทีเ่ก่ียวกับสารเคมนีัน้ วา รฐัทีน่าํเขามพีนัธกรณทีีจ่ะ
 เอ.  คุมครองสขุภาพอนามยัของมนษุยและสิง่แวดลอมโดยการดาํเนนิมาตรการ

ที่จําเปนเพื่อปลดปลอยใหนอยที่สุด หรือปองกันไมใหมีการปลดปลอย
 บี.  ปฎิบัติตามบทบัญญัติของขอ 6 วรรค 1 และ
 ซี.  ปฏิบัติตามบทบัญญัติของภาคผนวก บี สวนที่สอง วรรค 2 ตามที่เหมาะสม

 หนังสือรับรองนั้น จะตองรวมเอกสารสนับสนุนที่เหมาะสม เชน ขอบทกฎหมาย
ตราสารขอบังคับ หรือแนวทางปฏิบัติดานการบริหารหรือนโยบายใหรัฐท่ีสงออก
สงหนังสือรับรองแกสํานักเลขาธิการภายในหกสิบวันนับแตวันไดรับเทานั้น

(ซ)ี  วา จะไมมีการสงออกสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ จากภาคีท่ีไมไดรับขอยกเวนพิเศษ
อีกตอไปสําหรับการผลิตและการใชสารเคมีน้ัน ยกเวนเพ่ือวัตถุประสงคในการจํากัดท้ิงท่ี
ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม ตามที่ไดกําหนดไวในขอ 6 วรรค 1 (ดี)
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(d) For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State
or regional economic integration organization that has not agreed to be
bound by the Convention with respect to that chemical.

3.   Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the

  aim of preventing the production and use of new pesticides or new industrial
chemicals which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of
Annex D, exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.

4.  Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes
for pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into
consideration within these schemes the criteria in paragraph 1 of Annex D
when conducting assessments of pesticides or industrial chemicals currently
in use.

5.   Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall not
  apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as
  a reference standard.
6.  Any Party that has a speci c exemption in accordance with Annex A or a

speci c exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall
  take appropriate measures to ensure that any production or use under such

exemption or purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the environment. For exempted uses or
acceptable purposes that involve intentional release into the environment
under conditions of normal use, such release shall be to the minimum extent

  necessary, taking into account any applicable standards and guidelines.

ARTICLE 4  Register of speci c exemptions

1.   A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties that
  have speci c exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify

Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat
and shall be available to the public.
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(d) For the purposes of this paragraph, the term “State not Party to this
Convention” shall include, with respect to a particular chemical, a State
or regional economic integration organization that has not agreed to be
bound by the Convention with respect to that chemical.

3.   Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes for new
pesticides or new industrial chemicals shall take measures to regulate with the

  aim of preventing the production and use of new pesticides or new industrial
chemicals which, taking into consideration the criteria in paragraph 1 of
Annex D, exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.

4.  Each Party that has one or more regulatory and assessment schemes
for pesticides or industrial chemicals shall, where appropriate, take into
consideration within these schemes the criteria in paragraph 1 of Annex D
when conducting assessments of pesticides or industrial chemicals currently
in use.

5.   Except as otherwise provided in this Convention, paragraphs 1 and 2 shall not
  apply to quantities of a chemical to be used for laboratory-scale research or as
  a reference standard.
6.  Any Party that has a speci c exemption in accordance with Annex A or a

speci c exemption or an acceptable purpose in accordance with Annex B shall
  take appropriate measures to ensure that any production or use under such

exemption or purpose is carried out in a manner that prevents or minimizes
human exposure and release into the environment. For exempted uses or
acceptable purposes that involve intentional release into the environment
under conditions of normal use, such release shall be to the minimum extent

  necessary, taking into account any applicable standards and guidelines.

ARTICLE 4  Register of speci c exemptions

1.   A Register is hereby established for the purpose of identifying the Parties that
  have speci c exemptions listed in Annex A or Annex B. It shall not identify

Parties that make use of the provisions in Annex A or Annex B that may be
exercised by all Parties. The Register shall be maintained by the Secretariat
and shall be available to the public.
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(ดี) เพือ่วตัถปุระสงคของวรรคน้ี คาํวา “รฐัทีไ่มไดเปนภาคีแหงอนุสญัญาน้ี” ในกรณีของสารเคมี
เฉพาะชนิดใหรวมถึงรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาค
ซึ่งไมไดตกลงที่จะใหอนุสัญญานี้ผูกพันในสวนที่เกี่ยวกับสารเคมีนั้น

3.  ใหแตและภาคทีีม่แีผนงานการออกแบบกฎหมายควบคมุหรอืการประเมินแผนงานหน่ึงหรอื
มากกวาสําหรับสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตวชนิดใหมหรือสารเคมีอุตสาหกรรม
ชนิดใหม ดําเนินมาตรการเพ่ือควบคุม โดยมีเปาหมายเพ่ือปองกันการผลิตและใชสารเคมี
ปองกันกาํจัดศตัรพูชืและสตัวชนดิใหมหรอืสารเคมอีตุสาหกรรมชนดิใหม ซึง่มคีณุลักษณะ
ของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ทั้งนี้ โดยคํานึงหลักเกณฑตาง ๆ ในภาคผนวก ดี วรรค 1

4. ใหแตละภาคทีีม่แีผนงานการออกกฎหมายควบคมุหรอืการประเมนิแผนงานหนึง่หรอืมากกวา 
สาํหรับสารเคมีปองกันกาํจดัศตัรพูชืและสัตวหรอืสารเคมีอตุสาหกรรม คาํนงึภายในแผนงาน
เหลานีถ้งึหลกัเกณฑตาง ๆ  ในภาคผนวก ด ีวรรค 1 ตามความเหมาะสม ในการประเมินสารเคมี
ปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตวหรือสารเคมีอุตสาหกรรมที่อยูระหวางการใช

5.  ยกเวนตามท่ีไดบญัญตัไิวเปนอยางอ่ืนในอนุสญัญาน้ี ไมใหวรรค 1 และ 2 บงัคบัใชกบัปริมาณ
สารเคมีที่จะตองใชเพื่อการวิจัยในระดับหองทดลอง หรือใชเปนมาตรฐานอางอิง

6.  ใหภาคทีีม่ขีอยกเวนพิเศษตามภาคผนวก เอ หรอืขอยกเวนพิเศษ หรอืวัตถุประสงคทีย่อมรับ
ไดตามภาคผนวก บ ีดาํเนนิมาตรการทีเ่หมาะสมเพ่ือใหมัน่ใจวา การผลิตหรือการใชภายใต
ขอยกเวนพเิศษหรอืวตัถปุระสงคเชนวานัน้จะตองดาํเนนิไปในลกัษณะทีจ่ะปองกันหรอืลด
การสัมผสัตอมนุษย หรอืการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม สาํหรับการใชซึง่ ไดรบัการยกเวน หรอื
วัตถุประสงคที่ยอมรับได อันจะเกี่ยวโยงกับการจงใจปลอยเขาสูสิ่งแวดลอมภายใตเงื่อนไข
ของการใชตามปกติ การปลอยเชนวาน้ันจะตองเปนกรณีท่ีจําเปนนอยท่ีสุด ท้ังน้ี โดยคํานึงถึง
มาตรฐานและแนวปฏิบัติที่ใชกันอยู

ขอ 4  การขึ้นทะเบียนการยกเวนพิเศษ

1.  โดยขอนี้ใหมีการขึ้นทะเบียนเพื่อวัตถุประสงคในการจําแนกภาคีที่มีขอยกเวนพิเศษตามที่
ปรากฎในภาคผนวก เอ หรอืภาคผนวก บ ีทะเบียนน้ันจะไมเปนการระบุภาคทีีใ่ชประโยชน
จากบทบัญญตัใินภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บ ีทีภ่าคีทัง้หมดอาจใชสทิธไิด สาํนกัเลขาธิการ
เก็บรักษาทะเบียนดังกลาว และใหมีไวอยางเปดเผยสําหรับสาธารณชน
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2.  The Register shall include:
 (a)  A list of the types of speci c exemptions reproduced from Annex A and
   Annex B;
 (b)  A list of the Parties that have a speci c exemption listed under Annex A or
   Annex B; and
  (c)   A list of the expiry dates for each registered speci c exemption.
3.   Any State may, on becoming a Party, by means of a noti cation in writing to
  the Secretariat, register for one or more types of speci c exemptions listed in
  Annex A or Annex B.
4.   Unless an earlier date is indicated in the Register by a Party, or an extension
  is granted pursuant to paragraph 7, all registrations of speci c exemptions
  shall expire  ve years after the date of entry into force of this Convention with
  respect to a particular chemical.
5.   At its  rst meeting, the Conference of the Parties shall decide upon its review
  process for the entries in the Register.
6.   Prior to a review of an entry in the Register, the Party concerned shall submit
  a report to the Secretariat justifying its continuing need for registration of that
  exemption. The report shall be circulated by the Secretariat to all Parties.
  The review of a registration shall be carried out on the basis of all available
  information. Thereupon, the Conference of the Parties may make such
  recommendations to the Party concerned as it deems appropriate.
7.   The Conference of the Parties may, upon request from the Party concerned,
  decide to extend the expiry date of a specic exemption for a period of up to
  ve years. In making its decision, the Conference of the Parties shall take due
  account of the special circumstances of the developing country Parties and
  Parties with economies in transition.
8.   A Party may, at any time, withdraw an entry from the Register for a speci c
  exemption upon written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall
  take effect on the date speci ed in the noti cation.
9.   When there are no longer any Parties registered for a particular type of speci c
  exemption, no new registrations may be made with respect to it.
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2.  การขึ้นทะเบียนใหรวมถึง

(เอ) บัญชีรายช่ือประเภทของขอยกเวนพิเศษท่ีคัดลอกมาจากภาคผนวก เอ และ ภาคผนวก บี

(บี) รายชื่อภาคีที่ไดรับยกเวนพิเศษที่ปรากฎในภาคผนวก เอ หรือ ภาคผนวก บี และ

(ซี) รายการวันหมดอายุสําหรับขอยกเวนพิเศษที่ขึ้นทะเบียนไวแตละรายการ

3.  รัฐหนึ่งรัฐใด เมื่อไดเขามาเปนภาคีแลว อาจขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามท่ีปรากฏ
ในภาคผนวก เอ หรอืภาคผนวก บ ีประเภทหน่ึงหรือมากกวา โดยการแจงไปยังสํานกัเลขาธิการ
เปนลายลักษณอักษร

4. การข้ึนทะเบียนขอยกเวนพเิศษใหหมดอายุเม่ือครบหาปหลงัจากวันทีอ่นสุญัญาน้ีมผีลบังคบัใช 
ในสวนที่เกี่ยวกับสารเคมีเฉพาะชนิด เวนไวแตภาคีจะระบุวันที่กอนหนานั้นไวในทะเบียน 
หรือเมื่อไดรับอนุญาตใหแตอายุตามวรรค 7

5. ในการประชุมสมัยที่หนึ่ง ใหที่ประชุมรัฐภาคีมีมติเก่ียวกับกระบวนการพิจารณาทบทวน
รายการตาง ๆ ในทะเบียน

6.  กอนหนาท่ีจะมีการพิจารณาทบทวนรายการในทะเบียนใหภาคีที่เกี่ยวของสงรายงานให
สาํนกัเลขาธิการช้ีแจงใหเหน็ความจําเปนตอเนือ่งทีจ่ะตองขอข้ีนทะเบียนขอยกเวนนัน้ตอไป 
ใหสํานักเลขาธิการเวียนรายงานน้ันใหภาคีท้ังหมดทราบ การพิจารณาทบทวนทะเบียนจะตอง
ดําเนินไปบนพ้ืนฐานของขอสนเทศท่ีมีอยูทั้งหมดท่ีประชุมรัฐภาคีอาจใหขอเสนอแนะ
แกภาคีที่เกี่ยวของตามที่เห็นเหมาะสมบนพื้นฐานของการพิจารณาทบทวนนั้น

7.  ทีป่ระชมุรฐัภาคอีาจมมีตใิหขยายวนัหมดอายขุอยกเวนพเิศษออกไปอกีระยะหน่ึงไดถงึหาป
เมื่อไดรับการรองขอจากภาคีที่เก่ียวของ ในการมีมติดังกลาวใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
ถึงสภาวการณพิเศษของภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีท่ีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจดวย

8.  ภาคอีาจถอนรายการออกจากทะเบียนสาํหรบัขอยกเวนพเิศษเม่ือใดก็ไดหลงัจากไดแจงให
สาํนักเลขาธิการทราบเปนลายลักษณอกัษร การถอนจะมีผลในวันทีไ่ดระบุไวในหนังสอืท่ีแจง

9.  เม่ือไมมีภาคีใดข้ึนทะเบียนสําหรับขอยกเวนพิเศษประเภทใด ๆ  อีกตอไป การข้ึนทะเบียนใหม

 เกี่ยวกับขอยกเวนพิเศษนั้นจะกระทํามิได
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 Each Party shall at a minimum take the following measures to reduce the
total releases derived from anthropogenic sources of each of the chemicals listed 
in Annex C, with the goal of their continuing minimization and, where feasible,
ultimate elimination:
 (a)  Develop an action plan or, where appropriate, a regional or subregional 
  action plan within two years of the date of entry into fo rce of this  Convention
  for it, and subsequently implement it as part of its implementation plan
  speci ed in Article 7, designed to identify, characterize and address the
  release of the chemicals listed in Annex C and to facilitate implementation
  of subparagraphs (b) to (e). The action plan shall include the following 
  elements:

(i) An evaluation of current and projected releases, including the
development and maintenance of source inventories and release
estimates, taking into consideration the source categories identi ed
in Annex C;

(ii) An evaluation of the ef cacy of the laws and policies of the Party
relating to the management of such releases;

(iii) Strategies to meet the obligations of this paragraph, taking into
account the evaluations in (i) and (ii);

(iv)  Steps to promote education and training with regard to, and awareness
of, those strategies;

(v)  A review every  ve years of those strategies and of their success
in meeting the obligations of this paragraph; such reviews shall be
included in reports submitted pursuant to Article 15;

(vi)  A schedule for implementation of the action plan, including for the
strategies and measures identi ed therein;

(b) Promote the application of available, feasible and practical measures
that can expeditiously achieve a realistic and meaningful level of release
reduction or source elimination;

(c) Promote the development and, where it deems appropriate, require the
use of substitute or modi ed materials, products and processes to prevent 
the formation and release of the chemicals listed in Annex C, taking in to 
consideration the general guidance on prevention and release reduction
measures in Annex C and guidelines to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

ARTICLE 5 Measures to reduce or eliminate releases from
 unintentional production
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ขอ 5 มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากการผลิตโดยไมจงใจ

 อยางนอยทีส่ดุ ใหแตละภาคีดาํเนนิมาตรการดังตอไปนีเ้พ่ือลดการปลอยสารเคมีแตละรายการ
ตามรายช่ือในภาคผนวก ซ ีจากแหลงทีเ่กดิจากการกระทําของมนุษย โดยมีเปาหมายเพ่ือใหเหลือ
นอยที่สุดอยางตอเนื่อง และในกรณีที่ทําได เพื่อใหเลิกปลอยไดในที่สุด

(เอ) จดัทาํแผนปฏิบตักิารหรือในกรณีทีเ่หมาะสม แผนปฏิบตักิารระดับภมูภิาคหรืออนภุาค
ภายในระยะเวลา 2 ป นับจากวันท่ีอนุสัญญาน้ีมีผลบังคับใชกับตน และ ในเวลาตอมาอนุวัติ
แผนปฏิบัติการน้ันใหเปนสวนหน่ึงของแผนปฏิบัติการท่ีระบุไวในขอ 7 ซึ่งกําหนดให
จาํแนก กาํหนดลกัษณะ และครอบคลมุการปลอยสารเคมตีาง ๆ  ทีร่ะบุในภาคผนวก ซ ีและ
เพ่ือชวยใหการอนุวัติการตามอนุวรรค (บี) ถึง (อี) สะดวกย่ิงข้ึนใหแผนปฏิบัติการรวมถึง
องคประกอบตาง ๆ ตอไปนี้

(1)  การประเมินผลการปลอยในปจจบุนัและท่ีคาดการณในอนาคต รวมท้ังการพัฒนา
และการจัดทํารายการแหลงกําเนิดและตัวเลขประเมินเก่ียวกับการปลอยอยางตอเน่ือง 
โดยคํานึงถึงประเภทของแหลงกําเนิดที่ระบุไวในภาคผนวก ซี

(2)  การประเมินประสิทธิผลของกฎหมายและนโยบายของภาคีเก่ียวกับการจัดการปลอย
เชนวานั้น

(3)  ยุทธศาสตรท่ีจะดําเนินการใหเปนไปตามพันธกรณีในวรรคน้ี โดยคํานึงถึงการประเมิน
ตาง ๆ ใน (1) และ (2)

(4)  ขัน้ตอนตาง ๆ  ทีจ่ะสงเสริมการศึกษาและการฝกอบรมเก่ียวกับ และการตระหนัก
ถึงยุทธศาสตรเหลานั้น

(5)  การพิจารณาทบทวนยุทธศาสตรและความสําเร็จของยุทธศาสตรเหลานั้นทุก ๆ 
หาป เพ่ือใหการดําเนินการเปนไปตามพันธกรณีในวรรคน้ี ใหรวมการพิจารณา
ทบทวนเชนวานั้นไวในรายงานที่เสนอตามขอ 15 ดวย

(6) กําหนดการสําหรับการอนุวัติตามแผนปฏิบัติการรวมท้ังกําหนดการสําหรับ
ยุทธศาสตรและมาตรการที่ระบุในแผนปฏิบัติการนั้น

(บี) สงเสริมการใชมาตรการทีม่อียูเปนไปไดจรงิและสามารถปฏบิตัไิด ซึง่สามารถบรรลถุงึ
ระดับการลด การปลอย หรือขจัดแหลงกําเนิดในลักษณะที่เปนจริง และมีความหมาย
ไดอยางรวดเร็ว

(ซี)  สงเสริมการพัฒนา และในกรณีทีต่นเห็นเหมาะสม กาํหนดใหใชวสัดทุดแทนหรือท่ีตดัแตง
ผลิตภัณฑและกระบวนตาง ๆ เพื่อปองกันการเกิดขึ้นและการปลอยสารเคมีที่ระบุใน
ภาคผนวก ซี ท้ังน้ี โดยคํานึงถึงขอแนะนําท่ัวไปวาดวยมาตรการการปองกันและการลด
การปลอยในภาคผนวก ซี และขอแนะนําตาง ๆ ที่จะออกโดยมติที่ประชุมรัฐภาคี
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(d)  Promote and, in accordance with the implementation schedule of its 
actionplan, require the use of best available techniques for new 
sources within source categories which a Party has identified as 
warranting such action in its action plan, with a particular initial focus 
on source categories identi ed in Part II of Annex C. In any case, 
the requirement to use best available techniques for new sources in the 
categories listed in Part II of that Annex shall be phased in as soon as 
practicable but no later than four years after the entry into force of the 
Convention for that Party. For the identi ed categories, Parties shall 
promote the use of best environmental practices. When applying  
best available techniques and best environmental practices, Parties 
should take into consideration the general guidance on prevention 
and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by
decision of the Conference of the Parties;

(e) Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
(i)   For existing sources, within the source categories listed in Part II of

Annex C and within source categories such as those in Part III of that
Annex; and

(ii)   For new sources, within source categories such as those listed in Part III
of Annex C which a Party has not addressed under subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices,
Parties should take into consideration the general guidance on prevention
and release reduction measures in Annex C and guidelines on best available
techniques and best environmental practices to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:
(i)   “Best available techniques” means the most effective and advanced

stage in the development of activities and their methods of operation
which indicate the practical suitability of particular techniques for
providing in principle the basis for release limitations designed
to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce
releases of chemicals listed in Part I of Annex C and their impact on
the environment as a whole. In this regard:
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(d)  Promote and, in accordance with the implementation schedule of its 
actionplan, require the use of best available techniques for new 
sources within source categories which a Party has identified as 
warranting such action in its action plan, with a particular initial focus 
on source categories identi ed in Part II of Annex C. In any case, 
the requirement to use best available techniques for new sources in the 
categories listed in Part II of that Annex shall be phased in as soon as 
practicable but no later than four years after the entry into force of the 
Convention for that Party. For the identi ed categories, Parties shall 
promote the use of best environmental practices. When applying  
best available techniques and best environmental practices, Parties 
should take into consideration the general guidance on prevention 
and release reduction measures in that Annex and guidelines on best
available techniques and best environmental practices to be adopted by
decision of the Conference of the Parties;

(e) Promote, in accordance with its action plan, the use of best available
techniques and best environmental practices:
(i)   For existing sources, within the source categories listed in Part II of

Annex C and within source categories such as those in Part III of that
Annex; and

(ii)   For new sources, within source categories such as those listed in Part III
of Annex C which a Party has not addressed under subparagraph (d).

When applying best available techniques and best environmental practices,
Parties should take into consideration the general guidance on prevention
and release reduction measures in Annex C and guidelines on best available
techniques and best environmental practices to be adopted by decision of the
Conference of the Parties;

(f)  For the purposes of this paragraph and Annex C:
(i)   “Best available techniques” means the most effective and advanced

stage in the development of activities and their methods of operation
which indicate the practical suitability of particular techniques for
providing in principle the basis for release limitations designed
to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce
releases of chemicals listed in Part I of Annex C and their impact on
the environment as a whole. In this regard:
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(ดี) สงเสริม และ โดยสอดคลองกับแผนงานการอนุวัติตามแผนปฏิบัติการของตนกําหนด
ใหใชเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูสาํหรบัแหลงกําเนดิใหม ๆ  ภายในประเภทแหลงกาํเนดิตาง ๆ
ซึ่งภาคีไดระบุในลักษณะประกันวาจะมีการดําเนินการเชนวาน้ันในแผนปฏิบัติการ
ของตนโดยการให ความสนใจเบ้ืองต นเป นพิ เศษกับประเภทแหล งกําเนิด
ทีร่ะบใุนภาคผนวก ซ ีสวนทีส่อง ไมวาในกรณใีดการกําหนดใหใชเทคนิคทีด่ทีีส่ดุทีม่อียู
สําหรับแหลงกําเนิดในประเภทตาง ๆ ที่ระบุในสวนท่ีสองของผนวกน้ัน จะตอง
กระทาํเปนชวง ๆ  โดยเร็วทีส่ดุท่ีจะทาํได แตตองไมชาไปกวาส่ีปหลงัจากทีอ่นสุญัญานี้
บังคับใชกับภาคีนั้น ใหภาคีตาง ๆ สงเสริมการใชแนวทางปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอม
ที่ดีที่สุดสําหรับประเภทตาง ๆ ที่ไดพิสูจนทราบแลว ในขณะที่ใชเทคนิคที่ดีที่สุด
ที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานส่ิงแวดลอมท่ีดีที่ สุด ภาคีตาง ๆ ควรคํานึงถึง
ขอแนะนาํทัว่ ๆ  ไปเกีย่วกบัมาตรการปองกนัและลดการปลอยตาง ๆ  ในภาคผนวกนัน้และ
ขอแนะนาํตาง ๆ  วาดวยเทคนิคท่ีดทีีส่ดุท่ีมอียู และแนวปฏิบตัทิางดานสิง่แวดลอมทีด่ทีีส่ดุ
ที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติใหกําหนดนั้น

(อี) สงเสริมการใชเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติทางดานส่ิงแวดลอมที่ดีที่สุดโดย
สอดคลองกับแผนปฏิบัติการของตน

(1)  สําหรับแหลงกําเนิดที่มีอยูภายในประเภทแหลงกําเนิดท่ีมีชื่อในภาคผนวก ซี สวนที่
สองและภายในประเภทแหลงกําเนิด เชน ท่ีระบุในสวนท่ีสามของภาคผนวกน้ัน และ

(2)  สําหรับแหลงกําเนิดใหม ๆ ภายในประเภทแหลงกําเนิด เชนท่ีมีช่ือในภาคผนวก ซี 
สวนที่สาม ซึ่งภาคีไมไดใหความสนใจภายใตอนุวรรค (ดี)

เมื่อใชเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด ภาคีตาง ๆ ควรคํานงึ
ถึงขอแนะนําท่ัวไปเก่ียวกับมาตรการปองกันและลดการปลอยในภาคผนวก ซี และขอแนะนําตาง ๆ 
วาดวยเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู และแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุดที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะมี
มติกําหนดขึ้น 

(เอฟ) เพื่อความมุงประสงคของวรรคนี้ และภาคผนวก ซี

(1) “เทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู”หมายถึง ข้ันตอนการพัฒนากิจกรรมและวิธีดําเนินการกิจกรรม
เหลานั้นที่มีประสิทธิผลและกาวหนาที่สุดซึ่งบงบอกไดถึงความเหมาะสมในทาง
ปฏิบัติของเทคนิคพิเศษในการกําหนดพ้ืนฐานเปนหลักการสําหรับการจํากัดการปลอย
ที่มุงหมายเพ่ือปองกันและในกรณีที่ไมสามารถปฏิบัติไดเพื่อลดการปลอย
สารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก ซี สวนท่ีหน่ึง โดยท่ัว ๆ  ไป และผลกระทบจากสารเคมี
เหลานั้นตอสิ่งแวดลอมในภาพรวม ในกรณีเชนนี้
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(ii) “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are accessible
to the operator and that are developed on a scale that allows
implementation in the relevant industrial sector, under economically
and technically viable conditions, taking into consideration the costs
and advantages; and

(iv)  “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and
strategies;

 (vi)  “New source” means any source of which the construction or
substantial modi  cation is commenced at least one year after the
date of:
a.  Entry into force of this Convention for the Party concerned; or
b.  Entry into force for the Party concerned of an amendment to

Annex C where the source becomes subject to the provisions of
this Convention only by virtue of that amendment.

      (g)  Release limit values or performance standards may be used by a Party to
  ful ll its commitments for best available techniques under this paragraph.

ARTICLE 6  Measures to reduce or eliminate releases from
       stockpiles and wastes

1.  In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
 either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
 becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical
 listed in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human
 health and the environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate strategies for identifying:
(i)  Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in Annex
 A or Annex B; and
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(ii) “Techniques” includes both the technology used and the way in
which the installation is designed, built, maintained, operated and
decommissioned;

(iii) “Available” techniques means those techniques that are accessible
to the operator and that are developed on a scale that allows
implementation in the relevant industrial sector, under economically
and technically viable conditions, taking into consideration the costs
and advantages; and

(iv)  “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(v)  “Best environmental practices” means the application of the most
appropriate combination of environmental control measures and
strategies;

 (vi)  “New source” means any source of which the construction or
substantial modi  cation is commenced at least one year after the
date of:
a.  Entry into force of this Convention for the Party concerned; or
b.  Entry into force for the Party concerned of an amendment to

Annex C where the source becomes subject to the provisions of
this Convention only by virtue of that amendment.

      (g)  Release limit values or performance standards may be used by a Party to
  ful ll its commitments for best available techniques under this paragraph.

ARTICLE 6  Measures to reduce or eliminate releases from
       stockpiles and wastes

1.  In order to ensure that stockpiles consisting of or containing chemicals listed
 either in Annex A or Annex B and wastes, including products and articles upon
 becoming wastes, consisting of, containing or contaminated with a chemical
 listed in Annex A, B or C, are managed in a manner protective of human
 health and the environment, each Party shall:

(a) Develop appropriate strategies for identifying:
(i)  Stockpiles consisting of or containing chemicals listed either in Annex
 A or Annex B; and
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(2)  “เทคนคิ” ประกอบดวยเทคโนโลยทีีใ่ช และวธิกีารทีก่ารติดตัง้ไดรบัการออกแบบ
กอสราง บํารุงรักษา ปฏิบัติการ และเลิกใช

(3)  เทคนิค “ท่ีมีอยู” หมายถึง บรรดาเทคนิคท่ีผูประกอบการสามารถข้ึนถึงและท่ีไดรับ
การพัฒนาขึ้นในระดับที่ชวยใหมีการนํามาใชไดในภาคอุตสาหกรรมที่เกี่ยวของ
ภายใตเงื่อนไขทางเศรษฐกิจและทางเทคนิคท่ีสามารถดําเนินการได ทั้งนี้ โดย
คํานึงถึงราคาและขอไดเปรียบตาง ๆ และ

(4)  “ทีด่ทีีส่ดุ” หมายถงึ ทีม่ปีระสทิธผิลทีส่ดุในอนัทีจ่ะบรรลถุงึระดบัของการคุมครอง 
สิ่งแวดลอมขั้นสูงโดยทั่ว ๆ ไป โดยสวนรวม

(5)  “แนวปฏบิตัทิางดานสิง่แวดลอมทีด่ทีีส่ดุ” หมายถงึ การนาํเอาทัง้มาตรการควบคมุ
ทางดานสิ่งแวดลอม และยุทธศาสตรที่เหมาะสมที่สุดรวมกันมาปฏิบัติ

(6)  “แหลงกําเนิดใหม ๆ ” หมายถึง แหลงกําเนิดใด ๆ ที่ไดเริ่มตนการกอสรางหรือ
ดัดแปลงอยางมาก อยางนอยหนึ่งปนับจากวันที่ 

เอ.  อนุสัญญานี้มีผลบงัคับใชกับภาคีที่เกี่ยวของ หรือ 

บี.  ขอแกไขภาคผนวก ซี มีผลบังคับใชกับภาคีที่เกี่ยวของในกรณีที่แหลงกําเนิด
ตองอยูภายใตการบังคับของบทบัญญัติตาง ๆ  ขออนุสัญญานี้ก็แตโดยอาศัย
อํานาจของขอแกไขนั้น

(จี) ภาคอีาจใชคาการจาํกดัการปลอย หรอืมาตรฐานของการปฏบิตังิานเพือ่ใหปฏบิตัติาม
พันธกรณีไดครบถวนสําหรับเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูภายใตวรรคนี้

ขอ 6 มาตรการในการลดหรือเลิกการปลอยจากโกดังและของเสีย

1.  เพือ่ประกนัวาโกดงัทีป่ระกอบดวย หรอืมีสารเคมตีามรายชือ่ในภาคผนวก เอ หรอื ภาคผนวก บ ี
และของเสียตาง ๆ  รวมท้ัง ผลิตภัณฑ และวัสดุท่ีเม่ือกลายเปนของเสีย ซ่ึงประกอบดวย มี หรือปนเปอน
สารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือซี จะไดรับการจัดการในลักษณะที่ชวยคุมครอง
สุขภาพอนามัยของมนุษยและสิ่งแวดลอมใหแตละภาคี

(เอ) จัดทํายุทธศาสตรที่เหมาะสมสําหรับการจําแนก

(1)  โกดังท่ีประกอบดวย หรือมีสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ หรือ ภาคผนวก บี และ

เทคนิค	“ท่ีมีอยู่”	หมายถึง	บรรดาเทคนิคท่ีผู้ประกอบการสามารถเข้าถึงและท่ีได้รับ
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 (ii)  Products and articles in use and wastes consisting of, containing or
  contaminated with a chemical listed in Annex A, B or C;

(b)  Identify, to the extent practicable, stockpiles consisting of or containing
chemicals listed either in Annex A or Annex B on the basis of the strategies

  referred to in subparagraph (a);
(c)  Manage stockpiles, as appropriate, in a safe, ef cient and environmentally
  sound manner. Stockpiles of chemicals listed either in Annex A or Annex

B, after they are no longer allowed to be used according to any speci c
exemption speci ed in Annex A or any speci c exemption or acceptable
purpose speci ed in Annex B, except stockpiles which are allowed to be
exported according to paragraph 2 of Article 3, shall be deemed to be
waste and shall be managed in accordance with subparagraph (d);

(d)  Take appropriate measures so that such wastes, including products and
articles upon becoming wastes, are:
(i)  Handled, collected, transported and stored in an environmentally

sound manner;
(ii)  Disposed of in such a way that the persistent organic pollutant

content is destroyed or irreversibly transformed so that they do
not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants or
otherwise disposed of in an environmentally sound manner when
destruction or irreversible transformation does not represent the
environmentally preferable option or the persistent organic pollutant
content is low, taking into account international rules, standards,
and guidelines, including those that may be developed pursuant to
paragraph 2, and relevant global and regional regimes governing 
the management of hazardous wastes;

(iii)  Not permitted to be subjected to disposal operations that may lead
to recovery, recycling, reclamation, direct reuse or alternative uses of

 persistent organic pollutants; and
(iv)  Not transported across international boundaries without taking into

account relevant international rules, standards and guidelines;
(e) Endeavour to develop appropriate strategies for identifying sites

contaminated by chemicals listed in Annex A, B or C; if remediation of
those sites is undertaken it shall be performed in an environmentally
sound manner.

22

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS



23

อน
ุสัญ

ญา
สต

อก
โฮ
ลม

วา
ดว

ยส
าร
มล

พิษ
ที่ต

กค
าง
ยา
วน

าน

(2)  ผลิตภัณฑและสินคาตาง ๆ ท่ีกําลังใชอยู และของเสียท่ีประกอบดวย มี หรือปนเปอน
สารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี

(บี)  จําแนกประเภทโกดังท่ีประกอบดวย หรือมีสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ 
หรือภาคผนวก บี บนพื้นฐานของยุทธศาสรที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) เทาที่จะปฏิบัติได

(ซี)  จดัการ “โกดงั” ตามทีเ่หมาะสมในลักษณะทีป่ลอดภยั มปีระสิทธภิาพและไมสงผลกระทบ
ตอสิ่งแวดลอมโกดังสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ หรือภาคผนวก บี หลังจากที่
ไมไดรบัอนญุาตใหใชตามขอยกเวนพเิศษทีร่ะบใุนภาคผนวก เอ หรอืขอยกเวนพเิศษหรอื
วตัถปุระสงคทีย่อมรับไดทีร่ะบุในภาคผนวก บ ียกเวนโกดังซึง่ไดรบัอนุญาตใหสงออกตาม
ขอ 3 วรรค 2 ใหถือวาเปนของเสีย และใหจัดการตามอนุวรรค (ดี)

(ดี)  ดําเนินมาตรการที่เหมาะสม เพื่อวาของเสียเชนวานั้น รวมทั้งผลิตภัณฑและวัสดุ
ที่กลายเปนของเสีย

(1)  ไดรับการดูแล รวบรวม ขนสง และเก็บในลักษณะท่ีจะไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอม

(2)  ไดรับการกําจัดโดยวิธีที่สวนประกอบของสารมลพิษที่ตกคางยาวนานถูกทําลาย
หรอืเปลีย่นสภาพเชนท่ีจะคนืสูสภาพเดมิไมได เพือ่วาของเสยีเหลานัน้จะไมแสดง
ลกัษณะของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนานหรือมิฉะนัน้ก็ไดรบัการกาํจดัในลกัษณะ
ทีไ่มสงผลกระทบส่ิงแวดลอมเม่ือการทําลาย หรอืการเปล่ียนสภาพเชนทีจ่ะคนืสู
สภาพเดิมไมไดนั้นไมไดเปนทางเลือกท่ีเหมาะสมกวาทางดานสิ่งแวดลอมหรือ
สวนประกอบของสารมลพษิทีต่กคางยาวนานตํา่ ทัง้นี ้โดยคาํนงึถงึกฎเกณฑมาตรฐาน 
และแนวทางระหวางประเทศรวมทั้งในสวนที่อาจจัดทําขึ้นตามวรรค 2 และ
ระบอบโลกและภูมิภาคที่เกี่ยวเนื่องกันเพื่อควบคุมการจัดการของเสียอันตราย

(3)  ไมไดถูกอนุญาตใหตองผานกระบวนการกําจัดซึ่งอาจนําไปสูการที่สารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนานฟนตัว นํากลับมาใชใหมได คืนตัว ใชใหมไดโดยตรง หรือใช
ทดแทนเสมอ

(4)  ไมไดถูกขนสงขามแดนระหวางประเทศ โดยไมไดคํานึงถึงกฎเกณฑมาตรฐาน
และแนวทางระหวางประเทศที่เกี่ยวของ

(อี)  พยายามท่ีจะจัดทาํยทุธศาสตรทีเ่หมาะสมสําหรับจาํแนกพ้ืนทีต่าง ๆ  ทีป่นเปอนสารเคมี
ตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี ถาหากจะมีการดําเนินการฟนฟูบูรณะพ้ืนท่ีเหลาน้ัน
ก็จะตองดําเนินการในลักษณะที่ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม

ต
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2.  The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
 bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
 of Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a)  Establish levels of destruction and irreversible transformation necessary to
ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as speci ed
in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods that constitute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c)  Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the chemicals
 listed in Annexes A, B and C in order to de ne the low persistent organic
 pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

ARTICLE 7  Implementation plans

1.  Each Party shall:
(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of its
 obligations under this Convention;
(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties within

two years of the date on which this Convention enters into force for it; and
(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a periodic

basis and in a manner to be speci ed by a decision of the Conference of
the Parties.

2.  The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,

 including women’s groups and groups involved in the health of children, in
order to facilitate the development, implementation and updating of their
implementation plans.

3.  The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic
pollutants in their sustainable development strategies where appropriate.
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2.  The Conference of the Parties shall cooperate closely with the appropriate
 bodies of the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
 of Hazardous Wastes and their Disposal to, inter alia:

(a)  Establish levels of destruction and irreversible transformation necessary to
ensure that the characteristics of persistent organic pollutants as speci ed
in paragraph 1 of Annex D are not exhibited;

(b) Determine what they consider to be the methods that constitute
environmentally sound disposal referred to above; and

(c)  Work to establish, as appropriate, the concentration levels of the chemicals
 listed in Annexes A, B and C in order to de ne the low persistent organic
 pollutant content referred to in paragraph 1 (d) (ii).

ARTICLE 7  Implementation plans

1.  Each Party shall:
(a)  Develop and endeavour to implement a plan for the implementation of its
 obligations under this Convention;
(b)  Transmit its implementation plan to the Conference of the Parties within

two years of the date on which this Convention enters into force for it; and
(c)  Review and update, as appropriate, its implementation plan on a periodic

basis and in a manner to be speci ed by a decision of the Conference of
the Parties.

2.  The Parties shall, where appropriate, cooperate directly or through global,
regional and subregional organizations, and consult their national stakeholders,

 including women’s groups and groups involved in the health of children, in
order to facilitate the development, implementation and updating of their
implementation plans.

3.  The Parties shall endeavour to utilize and, where necessary, establish the
means to integrate national implementation plans for persistent organic
pollutants in their sustainable development strategies where appropriate.
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2.  ใหท่ีประชุมรัฐภาคีรวมมืออยางใกลชิดกับองคกรท่ีเหมาะสมของอนุสัญญาบาเซล
วาดวยการควบคุมการเคลื่อนยายขามแดนของของเสียอันตราย และการกําจัด เพื่อที่จะ
นอกจากประการอื่นแลว

(เอ) กาํหนดระดบัของการทาํลายและการเปลีย่นสภาพทีจ่ะกลบัคนืสูสภาพเดมิไมได เพือ่
ใหมั่นใจวาคุณลักษณะของสารมลพิษที่ตกคางยาวนานตามท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี 
วรรค 1 จะไมปรากฏ

(บี) กาํหนดสิง่ทีเ่หน็วาเปนวธิทีีจ่ะเปนการกาํจดัท้ิงท่ีไมสงผลกระทบตอส่ิงแวดลอมตามที่
อางถึงขางตน และ

(ซี)  กําหนดระดับความเขมขนของสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บี และซี ตามท่ี
เหมาะสมเพ่ือทีจ่ะกําหนดคาํจาํกดัความของสวนประกอบท่ีมสีารมลพษิทีต่กคางยาวนาน
อยูในระดับตํ่าตามที่อางถึงในวรรค 1 (ดี) (2)

ขอ 7 แผนอนุวัติการ

1. ใหแตภาคี

(เอ) พัฒนาและพยายามเพื่อที่จะอนุวัติแผนสําหรับการอนุวัติการตามพันธกรณีของตน
ภายใตอนุสัญญานี้

(บี) จัดสงแผนอนุวัติการไปยังท่ีประชุมรัฐภาคีภายในสองปนับแตวันที่อนุสัญญาน้ีมีผล
บังคับใชกับตนและ

(ซ)ี พิจารณาทบทวนและปรับปรุงแผนอนุวัติการของตนใหทันสมัยตามท่ีเหมาะสมเปนระยะ ๆ  
และในลักษณะที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะไดระบุเปนมติไว

2.  ใหภาคตีาง ๆ  รวมมอืกนัโดยตรง หรอืโดยผานองคการระดบัโลก ระดบัภมูภิาคหรอือนภุมูภิาค
ตามที่เหมาะสม และหารือกับผูมีสวนไดเสียในประเทศของตน รวมทั้ง กลุมสตรีหรือกลุม
ทีเ่กีย่วของกบัเรือ่งสขุภาพอนามยัเดก็เพือ่อาํนวยความสะดวกในการพฒันาการอนวุตัแิละ
การปรับแผนอนุวัติการใหทันสมัย

3. ใหภาคตีาง ๆ  พยายามใชประโยชน และในกรณทีีจ่าํเปนกาํหนดวธิกีารทีจ่ะรวมแผนอนวุตัิ
การระดบัชาตสิาํหรบัสารมลพษิท่ีตกคางยาวนานไวในยทุธศาสตรการพฒันาท่ียัง่ยนืในกรณี
ที่เหมาะสม
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1. A Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a chemical in
Annexes A, B and/or C. The proposal shall contain the information speci ed
in Annex D. In developing a proposal, a Party may be assisted by other Parties

 and/or by the Secretariat.
2.  The Secretariat shall verify whether the proposal contains the information

speci ed in Annex D. If the Secretariat is satis ed that the proposal contains
the information so speci ed, it shall forward the proposal to the Persistent
Organic Pollutants Review Committee.

3.  The Committee shall examine the proposal and apply the screening criteria
speci ed in Annex D in a  exible and transparent way, taking all information
provided into account in an integrative and balanced manner.

4.  If the Committee decides that:
(a)  It is satis ed that the screening criteria have been ful lled, it shall, through
 the Secretariat, make the proposal and the evaluation of the Committee

available to all Parties and observers and invite them to submit the
information speci ed in Annex E; or

(b) It is not satis ed that the screening criteria have been ful lled, it shall,
through the Secretariat, inform all Parties and observers and make the
proposal and the evaluation of the Committee available to all Parties and

 the proposal shall be set aside.
5.  Any Party may resubmit a proposal to the Committee that has been set aside
 by the Committee pursuant to paragraph 4. The resubmission may include

any concerns of the Party as well as a justi cation for additional consideration
by the Committee. If, following this procedure, the Committee again sets the
proposal aside, the Party may challenge the decision of the Committee and
the Conference of the Parties shall consider the matter at its next session.
The Conference of the Parties may decide, based on the screening criteria
in Annex D and taking into account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or observer, that the proposal
should proceed.

6.  Where the Committee has decided that the screening criteria have been
ful lled, or the Conference of the Parties has decided that the proposal should

 proceed, the Committee shall further review the proposal, taking into account
any relevant additional information received, and shall prepare a draft risk

ARTICLE 8  Listing of chemicals in Annexes A, B and C
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ขอ 8 การทําบัญชีรายชื่อสารเคมีไวในภาคผนวก เอ บี และซี

1.  ภาคีอาจสงขอเสนอไปยังสํานักเลขาธิการใหทําบัญชีรายช่ือสารเคมีบางชนิดในภาคผนวก เอ บี 
และ/หรือ ซี ขอเสนอดังกลาวจะตองมีขอสนเทศท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี ในการจัดทําขอเสนอ 
ภาคีอาจใหภาคีอื่น ๆ และ/หรือ สํานักเลขาธิการชวยเหลือ

2.  ใหสํานักเลขาธิการพิสูจนใหแนชัดวา ขอเสนอดังกลาวมีขอสนเทศท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี หรือไม 
ถาหากสํานักเลขาธิการพอใจวาขอเสนอน้ันมีขอสนเทศตามท่ีระบุไวนั้นแลวก็ใหสง
ขอเสนอนั้นไปยังคณะกรรมการพิจารณาทบทวนสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน

3. ใหคณะกรรมการฯ ตรวจสอบขอเสนอ และใชเกณฑการตรวจสอบตามท่ีระบุไวในภาคผนวก ดี 
ในลักษณะที่ยืดหยุนและโปรงใส ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงขอสนเทศทั้งหมดที่ไดรับมาในลักษณะ
ที่ผสมผสานและมีสมดุล

4. ถาหากคณะกรรมการฯ มีมติวา

(เอ)  คณะกรรมการฯ พอใจวา เกณฑการตรวจสอบไดรบัการปฏบิตัคิรบถวนก็จะตองเตรยีม
ขอเสนอและผลการตรวจสอบของคณะกรรมการฯ ไวใหพรอมสําหรบัภาคทีัง้หมด และ
ผูสังเกตการณตาง ๆ  และเชิญใหภาคีตาง ๆ  และผูสังเกตการณเหลานั้นสงขอมูล
ตามที่ระบุในภาคผนวก อี โดยผานสาํนักเลขาธิการ หรือ

(บี)  คณะกรรมการฯ ไมพอใจวา เกณฑการตรวจสอบไดรบัการปฏบิตัไิมครบถวนกต็องแจง
ใหภาคทีัง้หมดและผูสงัเกตการณทราบและเตรยีมขอเสนอและผลการตรวจสอบของ
คณะกรรมการฯ ไวใหพรอมสาํหรบัภาคทีัง้หมดโดยผานสาํนกัเลขาธกิารและใหปฏเิสธ
ขอเสนอนั้น

5.  ภาคีอาจสงขอเสนอท่ีถูกคณะกรรมการฯ ปดใหตกไปตามวรรค 4 ใหคณะกรรมการฯ อีกคร้ังหน่ึง 
การเสนอใหมนีอ้าจรวมขอหวงกังวลตาง ๆ  ของภาคี ตลอดจนเหตุผลความชอบธรรมสาํหรับ
การขอใหคณะกรรมการพิจารณาเพ่ิมเติม ถาหากวาตามวิธีการดังตอไปน้ีคณะกรรมการฯ 
ยังคงปฏิเสธขอเสนอน้ันอีก ภาคีอาจแยงมติคณะกรรมการฯ และท่ีประชุมรัฐภาคีจะตองพิจารณา
เร่ืองดังกลาวในการประชุมสมัยตอไป ท่ีประชุมรัฐภาคีอาจมีมติวาควรดําเนินการตามขอเสนอนัน้
ตอไปบนพ้ืนฐานของหลักเกณฑการตรวจสอบในภาคผนวก ดี และโดยคํานึงถึงผลการตรวจสอบ
ของคณะกรรมการฯ และขอมูลเพิ่มเติมใดๆ ที่ภาคีหรือผูสังเกตการณจัดหามา

6. ในกรณีที่คณะกรรมการฯ ไดมีมติวา เกณฑการตรวจสอบไดรับการปฏิบัติอยางครบถวน
หรอืทีป่ระชมุรฐัภาคไีดมมีตวิาขอเสนอตาง ๆ  ควรดาํเนินตอไป ใหคณะกรรมการฯ พจิารณา
ทบทวนขอเสนอตอไปอกี ทัง้นี ้โดยใหคาํนงึถงึขอมลูเพิม่เตมิทีเ่กีย่วของตามทีไ่ดรบัมา และ
ใหเตรียมจัดทํารางสถานภาพความเสี่ยง ตามภาคผนวก อี ใหคณะกรรมการฯ โดยผาน
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 pro le in accordance with Annex E. It shall, through the Secretariat, make that
 draft available to all Parties and observers, collect technical comments from

them and, taking those comments into account, complete the risk pro le.
7.  If, on the basis of the risk pro le conducted in accordance with Annex E, the

Committee decides:
(a) That the chemical is likely as a result of its long-range environmental

transport to lead to signi cant adverse human health and/or environmental
 effects such that global action is warranted, the proposal shall proceed. Lack
 of full scienti c certainty shall not prevent the proposal from proceeding.
 The Committee shall, through the Secretariat, invite information from all

Parties and observers relating to the considerations speci ed in Annex F. It
 shall then prepare a risk management evaluation that includes an analysis
 of possible control measures for the chemical in accordance with that

Annex; or
(b)  That the proposal should not proceed, it shall, through the Secretariat,

make the risk pro le available to all Parties and observers and set the
proposal aside.

8. For any proposal set aside pursuant to paragraph 7 (b), a Party may request
 the Conference of the Parties to consider instructing the Committee to invite
 additional information from the proposing Party and other Parties during

a period not to exceed one year. After that period and on the basis of any
information received, the Committee shall reconsider the proposal pursuant
to paragraph 6 with a priority to be decided by the Conference of the Parties.
If, following this procedure, the Committee again sets the proposal aside, the

 Party may challenge the decision of the Committee and the Conference of the
 Parties shall consider the matter at its next session. The Conference of the

Parties may decide, based on the risk pro le prepared in accordance with
Annex E and taking into account the evaluation of the Committee and any
additional information provided by any Party or observer, that the proposal
should proceed. If the Conference of the Parties decides that the proposal shall

 proceed, the Committee shall then prepare the risk management evaluation.
9.  The Committee shall, based on the risk pro le referred to in paragraph 6 and
 the risk management evaluation referred to in paragraph 7 (a) or paragraph 8,
 recommend whether the chemical should be considered by the Conference of
 the Parties for listing in Annexes A, B and/or C. The Conference of the Parties,
 taking due account of the recommendations of the Committee, including any
 scienti c uncertainty, shall decide, in a precautionary manner, whether to list the
 chemical, and specify its related control measures, in Annexes A, B and/or C.
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สํานักเลขาธิการจัดทํารางสถานภาพความเสี่ยงนั้นไวสําหรับภาคีทั้งหมด และผูสังเกตการณ 
โดยรวบรวมขอคิดเห็นทางเทคนิคจากภาคีและผูสังเกตการณเหลานั้น และโดยคํานึงถึง
ขอวิจารณเหลานั้นเพื่อจัดทําสถานภาพความเสี่ยงใหสมบูรณ

7.  ถาหากวาบนพ้ืนฐานแหงสถานภาพความเส่ียงท่ีจัดทําตามภาคผนวก อี คณะกรรมการฯ มีมติ

(เอ) วาสารเคมีมีแนวโนมที่จะนําไปสูผลกระทบรายแรงตอสุขภาพอนามัยของมนุษย 
และ/หรือสิ่งแวดลอม อันเปนผลจากการเคลื่อนยายในส่ิงแวดลอมระยะไกลจนถึง
ขั้นที่จําเปนตองมีการปฏิบัติการระดับโลก ขอเสนอนั้นจะตองดําเนินตอไป การขาด
ความแนนอนทางดานวิทยาศาสตรอยางมาก จะตองไมเปนอุปสรรคตอการท่ีขอเสนอน้ัน
จะดําเนินตอไป ใหคณะกรรมการฯ โดยผานสํานักเลขาธิการขอใหภาคีทั้งหมดและ 
ผูสงัเกตการณใหขอสนเทศทีเ่กีย่วกบัขอพจิารณาทีร่ะบไุวในภาคผนวก เอฟ จากนัน้ให
คณะกรรมการฯ เตรียมการตรวจสอบการจัดการความเสี่ยง ซึ่งรวมถึงการวิเคราะห
มาตรการควบคุมที่เปนไปไดสําหรับสารเคมีตามภาคผนวกนั้น หรือ

(บี) วาขอเสนอนัน้ไมควรดาํเนนิตอไป ใหคณะกรรมการฯ โดยผานสาํนกัเลขาธกิารจดัทาํ
สถานภาพความเสี่ยงนั้นไวสําหรับภาคีทั้งหมดและผูสังเกตการณ และใหปฏิเสธ
ขอเสนอนั้น

8.  สําหรับขอเสนอที่ถูกปฏิเสธตามวรรค 7 (บี) ภาคีอาจรองขอใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
สัง่การใหคณะกรรมการฯ ขอขอมูลเพิม่เตมิจากภาคีทีเ่สนอและภาคอีืน่ ๆ  ระหวางระยะเวลา
ไมเกินหนึ่งป หลังจากระยะเวลานั้นและบนพื้นฐานของขอมูลที่ไดรับใหคณะกรรมการฯ 
พจิารณาขอเสนอคร้ังหน่ึงตามวรรค 6 ตามลําดบัความสําคญัท่ีจะตัดสนิโดยท่ีประชุมรัฐภาคี 
ถาหากวาตามวิธีดําเนินการดังตอไปนี้คณะกรรมการฯ ยังคงปฏิเสธขอเสนอนั้น ภาคีอาจ
แยงมติของคณะกรรมการฯ และท่ีประชุมรัฐภาคีจะตองพิจารณาเร่ืองนั้นในการประชุม
สมยัตอไป ทีป่ระชมุรฐัภาคอีาจมมีติวาควรดาํเนนิการตามขอเสนอนัน้ตอไปบนพืน้ฐานของ
สถานภาพความเส่ียงทีจ่ดัเตรยีมไวตามภาคผนวก อ ีและโดยคํานึงถงึผลการตรวจสอบของ
คณะกรรมการฯ และขอสนเทศเพ่ิมเติมทีภ่าคีใดภาคีหนึง่หรือผูสงัเกตการณจดัหามา ถาหาก
ท่ีประชุมรัฐภาคีมีมติวา ขอเสนอน้ันจะตองดําเนินตอไป จากน้ันใหคณะกรรมการฯ เตรียมการ
สําหรับการตรวจสอบการจัดการความเสี่ยง

9.  ใหคณะกรรมการฯ บนพืน้ฐานของสถานภาพความเสีย่งทีอ่างถึงในวรรค 6 และการตรวจสอบ
การจัดการความเสี่ยงที่อางถึงในวรรค 7 (เอ) หรือ วรรค 8 ใหขอเสนอแนะวาที่ประชุม
รัฐภาคีควรจะพิจารณาใหสารเคมีนั้นมีรายชื่ออยูในภาคผนวก เอ บี และ /หรือ ซี หรือไม 
ทีป่ระชุมรัฐภาคีโดยคํานึงถึงขอเสนอแนะของคณะกรรมการฯ รวมท้ังความไมแนนอนทางดาน
วิทยาศาสตรใด ๆ จะตองมีมติในลักษณะเปนการปองกันวาจะใหสารเคมีนั้นมีรายชื่อใน
ภาคผนวก เอ บี และ/หรือ ซี หรือไม และตองระบุมาตรการควบคุมที่เกี่ยวของดวย
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1.  Each Party shall facilitate or undertake the exchange of information relevant
to:
(a)  The reduction or elimination of the production, use and release of persistent
 organic pollutants; and
(b)  Alternatives to persistent organic pollutants, including information relating
 to their risks as well as to their economic and social costs.

2.  The Parties shall exchange the information referred to in paragraph 1 directly
 or through the Secretariat.
3.  Each Party shall designate a national focal point for the exchange of such

information.
4.  The Secretariat shall serve as a clearing-house mechanism for information

on persistent organic pollutants, including information provided by Parties,
intergovernmental organizations and non-governmental organizations.

5.  For the purposes of this Convention, information on health and safety of
humans and the environment shall not be regarded as con dential. Parties
that exchange other information pursuant to this Convention shall protect any
con dential information as mutually agreed.

ARTICLE 10  Public information, awareness and education

1.  Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
(a)  Awareness among its policy and decision makers with regard to persistent

organic pollutants;
(b)  Provision to the public of all available information on persistent organic

pollutants, taking into account paragraph 5 of Article 9;
(c)  Development and implementation, especially for women, children and

the least educated, of educational and public awareness programmes on
persistent organic pollutants, as well as on their health and environmental

 effects and on their alternatives;

ARTICLE 9  Information exchange
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ขอ 9 การแลกเปลี่ยนขอสนเทศ

1.  ใหแตละภาคีอํานวยความสะดวก หรือดําเนินการในการแลกเปลี่ยนขอสนเทศเกี่ยวกับ

(เอ) การลดหรือการเลิกการผลิต ใช และปลอยสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน และ

(บี)  สารทดแทนสารมลพิษที่ตกคางยาวนานรวมทั้งขอสนเทศเกี่ยวกับความเส่ียงและ
คาใชจายทางเศรษฐกิจและสังคมของสารทดแทนเหลานั้น

2.  ใหภาคตีาง ๆ  แลกเปลีย่นขอสนเทศทีร่ะบไุวในวรรค 1 โดยตรงหรือโดยผานสํานกัเลขาธกิาร

3. ใหแตละภาคกีาํหนดศนูยประสานงานระดบัชาตสิาํหรบัการแลกเปลีย่นขอสนเทศเชนวานัน้

4.  ใหสํานักเลขาธิการทําหนาที่เปนกลไกในการแลกเปลี่ยนขอสนเทศเกี่ยวกับสารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนาน รวมทั้งขอสนเทศที่ภาคีตาง ๆ  องคการระหวางรัฐบาล และองคการที่มิใช
ของรัฐบาลจัดสงให

5.  เพื่อความมุงประสงคของอนุสัญญาน้ี ไมไดถือวาขอสนเทศเก่ียวกับสุขภาพอนามัยและ
ความปลอดภัยของมนุษยและสิง่แวดลอมเปนขอมลูลบั ใหภาคีทีแ่ลกเปล่ียนขอสนเทศอ่ืน ๆ  
ตามอนุสัญญานี้คุมครองขอมูลลับใด ๆ ตามที่ไดตกลงระหวางกัน

ขอ 10 การใหขอมูล การศึกษา และการสรางความตระหนักแกสาธารณชน

1. ใหแตละภาคีตามขีดความสามารถของตน สงเสริมและอํานวยความสะดวกให

(เอ) บรรดาผูกําหนดนโยบายและการตัดสินใจของตนไดมีความตระหนักเก่ียวกับสารมลพิษท่ี
ตกคางยาวนาน

(บี) มกีารใหขอมลูขาวสารเกีย่วกบัสารมลพษิทีต่กคางยาวนานทีม่อียูทัง้หมดแกสาธารณชน 
ทั้งนี้โดยคํานึงถึงขอ 9 วรรค 5

(ซี) มกีารพัฒนาและการอนุวตัติามโครงการดานการศึกษาและการสรางความตระหนักแก
สาธารณชนเกี่ยวกับสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ตลอดจนในเรื่องสุขภาพอนามัยของ
พวกเขาและผลกระทบทางดานส่ิงแวดลอมและในเร่ืองสารทดแทน โดยเฉพาะอยางย่ิง
สําหรับสตรี เด็ก และผูดอยโอกาสทางการศึกษา
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(d)  Public participation in addressing persistent organic pollutants and their
health and environmental effects and in developing adequate responses,
including opportunities for providing input at the national level regarding
implementation of this Convention;

(e)  Training of workers, scientists, educators and technical and managerial
personnel;

(f)  Development and exchange of educational and public awareness materials 
at the national and international levels; and

(g)  Development and implementation of education and training programmes
at the national and international levels.

2.  Each Party shall, within its capabilities, ensure that the public has access to
the public information referred to in paragraph 1 and that the information is
kept up-to-date.

3.  Each Party shall, within its capabilities, encourage industry and professional
users to promote and facilitate the provision of the information referred to in
paragraph 1 at the national level and, as appropriate, subregional, regional
and global levels.

4.  In providing information on persistent organic pollutants and their alternatives,
Parties may use safety data sheets, reports, mass media and other means
of communication, and may establish information centres at national and
regional levels.

5.  Each Party shall give sympathetic consideration to developing mechanisms,
such as pollutant release and transfer registers, for the collection and
dissemination of information on estimates of the annual quantities of the
chemicals listed in Annex A, B or C that are released or disposed of.

ARTICLE 11  Research, development and monitoring

1.  The Parties shall, within their capabilities, at the national and international
levels, encourage and/or undertake appropriate research, development,
monitoring and cooperation pertaining to persistent organic pollutants and,
where relevant, to their alternatives and to candidate persistent organic
pollutants, including on their:
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(ดี) สาธารณชนไดเขามามีสวนรวมในการแกไขปญหาเรื่องสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน 
และผลกระทบตอสุขภาพอนามัยของพวกเขาและส่ิงแวดลอมและในการหาแนวทาง
ตอบสนองท่ีเหมาะสมรวมท้ังโอกาสสําหรับการใหขอเสนอแนะในระดับชาติเกี่ยวกับ
การอนุวัติตามอนุสัญญานี้

(อี) การฝกอบรมคนงาน นักวิทยาศาสตร นักการศึกษา และบุคลากรทางดานเทคนิคและ
การบริหารจัดการ 

(เอฟ) การพัฒนาและแลกเปล่ียนวสัดอุปุกรณทางดานการศกึษา และการสรางความตระหนัก
ใหกับประชาชนในระดับชาติและระดับระหวางประเทศ และ

(จี) การพัฒนาและการปฏิบัติตามโครงการการศึกษา และการฝกอบรมในระดับชาติและ
ระดับระหวางประเทศ

2.  ใหแตละภาคีตามขดีความสามารถของตนทําใหมัน่ใจไดวาประชาชนสามารถเขาถงึขอสนเทศ
สาธารณะทีอ่างถงึในวรรค 1 และวาไดมกีารปรบัขอสนเทศดงักลาวใหทนัสมัยอยูตลอดเวลา

3.  ใหแตละภาคีตามขีดความสามารถของตน กระตุนใหภาคอุตสาหกรรมและผูใชวิชาชีพ
สงเสริม และอํานวยความสะดวกในการใหขอสนเทศตามที่อางถึงในวรรค 1 ในระดับชาติ
และในระดับอนุภูมิภาค ภูมิภาค และระดับโลก ตามที่เหมาะสม

4.  ในการใหขอสนเทศเก่ียวกับสารมลพิษท่ีตกคางยาวนานและสารทดแทน ภาคีอาจใชเอกสาร
ขอมูลความปลอดภัย รายงาน ส่ือมวลชน และวิธีการส่ือสารอ่ืน ๆ  และอาจจัดต้ังศูนยสารสนเทศ
ในระดับชาติและระดับภูมิภาค

5.  ใหแตละภาคีพิจารณาดวยความเขาใจตอการพัฒนากลไกตาง ๆ เชน ทะเบียนการปลอย
สารมลพิษและการเคล่ือนยาย สําหรับการรวบรวมและกระจายขอสนเทศเก่ียวกับการประเมิน
ปริมาณประจําปของสารเคมีตามรายชื่อในภาคผนวก เอ บี หรือ ซี ซึ่งถูกปลอยหรือกําจัด

ขอ 11 การวิจัย การพัฒนา และการติดตามตรวจสอบ

1.  ใหภาคตีาง ๆ  ตามขดีความสามารถของตนกระตุน และ / หรอืดาํเนนิการวจิยัพฒันาตดิตาม
ตรวจสอบ และรวมมือในระดับชาติ และระดับระหวางประเทศตามท่ีเหมาะสมเก่ียวกับ
สารมลพิษที่ตกคางยาวนาน และในกรณีที่เก่ียวเนื่องกันเกี่ยวกับสารทดแทนสารมลพิษที่
ตกคางยาวนานเหลานั้น และสารทดแทนสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน รวมทั้งเกี่ยวกับสาร
เหลานั้นในเรื่อง
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(a)  Sources and releases into the environment;
(b)  Presence, levels and trends in humans and the environment;
(c)  Environmental transport, fate and transformation;
(d)  Effects on human health and the environment;
(e) Socio-economic and cultural impacts;
(f)  Release reduction and/or elimination; and
(g)  Harmonized methodologies for making inventories of generating sources

and analytical techniques for the measurement of releases.
2.  In undertaking action under paragraph 1, the Parties shall, within their

capabilities:
(a) Support and further develop, as appropriate, international programmes,

networks and organizations aimed at de ning, conducting, assessing and
fnancing research, data collection and monitoring, taking into account the

 need to minimize duplication of effort;
(b) Support national and international efforts to strengthen national scienti c

and technical research capabilities, particularly in developing countries
and countries with economies in transition, and to promote access to, and

 the exchange of, data and analyses;
(c) Take into account the concerns and needs, particularly in the  eld of

 nancial and technical resources, of developing countries and countries
with economies in transition and cooperate in improving their capability to

 participate in the efforts referred to in subparagraphs (a) and (b);
(d) Undertake research work geared towards alleviating the effects of

persistent organic pollutants on reproductive health;
(e)  Make the results of their research, development and monitoring activities
 referred to in this paragraph accessible to the public on a timely and

regular basis; and
(f)  Encourage and/or undertake cooperation with regard to storage and

maintenance of information generated from research, development and
monitoring.

34

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS



35

อน
ุสัญ

ญา
สต

อก
โฮ
ลม

วา
ดว

ยส
าร
มล

พิษ
ที่ต

กค
าง
ยา
วน

าน

(เอ) แหลงกําเนิด และการปลดปลอยสูสิ่งแวดลอม

(บี) การปรากฏ ระดับ และแนวโนมในมนุษยและสิ่งแวดลอม

(ซี)  การเคลื่อนยาย สภาพความเปนไป และการเปลี่ยนรูปทางสิ่งแวดลอม

(ดี)  ผลกระทบตอมนุษยและสิ่งแวดลอม

(อี) ผลกระทบทางสังคม-เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม

(เอฟ) การลดการปลอยและ/หรือการเลิก และ

(จี)  วธิกีารอันผสมกลมกลืนในการจัดทําบัญชรีายการแหลงกาํเนิดและเทคนิคการวิเคราะห
สําหรับการวัดการปลอย

2.   ในการดําเนินกิจกรรมภายใตวรรค 1 ใหภาคีตาง ๆ ภายในขีดความสามารถของตน

(เอ) สนบัสนุนและพัฒนาโครงการ เครือขาย และการจัดการระหวางประเทศตามท่ีเหมาะสม
โดยมุงทีจ่ะกาํหนดกรอบ ดาํเนนิการ ประเมนิ และใหเงนิสนบัสนนุการวจิยัรวบรวมขอมลู 
และการติดตามตรวจสอบ โดยคํานงึถึงความจําเปนทีจ่ะใหพยายามซาํซอนกันนอยท่ีสดุ

(บี)  สนบัสนนุความพยายามระดับชาติและระดับระหวางประเทศในการเสริมสรางขดีความ
สามารถในการวิจัยดานวิทยาศาสตรและทางเทคนิคระดับชาติ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
ประเทศกาํลงัพฒันา และในประเทศทีม่กีารเปล่ียนผานทางเศรษฐกจิ และเพ่ือสงเสรมิ
การเขาถึง และการแลกเปลี่ยนขอมูลและการตรวจวิเคราะห

(ซี)  คํานึงถึงขอหวงกังวลและความจําเปนของประเทศกําลังพัฒนา และประเทศท่ีมี
การเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจ โดยเฉพาะอยางย่ิงในดานท่ีเก่ียวกับแหลงทรัพยากรการเงิน
และทางเทคนิค และรวมมือกันในการปรับความสามารถใหสูงขึ้นเพื่อพยายามรวมกัน
ตามที่อางถึงในอนุวรรค (เอ) และ (บี)

(ดี)  ดาํเนินงานวิจัย โดยมีจุดมุงหมายในการบรรเทาผลกระทบของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน
ตอสุขภาพอนามัยเกี่ยวกับการเจริญพันธุ

(อี)  ทาํใหสาธารณชนสามารถเขาถงึผลของกจิกรรม การวิจยั การพฒันา และ การตดิตาม
ตรวจสอบที่อางถึงในวรรคนี้ อยางทันเวลาและสมํ่าเสมอ และ

(เอฟ) กระตุน และ/หรือดําเนินความรวมมือเก่ียวกับการเก็บและการรักษาขอสนเทศท่ีเกิดจาก
การวิจัย การพัฒนา และการติดตามตรวจสอบ

ซ�้า
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1.  The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties
with economies in transition is essential to the successful implementation of
this Convention.

2.  The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in
transition, to assist them, taking into account their particular needs, to develop
and strengthen their capacity to implement their obligations under this
Convention.

3.  In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include,
as appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-
building relating to implementation of the obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be provided by the Conference of
the Parties.

4.  The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating
to the implementation of this Convention. These arrangements shall include
regional and subregional centres for capacity-building and transfer of
technology to assist developing country Parties and Parties with economies in
transition to full  l their obligations under this Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

5.  The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the speci c
 needs and special situation of least developed countries and small island

developing states in their actions with regard to technical assistance.

ARTICLE 13   Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities,  nancial support and
incentives in respect of those national activities that are intended to achieve
the objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities

 and programmes.

ARTICLE 12   Technical assistance
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1.  The Parties recognize that rendering of timely and appropriate technical
assistance in response to requests from developing country Parties and Parties
with economies in transition is essential to the successful implementation of
this Convention.

2.  The Parties shall cooperate to provide timely and appropriate technical
assistance to developing country Parties and Parties with economies in
transition, to assist them, taking into account their particular needs, to develop
and strengthen their capacity to implement their obligations under this
Convention.

3.  In this regard, technical assistance to be provided by developed country
Parties, and other Parties in accordance with their capabilities, shall include,
as appropriate and as mutually agreed, technical assistance for capacity-
building relating to implementation of the obligations under this Convention.
Further guidance in this regard shall be provided by the Conference of
the Parties.

4.  The Parties shall establish, as appropriate, arrangements for the purpose of
providing technical assistance and promoting the transfer of technology to
developing country Parties and Parties with economies in transition relating
to the implementation of this Convention. These arrangements shall include
regional and subregional centres for capacity-building and transfer of
technology to assist developing country Parties and Parties with economies in
transition to full  l their obligations under this Convention. Further guidance in
this regard shall be provided by the Conference of the Parties.

5.  The Parties shall, in the context of this Article, take full account of the speci c
 needs and special situation of least developed countries and small island

developing states in their actions with regard to technical assistance.

ARTICLE 13   Financial resources and mechanisms

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities,  nancial support and
incentives in respect of those national activities that are intended to achieve
the objective of this Convention in accordance with its national plans, priorities

 and programmes.

ARTICLE 12   Technical assistance
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ขอ 12 ความชวยเหลือทางเทคนิค

1.  ภาคทีัง้หลายยอมรับวาการใหความชวยเหลือทางเทคนิคอยางทนัทวงทแีละเหมาะสมเพ่ือ
ตอบสนองคาํรองขอจากภาคีประเทศกาํลงัพฒันาและภาคีทีม่กีารเปลีย่นผานทางเศรษฐกจิ
เปนเรื่องจําเปนสําหรับการอนุวัติอนุสัญญานี้ใหประสบผลสําเร็จ

2.  ใหภาคีทั้งหลายรวมมือกันเพื่อใหความชวยเหลือทางเทคนิคอยางทันทวงทีและเหมาะสม
แกภาคีประเทศกําลังพัฒนา และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจ เพื่อชวยเหลือภาคี
เหลานัน้ในการพฒันา และสงเสรมิขดีความสามารถของตนในอนัทีจ่ะอนวุตัติามพนัธกรณี
ภายใตอนุสัญญานี้ ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงความตองการเฉพาะของภาคีเหลานั้น

3. ในเรื่องนี้ความชวยเหลือทางเทคนิคที่ภาคีประเทศพัฒนาแลวและภาคีอื่น ๆ จะใหตามขีด
ความสามารถของตนใหรวมถงึความชวยเหลอืทางเทคนคิสาํหรบัการเสรมิสรางสมรรถนะ
เกี่ยวกับการอนุวัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญานี้ตามที่เหมาะสมและตามที่ไดตกลง
ระหวางกันดวย ขอแนะนําเพิ่มเติมในเรื่องนี้ใหที่ประชุมรัฐภาคีจัดหาให

4. ใหภาคีตาง ๆ  จดัทาํขอตกลงตาง ๆ  เพือ่ความมุงประสงคในการใหความชวยเหลือทางเทคนคิ 
และสงเสริมการถายทอดเทคโนโลยีแกภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีท่ีมีการเปล่ียนผาน
ทางเศรษฐกิจเก่ียวกับการอนุวัติตามอนุสัญญาน้ีตามท่ีเหมาะสม ขอตกลงเหลาน้ีใหรวมถึง
ศูนยเสริมสรางสมรรถนะและศูนยถายทอดเทคโนโลยีระดับภูมิภาคและอนุภูมิภาคเพ่ือ
ชวยเหลือภาคีประเทศกําลังพัฒนาและภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจเพื่อให
ปฏิบัติตามพันธกรณีภายใตอนุสัญญาน้ีไดครบถวน ขอแนะนําเพิ่มเติมในเร่ืองนี้ใหที่
ประชุมรัฐภาคีจัดหาให

5.  ใหภาคีตาง ๆ  ในบริบทของขอน้ีคํานึงถึงความตองการเฉพาะและสถานการณพิเศษของประเทศ
ท่ีพัฒนานอยท่ีสุดและรัฐกําลังพัฒนาท่ีเปนเกาะเล็ก ๆ  ในการดําเนินการเก่ียวกับความชวยเหลือ
ทางเทคนิค

ขอ 13 ทรัพยากรและกลไกทางการเงิน

1.  แตละภาคีภายในขีดความสามารถของตนรับที่จะใหการสนับสนุนทางการเงินและสิ่งจูงใจ
เก่ียวกบักิจกรรมระดับชาติทีต่ัง้ใจใหบรรลุวตัถุประสงคของอนสุญัญาน้ีตามแผนการลําดับ
ความสําคัญ และโครงการแหงชาติของตน
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2.  The developed country Parties shall provide new and additional  nancial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in

 transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
 which ful ll their obligations under this Convention as agreed between a

recipient Party and an entity participating in the mechanism described in
paragraph 6. Other Parties may also on a voluntary basis and in accordance
with their capabilities provide such  nancial resources. Contributions from
other sources should also be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need for adequacy, predictability,
the timely  ow of funds and the importance of burden sharing among the
contributing Parties.

3.  Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and
programmes, may also provide and developing country Parties and Parties
with economies in transition avail themselves of  nancial resources to assist
in their implementation of this Convention through other bilateral, regional and

 multilateral sources or channels.
4.  The extent to which the developing country Parties will effectively implement

their commitments under this Convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their commitments under
this Convention relating to  nancial resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that sustainable economic and social development

 and eradication of poverty are the  rst and overriding priorities of the developing
 country Parties will be taken fully into account, giving due consideration to the
 need for the protection of human health and the environment.
5.  The Parties shall take full account of the speci c needs and special situation

of the least developed countries and the small island developing states in their
 actions with regard to funding.
6.  A mechanism for the provision of adequate and sustainable  nancial resources
 to developing country Parties and Parties with economies in transition on a

grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention
 is hereby de ned. The mechanism shall function under the authority, as

appropriate, and guidance of, and be accountable to the Conference of the
Parties for the purposes of this Convention. Its operation shall be entrusted
to one or more entities, including existing international entities, as may be
decided upon by the Conference of the Parties. The mechanism may also
include other entities providing multilateral, regional and bilateral  nancial
and technical assistance. Contributions to the mechanism shall be additional
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2.  The developed country Parties shall provide new and additional  nancial
resources to enable developing country Parties and Parties with economies in

 transition to meet the agreed full incremental costs of implementing measures
 which ful ll their obligations under this Convention as agreed between a

recipient Party and an entity participating in the mechanism described in
paragraph 6. Other Parties may also on a voluntary basis and in accordance
with their capabilities provide such  nancial resources. Contributions from
other sources should also be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need for adequacy, predictability,
the timely  ow of funds and the importance of burden sharing among the
contributing Parties.

3.  Developed country Parties, and other Parties in accordance with their
capabilities and in accordance with their national plans, priorities and
programmes, may also provide and developing country Parties and Parties
with economies in transition avail themselves of  nancial resources to assist
in their implementation of this Convention through other bilateral, regional and

 multilateral sources or channels.
4.  The extent to which the developing country Parties will effectively implement

their commitments under this Convention will depend on the effective
implementation by developed country Parties of their commitments under
this Convention relating to  nancial resources, technical assistance and
technology transfer. The fact that sustainable economic and social development

 and eradication of poverty are the  rst and overriding priorities of the developing
 country Parties will be taken fully into account, giving due consideration to the
 need for the protection of human health and the environment.
5.  The Parties shall take full account of the speci c needs and special situation

of the least developed countries and the small island developing states in their
 actions with regard to funding.
6.  A mechanism for the provision of adequate and sustainable  nancial resources
 to developing country Parties and Parties with economies in transition on a

grant or concessional basis to assist in their implementation of the Convention
 is hereby de ned. The mechanism shall function under the authority, as

appropriate, and guidance of, and be accountable to the Conference of the
Parties for the purposes of this Convention. Its operation shall be entrusted
to one or more entities, including existing international entities, as may be
decided upon by the Conference of the Parties. The mechanism may also
include other entities providing multilateral, regional and bilateral  nancial
and technical assistance. Contributions to the mechanism shall be additional
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2.  ใหภาคีประเทศพัฒนาแลวสนับสนุนทรัพยากรทางการเงินใหมและเพิ่มเติมเพื่อใหภาคี
ประเทศกําลงัพฒันาและภาคีทีม่กีารเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจสามารถรับภาระคาใชจายท่ี
ไดตกลงกนัวาจะใหเพ่ิมขึน้ตามลําดบั เพือ่ใหปฏบิตัติามมาตรการซ่ึงจะทาํใหพนัธกรณตีาง ๆ  
ภายใตอนุสัญญานี้ไดรับการปฏิบัติครบถวนสมบูรณ ตามที่ตกลงกันระหวางภาคีผูรับและ
องคภาวะท่ีเขารวมในกลไกท่ีระบุในวรรค 6 ภาคีอืน่ ๆ  อาจสนับสนุนทรัพยากรทางการเงิน
เชนวานัน้ไดบนพืน้ฐานแหงความสมคัรใจและตามขดีความสามารถของตนควรมกีารกระตุน
ใหมีการสนับสนุนจากแหลงอ่ืน ๆ  ดวย การปฏิบัติตามขอผูกพันเหลาน้ี ใหคํานึงถึงความจําเปน
ที่จะตองมีความพอดี การคาดการณไดการไหลเวียนของเงินทุนอยางทันทวงที และ
ความสําคัญของการแบงเบาภาระในบรรดาภาคีที่ชวยสนับสนุน

3.  ภาคีประเทศพัฒนาแลว และภาคีอ่ืน ตามขีดความสามารถและตามแผนลําดับความสําคัญ 
และโครงการแหงชาติของตน อาจสนับสนุนทรัพยากรทางการเงินดวยเชนกัน และภาคีประเทศ
กําลังพัฒนาและภาคีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจอาจแสวงหาแหลงเงินทุนทางการเงินดวย
ตนเองเพ่ือชวยในการอนุวัติตามอนุสัญญาน้ี โดยผานแหลงหรือชองทางทวิภาคีภูมิภาค และ
พหุภาคีอ่ืน ๆ ก็ได

4.  การจะใหภาคีประเทศกําลังพัฒนาปฏิบัติตามพันธกรณีไดอยางมีประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญาน้ี
หรือไมขึ้นอยูกับการที่ภาคีประเทศพัฒนาแลวจะปฏิบัติตามพันธกรณีในสวนท่ีเก่ียว
กับทรัพยากรทางการเงิน ความชวยเหลือทางเทคนิคและการถายทอดเทคโนโลยีอยางมี
ประสิทธิภาพภายใตอนุสัญญานี้จะตองคํานึงอยางเต็มท่ีถึงขอเท็จจริงที่วาการพัฒนา
เศรษฐกิจและสังคมที่ยั่งยืนและการขจัดความยากจนเปนความสําคัญลําดับแรกที่สุด และ
จําเปนเหนือสิ่งอื่นใดสําหรับภาคีประเทศกําลังพัฒนา ทั้งนี้ โดยคํานึงอยางเหมาะสมถึง
ความจําเปนที่จะตองคุมครองสุขภาพอนามัยของมนุษยและสิ่งแวดลอม

5.  ใหภาคีตาง ๆ คํานึงอยางเต็มที่ถึงความตองการเฉพาะและสภาวการณพิเศษของประเทศ
พัฒนานอยที่สุด และรัฐกําลังพัฒนาที่เปนเกาะเล็ก ๆ เกี่ยวกับการใหเงินสนับสนุนในการ
ดําเนินการของประเทศเหลานั้น

6.  กลไกสําหรับการจัดหาทรัพยากรทางการเงินที่พอเพียงและย่ังยืนใหแกภาคีประเทศกําลัง
พัฒนา และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจบนพื้นฐานของการใหหรือการผอนปรน 
เพือ่ใหประเทศเหลานัน้อนวุัติตามอนสุัญญาไดใหมีการกาํหนดขึน้ โดยนยัตอไปนีก้ลไกนัน้
จะตองทาํหนาท่ีภายใตอาํนาจตามทีเ่หมาะสมและคาํแนะนาํของและใหรายงานตอทีป่ระชมุ
รัฐภาคีเพ่ือความมุงประสงคของอนุสัญญานี้ การปฏิบัติหนาที่ของกลไกนั้นใหอยูภายใต
ความรับผิดชอบขององคภาวะหน่ึง หรือมากกวา รวมท้ังองคภาวะระหวางประเทศท่ีมีอยู ตามท่ี 
ท่ีประชุมรัฐภาคีอาจมีมติ กลไกดังกลาวอาจรวมองคภาวะอ่ืน ๆ  ท่ีใหความชวยเหลือทางการเงิน
และทางเทคนิคในระดับพหุภาคี ระดับภูมิภาค และระดับทวิภาคีดวยการใหการอุดหนุน
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 other  nancial transfers to developing country Parties and Parties with
economies in transition as re ected in, and in accordance with, paragraph 2.

7.  Pursuant to the objectives of this Convention and paragraph 6, the Conference 
of the Parties shall at its  rst meeting adopt appropriate guidance to be provided

 to the mechanism and shall agree with the entity or entities participating in the
  nancial mechanism upon arrangements to give effect thereto. The guidance

shall address, inter alia:
(a) The determination of the policy, strategy and programme priorities, as well
 as clear and detailed criteria and guidelines regarding eligibility for access
 to and utilization of  nancial resources including monitoring and evaluation
 on a regular basis of such utilization;
(b) The provision by the entity or entities of regular reports to the Conference
 of the Parties on adequacy and sustainability of funding for activities

relevant to the implementation of this Convention;
(c)  The promotion of multiple-source funding approaches, mechanisms and

arrangements;
(d) The modalities for the determination in a predictable and identi able

manner of the amount of funding necessary and available for the
implementation of this Convention, keeping in mind that the phasing out
of persistent organic pollutants might require sustained funding, and the
conditions under which that amount shall be periodically reviewed; and

(e) The modalities for the provision to interested Parties of assistance with
needs assessment, information on available sources of funds and on
funding patterns in order to facilitate coordination among them.

8.  The Conference of the Parties shall review, not later than its second meeting
 and thereafter on a regular basis, the effectiveness of the mechanism

established under this Article, its ability to address the changing needs of
the developing country Parties and Parties with economies in transition, the
criteria and guidance referred to in paragraph 7, the level of funding as well
as the effectiveness of the performance of the institutional entities entrusted

 to operate the  nancial mechanism. It shall, based on such review, take
appropriate action, if necessary, to improve the effectiveness of the mechanism,

 including by means of recommendations and guidance on measures to ensure
 adequate and sustainable funding to meet the needs of the Parties.
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แกกลไกจะตองเปนสวนที่นอกเหนือไปจากการโอนเงินอื่น ๆ แกภาคีประเทศกําลังพัฒนา
 และภาคีท่ีมีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจตามท่ีสะทอนใหเห็นใน และท่ีสอดคลองกับวรรค 2

7.  ตามจุดมุงหมายของอนุสัญญานี้ และวรรค 6 ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมสมัยที่หนึ่ง
กาํหนดขอแนะนาํทีเ่หมาะสมทีจ่ะใหแกกลไกดงักลาว และใหตกลงกบัองคภาวะหนึง่ หรอื
หลายองคภาวะท่ีเขารวม ในกลไกทางการเงินหลังจากมีขอตกลงเพ่ือใหมผีลตอกลไกน้ันแลว 
ใหขอแนะนําดังกลาวครอบคลุมถึง นอกเหนือไปจากเรื่องอื่น ๆ

(เอ) การกาํหนดนโยบาย ยทุธศาสตร และลาํดบัความสาํคญัของโครงการตลอดจนหลกัเกณฑ
และขอแนะนําที่ชัดเจนและละเอียด เกี่ยวกับการมีสิทธิเขาถึงและใชประโยชน
จากทรพัยากรทางการเงิน รวมท้ังการติดตามตรวจสอบ และการวัดผลการใชประโยชน
เชนวานั้นอยางสมํ่าเสมอ

(บี) การใหองคภาวะหน่ึงหรอืหลายองคภาวะจัดสงรายงานประจาํใหทีป่ระชุมรฐัภาคใีนเรือ่ง
ความพอดีและความย่ังยืนของการใหทุนสนับสนุนกิจกรรมท่ีเก่ียวเน่ืองกับการอนุวัติ
ตามอนุสัญญานี้

(ซี)  การสงเสรมิแนวทาง กลไก และขอตกลงตาง ๆ  เกีย่วกบัเงนิทนุสนบัสนนุแบบหลายแหลง

(ดี) แบบวิธีการสําหรับการกําหนดจํานวนของการใหเงินทุนสนับสนุนท่ีจําเปนและท่ีจะมี
สําหรับการอนุวัติตามอนุสัญญานี้ในลักษณะท่ีจะทราบลวงหนาไดและจําแนกได
โดยคํานึงวา การกําหนดกรอบเวลาเพื่อเลิกใชสารมลพิษที่ตกคางยาวนานอาจจําเปน
ตองมีการสนับสนุนทางการเงินที่มั่นคง และเงื่อนไขตาง ๆ  ที่จะตองใชในการพิจารณา
ทบทวนจํานวนเงินดังกลาวเปนครั้งคราว และ 

(อี) แบบวิธีการสําหรับจัดสรรความชวยเหลือตามการประเมินความตองการขอสนเทศ
เกีย่วกับแหลงเงินทุนสนับสนุนท่ีมีอยู และเก่ียวกับรูปแบบของการใหทุนสนับสนุนแกภาคี
ทีส่นใจเพื่อชวยใหเกิดการประสานงานระหวางภาคีเหลานั้น

8.  ภายในเวลาไมชาไปกวาการประชุมภาคีสมัยที่สองและหลังจากนั้นอยางสม่ําเสมอให
ที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณาทบทวนความมีประสิทธิผลของกลไกที่จัดตั้งขึ้นภายใตขอนี้ 
ความสามารถของกลไกที่จะสนองความตองการที่เปลี่ยนไปของภาคีประเทศกําลังพัฒนา
และภาคีที่มีการเปลี่ยนผานทางเศรษฐกิจตามหลักเกณฑและขอแนะนําที่อางถึงใน
วรรค 7 ระดับของเงินทุนสนับสนุนตลอดจนความมีประสิทธิผลของการปฏิบัติหนาที่
ขององคภาวะสถาบันที่ไดรับมอบหมายใหบริหารกลไกทางการเงินบนพื้นฐานของ
การพิจารณาทบทวนเชนวานั้นใหที่ประชุมรัฐภาคีดําเนินการตามท่ีเหมาะสมถาหาก
จําเปนที่จะปรับปรุงความมีประสิทธิผลของกลไกดังกลาว รวมท้ังโดยการใหขอเสนอแนะ
และขอแนะนําเกี่ยวกับมาตรการที่จะใหมั่นใจไดวามีเงินทุนสนับสนุนที่พอเพียงและยั่งยืน
เพื่อตอบสนองความตองการของภาคีตาง ๆ
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 The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the  nancial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the  rst meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the
Parties decides which institutional structure will be designated in accordance with
Article 13. The institutional structure of the Global Environment Facility should
ful ll this function through operational measures related speci cally to persistent
organic pollutants taking into account that new arrangements for this area may
be needed.

ARTICLE 15  Reporting

1.  Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it has
 taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness

of such measures in meeting the objectives of the Convention.
2.  Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export of
each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable
estimate of such data; and

(b)  To the extent practicable, a list of the States from which it has imported
each such substance and the States to which it has exported each such
substance.

3.  Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
 the Conference of the Parties at its  rst meeting.

ARTICLE 14  Interim  nancial arrangements
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 The institutional structure of the Global Environment Facility, operated in
accordance with the Instrument for the Establishment of the Restructured Global
Environment Facility, shall, on an interim basis, be the principal entity entrusted
with the operations of the  nancial mechanism referred to in Article 13, for the
period between the date of entry into force of this Convention and the  rst meeting
of the Conference of the Parties, or until such time as the Conference of the
Parties decides which institutional structure will be designated in accordance with
Article 13. The institutional structure of the Global Environment Facility should
ful ll this function through operational measures related speci cally to persistent
organic pollutants taking into account that new arrangements for this area may
be needed.

ARTICLE 15  Reporting

1.  Each Party shall report to the Conference of the Parties on the measures it has
 taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness

of such measures in meeting the objectives of the Convention.
2.  Each Party shall provide to the Secretariat:

(a)  Statistical data on its total quantities of production, import and export of
each of the chemicals listed in Annex A and Annex B or a reasonable
estimate of such data; and

(b)  To the extent practicable, a list of the States from which it has imported
each such substance and the States to which it has exported each such
substance.

3.  Such reporting shall be at periodic intervals and in a format to be decided by
 the Conference of the Parties at its  rst meeting.

ARTICLE 14  Interim  nancial arrangements
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ขอ 14 การจัดการทางการเงินชั่วคราว

 โครงสรางสถาบันของกองทุนสิ่งแวดลอมโลกท่ีไดบริหารตราสารการสถาปนากองทุน
สิ่งแวดลอมโลกตามโครงสรางที่ปรับใหมเปนองคภาวะหลักท่ีไดรับมอบอํานาจใหบริหารกลไก
ทางการเงินที่อางถึงในขอ 13 เปนการเฉพาะกาล ในชวงระยะเวลาระหวางวันที่อนุสัญญานี้มี
ผลบังคับใชและการประชุมรัฐภาคีสมัยที่หนึ่ง หรือจนกวาจะถึงเวลาท่ีที่ประชุมรัฐภาคีมีมติวา
โครงสรางสถาบันใดจะถูกกาํหนดข้ึนตามขอ 13 โครงสรางสถาบันของกองทุนส่ิงแวดลอมโลกควร
จะปฏิบตัหินาทีน่ีใ้หครบถวนสมบูรณ โดยอาศัยมาตรการในการบริหารท่ีเกีย่วของโดยเฉพาะกับ
สารมลพษิทีต่กคางยาวนาน ทัง้นี ้โดยคาํนงึถงึวา อาจจาํเปนตองมกีารจดัการใหม ๆ  สาํหรบัดานนี้

ขอ 15 การรายงาน

1.  ใหแตละภาคีรายงานตอที่ประชุมรัฐภาคีเกี่ยวกับมาตรการที่ตนไดดําเนินการไปเพื่ออนุวัติ
ตามบทบัญญัติตาง ๆ ของอนุสัญญาน้ี และเก่ียวกับความมีประสิทธิผลของมาตรการเชนวาน้ี
ในการที่จะตอบสนองจุดมุงหมายของอนุสัญญานี้

2. ใหแตละภาคีจัดสงรายการตอไปนี้ใหแกสํานักเลขาธิการ

 (เอ) สถิติขอมูลเก่ียวกับปริมาณท้ังหมดของสารเคมีแตละชนิดตามรายช่ือในภาคผนวก เอ และ 
  ภาคผนวก บี ท่ีตนผลิต นําเขา และสงออก หรือตัวเลขประเมินขอมูลเชนวาน้ันท่ีสมเหตุผล
  และ

(บี) รายชื่อของรัฐซึ่งเปนแหลงท่ีตนนําเขาสารเคมีเชนวาน้ันแตละชนิด และรัฐที่ตนไดสง
ออกสารเคมีเชนวานั้นแตละชนิดเทาที่จะปฏิบัติได

3.  ใหจัดทํารายงานเชนวานั้นเปนระยะ ๆ  เปนครั้งคราว และตามรูปแบบที่ที่ประชุมรัฐภาคีจะ
มีมติในการประชุมสมัยที่หนึ่ง
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1.  Commencing four years after the date of entry into force of this Convention,
and periodically thereafter at intervals to be decided by the Conference of the

 Parties, the Conference shall evaluate the effectiveness of this Convention.
2.  In order to facilitate such evaluation, the Conference of the Parties shall, at 

its  rst meeting, initiate the establishment of arrangements to provide itself
 with comparable monitoring data on the presence of the chemicals listed

in Annexes A, B and C as well as their regional and global environmental
transport. These arrangements:
(a)  Should be implemented by the Parties on a regional basis when appropriate,
 in accordance with their technical and  nancial capabilities, using existing
 monitoring programmes and mechanisms to the extent possible and

promoting harmonization of approaches;
(b)  May be supplemented where necessary, taking into account the differences
 between regions and their capabilities to implement monitoring activities;and
(c) Shall include reports to the Conference of the Parties on the results of

the monitoring activities on a regional and global basis at intervals to be
 speci ed by the Conference of the Parties.

3.  The evaluation described in paragraph 1 shall be conducted on the basis
of available scienti c, environmental, technical and economic information,
including:
(a) Reports and other monitoring information provided pursuant to paragraph 2;
(b)  National reports submitted pursuant to Article 15; and
(c) Non-compliance information provided pursuant to the procedures established 

under Article 17.

ARTICLE 17  Non-compliance

 The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop and
approve procedures and institutional mechanisms for determining non-compliance
with the provisions of this Convention and for the treatment of Parties found to be
in non-compliance.

ARTICLE 16  Effectiveness evaluation
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ขอ 16 การประเมินความมีประสิทธิผล

1. เริม่ตนจากวนัทีอ่นสุญัญานีม้ผีลบังคบัใชไดสีป่ และเปนครัง้คราวหลงัจากนัน้เปนชวง ๆ  ซึง่
ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะไดมมีตติอไป ใหทีป่ระชมุรฐัภาคปีระเมนิความมปีระสทิธผิลของอนสุญัญานี้

2.  เพื่อที่จะอํานวยความสะดวกการประเมินเชนวานั้น ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมสมัย
ที่หนึ่งเริ่มตนการจัดการตาง ๆ เพื่อใหที่ประชุมรัฐภาคีมีขอมูลในการติดตามตรวจสอบ
เชงิเปรยีบเทยีบเกีย่วกับการปรากฏของสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวก เอ บ ีและซ ีตลอดจน
การเคล่ือนยายสารเคมีเหลาน้ันในส่ิงแวดลอมในระดับภูมิภาคและระดับโลกการจัดการเหลาน้ี

(เอ) รัฐภาคีควรจะดําเนินการในระดับภูมิภาคตามความเหมาะสมตามขีดความสามารถ
ทางเทคนิคและทางการเงินของตน โดยการใชโครงการและกลไกในการติดตามตรวจสอบ
ที่มีอยูเทาที่จะเปนไปได และโดยการสงเสริมการประสานวิธีการตาง ๆ เขาดวยกัน

(บี) อาจไดรับการดําเนินการเพ่ิมเติมในกรณีที่จําเปนโดยคํานึงถึงความแตกตางระหวาง
ภูมิภาคตาง ๆ และขีดความสามารถของภูมิภาคเหลานั้นในการดําเนินกิจกรรมการ
ติดตามตรวจสอบ และ

(ซี)  จะตองรวบรวมงานที่เสนอตอท่ีประชุมรัฐภาคีเก่ียวกับผลของกิจกรรมการติดตาม
ตรวจสอบในระดับภูมิภาคและระดับโลก ในชวงเวลาที่จะกําหนดโดยที่ประชุมรัฐภาคี

3. ใหทําการประเมินผลตามท่ีระบุไวในวรรค 1 บนพ้ืนฐานของขอสนเทศทางวิทยาศาสตร
สิ่งแวดลอม เทคนิค และทางเศรษฐกิจที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) รายงานและขอสนเทศการติดตามตรวจสอบอื่น ๆ ที่ไดมาตามวรรค 2

(บี) รายงานแหงชาติที่เสนอตามขอ 15 และ

(ซี)  ขอสนเทศเกีย่วกบัการไมปฏบิตัติามท่ีไดมาตามระเบียบวิธกีารทีก่าํหนดขึน้ภายใตขอ 17

ขอ 17  การไมปฏิบัติตาม

 ใหที่ประชุมรัฐภาคีจัดทําและใหความเห็นชอบวิธีดําเนินการและกลไกสถาบันสําหรับ
การกําหนดเร่ืองการไมปฏิบัติตามบทบัญญัติตาง ๆ  ของอนุสัญญาน้ี และสําหรับการปฏิบัติตอภาคีท่ี
พบวาไมปฏิบัติตามโดยเร็วที่สุดเทาที่จะปฏิบัติได
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ARTICLE 18  Settlement of disputes

1.  Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
 application of this Convention through negotiation or other peaceful means of

their own choice.
2.  When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or

at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the depositary
that, with respect to any dispute concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute

 settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

 (a)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference
  of the Parties in an annex as soon as practicable;
 (b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3.  A Party that is a regional economic integration organization may make a

declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4.  A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5.  The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6.  If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant
 to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within

twelve months following noti cation by one party to another that a dispute exists
 between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
 the request of any party to the dispute. The conciliation commission shall

render a report with recommendations. Additional procedures relating to the
conciliation commission shall be included in an annex to be adopted by the
Conference of the Parties no later than at its second meeting.
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ARTICLE 18  Settlement of disputes

1.  Parties shall settle any dispute between them concerning the interpretation or
 application of this Convention through negotiation or other peaceful means of

their own choice.
2.  When ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention, or

at any time thereafter, a Party that is not a regional economic integration
organization may declare in a written instrument submitted to the depositary
that, with respect to any dispute concerning the interpretation or application
of the Convention, it recognizes one or both of the following means of dispute

 settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

 (a)  Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Conference
  of the Parties in an annex as soon as practicable;
 (b)  Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3.  A Party that is a regional economic integration organization may make a

declaration with like effect in relation to arbitration in accordance with the
procedure referred to in paragraph 2 (a).

4.  A declaration made pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 shall remain in
force until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the depositary.

5.  The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall
not in any way affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the
International Court of Justice unless the parties to the dispute otherwise
agree.

6.  If the parties to a dispute have not accepted the same or any procedure pursuant
 to paragraph 2, and if they have not been able to settle their dispute within

twelve months following noti cation by one party to another that a dispute exists
 between them, the dispute shall be submitted to a conciliation commission at
 the request of any party to the dispute. The conciliation commission shall

render a report with recommendations. Additional procedures relating to the
conciliation commission shall be included in an annex to be adopted by the
Conference of the Parties no later than at its second meeting.
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ขอ 18 การระงับขอพิพาท

1.  ใหภาคีตาง ๆ ระงับขอพิพาทใด ๆ ระหวางกันเก่ียวกับการตีความหรือการใชอนุสัญญาน้ี โดย
อาศัยการเจรจา หรือสันติวิธีอื่น ๆ ตามที่ภาคีเหลานั้นจะเลือก

2.  เมื่อใหสัตยาบันยอมรับ ใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติอนุสัญญานี้ หรือในเวลาอื่นใด
หลังจากนั้นภาคีที่มิใชองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคอาจประกาศ
ในตราสารลายลกัษณอกัษรทีจ่ดัสงใหผูเกบ็รกัษาวาในกรณขีองขอพพิาทเกีย่วกบัการตคีวาม
หรือการใชอนุสัญญานี้ ตนยอมรับวิธีการหนึ่งหรือทั้งสองวิธีตอไปนี้ในการระงับขอพิพาท
ตามที่บังคับกับภาคีที่ยอมรับพันธกรณีเดียวกัน

(เอ) อนญุาโตตลุาการ ตามวธิดีาํเนินการทีท่ีป่ระชมุรฐัภาคจีะไดกาํหนดขึน้ในภาคผนวกใด
ภาคผนวกหนึ่งโดยเร็วที่สุดเทาที่จะทําได

(บี)  การเสนอขอพิพาทนั้นตอศาลยุติธรรมระหวางประเทศ

3.  ภาคทีีเ่ปนองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภมูภิาคอาจทําคําประกาศในทํานอง
เดียวกันเกี่ยวกับอนุญาโตตุลาการตามวิธีดําเนินการที่อางถึงในวรรค 2 (เอ)

4.  ใหคาํประกาศทีท่าํขึน้ตามวรรค 2 หรอื วรรค 3 บงัคบัใชไปจนกวาจะครบกาํหนดหรอืจนถงึ
สามเดือนนับจากวันที่ไดมีการสงมอบหนังสือแจงการเพิกถอนใหแกผูเก็บรักษา

5.  วนัครบกาํหนดของคาํประกาศหนงัสอืแจงการเพกิถอน หรอืคาํประกาศใหมจะตองไมกระทบ
กระเทอืนไมวาจะโดยวธิใีด ๆ  ตอกระบวนพจิารณาทีย่งัคางอยูกบัอนญุาโตตุลาการหรอืศาล
ยุติธรรมระหวางประเทศ เวนไวแตภาคีในขอพิพาทจะตกลงกันเปนอยางอื่น

6.  ถาหากภาคีในขอพิพาทไมยอมรับวิธีดําเนินการเดียวกันหรือวิธีดําเนินการใด ๆ ตามวรรค 2 
และถาหากภาคีเหลานั้นไมสามารถระงับขอพิพาทภายในสิบสองเดือนหลังจากภาคีหนึ่ง
แจงความไปยังภาคีหนึ่งที่วามีขอพิพาทระหวางกันใหเสนอขอพิพาทนั้นตอคณะกรรมการ
ไกลเกลีย่ตามคาํขอของภาคใีดภาคหีน่ึงในขอพพิาทใหคณะกรรมการไกลเกลีย่จดัทาํรายงาน
พรอมกบัขอเสนอแนะ วธิดีาํเนนิการเพิม่เตมิเก่ียวกับคณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองรวมอยู
ในภาคผนวกทีท่ีป่ระชมุรฐัภาคีไดกาํหนดขึน้ ไมชาไปกวาการประชุมรฐัภาคสีมยัทีส่อง
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ARTICLE 19 Conference of the Parties

1.  A Conference of the Parties is hereby established.
2.  The  rst meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the

Executive Director of the United Nations Environment Programme no later
than one year after the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary

 meetings of the Conference of the Parties shall be held at regular intervals to
 be decided by the Conference.
3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such

other times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written
 request of any Party provided that it is supported by at least one third of the

Parties.
4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its  rst
 meeting rules of procedure and  nancial rules for itself and any subsidiary bodies,
 as well as  nancial provisions governing the functioning of the Secretariat.
5.  The Conference of the Parties shall keep under continuous review and

evaluation the implementation of this Convention. It shall perform the functions
 assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

(a) Establish, further to the requirements of paragraph 6, such subsidiary
bodies as it considers necessary for the implementation of the Convention;

(b)  Cooperate, where appropriate, with competent international organizations
 and intergovernmental and non-governmental bodies; and
(c)  Regularly review all information made available to the Parties pursuant to
 Article 15, including consideration of the effectiveness of paragraph 2 (b)

(iii) of Article 3;
(d)  Consider and undertake any additional action that may be required for the
 achievement of the objectives of the Convention.

6.  The Conference of the Parties shall, at its  rst meeting, establish a subsidiary
 body to be called the Persistent Organic Pollutants Review Committee for

the purposes of performing the functions assigned to that Committee by this
 Convention. In this regard:
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ขอ 19 การประชุมรัฐภาคี

1.  การประชุมรัฐภาคีไดรับการจัดตั้งขึ้นตามวรรคนี้

2. ใหผูอํานวยการบริหารของโครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาติจัดการประชุมรัฐภาคี
สมัยที่หน่ึง ไมเกินหนึ่งปนับจากวันท่ีอนุสัญญานี้บังคับใช หลังจากนั้นใหจัดการประชุม
สมัยสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีในชวงเวลาปกติตามที่ที่ประชุมฯ จะไดมีมติ

3.  การประชุมสมัยวิสามัญของท่ีประชุมรัฐภาคีใหจัดขึ้นในชวงเวลาตามท่ีที่ประชุมฯ จะ
พิจารณาเห็นความจําเปน หรือตามคํารองขอของภาคีใดภาคีหน่ึง ภายใตเง่ือนไขวา
การประชุมนั้นจะตองไดรับการสนับสนุนจากภาคีตาง ๆ อยางนอยหนึ่งในสาม

4.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคตีกลงกนัโดยฉนัทามต ิและกาํหนดขอบงัคบัการประชมุและขอบงัคบัดาน
การเงินในการประชุมสมัยทีห่นึง่สาํหรับทีป่ระชุมฯ และองคกรยอยอ่ืนใดตลอดจนบทบัญญตัิ
ทางการเงินที่ควบคุมการปฏิบัติงานของสํานักเลขาธิการ

5.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคีพจิารณาทบทวนและประเมนิผลการอนวุตัติามอนสุญัญานีอ้ยางตอเนือ่ง
ใหที่ประชุมฯ ปฏิบัติหนาที่ี่ตามที่อนุสัญญานี้ไดกําหนดไว และเพื่อการนี้ให

(เอ) จดัตัง้องคกรยอยตามทีท่ีป่ระชมุฯ พจิารณาเห็นความจาํเปนเพือ่การอนวุตัติามอนสุญัญา
นอกเหนือจากขอกําหนดตามวรรค 6

(บี) รวมมือกับองคการระหวางประเทศที่มีอํานาจและองคกรระหวางรัฐบาลและองคกร
ที่มิใชของรัฐบาลตามความเหมาะสม และ

(ซี)  พิจารณาทบทวนขอสนเทศทั้งหมดที่มีสําหรับภาคีตาง ๆ ตามขอ 15 อยางสมํ่าเสมอ 
รวมทั้งการพิจารณาความมีประสิทธิผลของขอ 3 วรรค 2 (บี) (3)

(ดี) พิจารณาและดําเนินการใด ๆ  เพ่ิมเติมซ่ึงอาจจําเปนตองกระทําเพ่ือใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของอนุสัญญา

6.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคใีนประชมุสมยัทีห่นึง่ จดัตัง้องคกรยอยทีเ่รยีกวาคณะกรรมการพจิารณา
ทบทวนสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน เพือ่ความมุงประสงคในการปฏบิตัหินาทีท่ีอ่นสุญัญานี้
ไดกําหนดใหแกคณะกรรมการฯ ในเรื่องนี้
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ขอ 19 การประชุมรัฐภาคี

1.  การประชุมรัฐภาคีไดรับการจัดตั้งขึ้นตามวรรคนี้

2. ใหผูอํานวยการบริหารของโครงการสิ่งแวดลอมแหงสหประชาชาติจัดการประชุมรัฐภาคี
สมัยที่หนึ่ง ไมเกินหนึ่งปนับจากวันท่ีอนุสัญญานี้บังคับใช หลังจากนั้นใหจัดการประชุม
สมัยสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีในชวงเวลาปกติตามที่ที่ประชุมฯ จะไดมีมติ

3.  การประชุมสมัยวิสามัญของที่ประชุมรัฐภาคีใหจัดขึ้นในชวงเวลาตามท่ีที่ประชุมฯ จะ
พิจารณาเห็นความจําเปน หรือตามคํารองขอของภาคีใดภาคีหน่ึง ภายใตเง่ือนไขวา
การประชุมนั้นจะตองไดรับการสนับสนุนจากภาคีตาง ๆ อยางนอยหนึ่งในสาม

4.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคตีกลงกนัโดยฉนัทามต ิและกาํหนดขอบงัคบัการประชมุและขอบงัคับดาน
การเงินในการประชุมสมัยทีห่นึง่สาํหรับทีป่ระชุมฯ และองคกรยอยอ่ืนใดตลอดจนบทบัญญตัิ
ทางการเงินที่ควบคุมการปฏิบัติงานของสํานักเลขาธิการ

5.  ใหทีป่ระชุมรฐัภาคพีจิารณาทบทวนและประเมนิผลการอนวุตัติามอนสุญัญานีอ้ยางตอเน่ือง
ใหที่ประชุมฯ ปฏิบัติหนาที่ี่ตามที่อนุสัญญานี้ไดกําหนดไว และเพื่อการนี้ให

(เอ) จดัตัง้องคกรยอยตามทีท่ีป่ระชมุฯ พจิารณาเห็นความจาํเปนเพือ่การอนวุตัติามอนสุญัญา
นอกเหนือจากขอกําหนดตามวรรค 6

(บี) รวมมือกับองคการระหวางประเทศที่มีอํานาจและองคกรระหวางรัฐบาลและองคกร
ที่มิใชของรัฐบาลตามความเหมาะสม และ

(ซี)  พิจารณาทบทวนขอสนเทศทั้งหมดที่มีสําหรับภาคีตาง ๆ ตามขอ 15 อยางสมํ่าเสมอ 
รวมทั้งการพิจารณาความมีประสิทธิผลของขอ 3 วรรค 2 (บี) (3)

(ดี) พิจารณาและดําเนินการใด ๆ  เพ่ิมเติมซ่ึงอาจจําเปนตองกระทําเพ่ือใหบรรลุถึงจุดมุงหมาย
ของอนุสัญญา

6.  ใหทีป่ระชมุรฐัภาคใีนประชมุสมยัทีห่นึง่ จดัตัง้องคกรยอยทีเ่รียกวาคณะกรรมการพจิารณา
ทบทวนสารมลพษิทีต่กคางยาวนาน เพือ่ความมุงประสงคในการปฏบิตัหินาทีท่ีอ่นสุญัญานี้
ไดกําหนดใหแกคณะกรรมการฯ ในเรื่องนี้
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(a)  The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the
Committee shall consist of government-designated experts in chemical
assessment or management. The members of the Committee shall be
appointed on the basis of equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no consensus reached, such recommendation shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

7.  The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the continued
 need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3, including

consideration of its effectiveness.
8.  The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic

Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or non
governmental, quali ed in matters  covered by the  Convention,  and which  has
informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference

 of the Parties.

ARTICLE 20  Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.
2.  The functions of the Secretariat shall be:

(a)  To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and
 its subsidiary bodies and to provide them with services as required;
(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country

Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;
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(a)  The members of the Persistent Organic Pollutants Review Committee
shall be appointed by the Conference of the Parties. Membership of the
Committee shall consist of government-designated experts in chemical
assessment or management. The members of the Committee shall be
appointed on the basis of equitable geographical distribution;

(b)  The Conference of the Parties shall decide on the terms of reference,
organization and operation of the Committee; and

(c)  The Committee shall make every effort to adopt its recommendations
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no consensus reached, such recommendation shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members present and voting.

7.  The Conference of the Parties shall, at its third meeting, evaluate the continued
 need for the procedure contained in paragraph 2 (b) of Article 3, including

consideration of its effectiveness.
8.  The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic

Energy Agency, as well as any State not Party to this Convention, may be
represented at meetings of the Conference of the Parties as observers. Any
body or agency, whether national or international, governmental or non
governmental, quali ed in matters  covered by the  Convention,  and which  has
informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least
one third of the Parties present object. The admission and participation of
observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Conference

 of the Parties.

ARTICLE 20  Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.
2.  The functions of the Secretariat shall be:

(a)  To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and
 its subsidiary bodies and to provide them with services as required;
(b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing country

Parties and Parties with economies in transition, on request, in the
implementation of this Convention;
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(เอ)  ใหที่ประชุมรัฐภาคีแตงตั้งกรรมการในคณะกรรมการพิจารณาทบทวนสารมลพิษ
ที่ตกคางยาวนาน องคประกอบสมาชิกของคณะกรรมการฯ จะตองประกอบดวย
ผูเชี่ยวชาญที่รัฐบาลมอบหมายในดานการประเมินหรือจัดการสารเคมี กรรมการใน
คณะกรรมการฯ จะตองไดรับการแตงตั้งบนพื้นฐานของการกระจายทางภูมิศาสตร
อยางเปนธรรม

(บี) ใหที่ประชุมรัฐภาคีมีมติในเรื่องขอบเขตอํานาจการจัดการ และการปฏิบัติหนาที่ของ
คณะกรรมการฯ และ

(ซี)  ใหคณะกรรมการฯ ใชความพยายามทกุวถิทีางท่ีจะขอเสนอแนะโดยฉนัทามตถิาหาก
ไดใชความพยายามทุกอยางเพ่ือใหไดฉันทามติแลว แตยังไมสามารถบรรลุฉันทามติ
ไดใหใชวิธีสุดทายรับรองขอเสนอแนะดังกลาวโดยการลงคะแนนเสียงขางมากสองในสาม
ของกรรมการที่มาประชุมและลงคะแนนเสียง

7. ใหที่ประชุมรัฐภาคีในการประชุมรัฐภาคีสมัยที่สาม วัดผลความตองการตอเนื่องสําหรับ
วิธีดําเนินการที่ปรากฏในขอ 3 วรรค 2 (บี) รวมทั้งขอพิจารณาความประสิทธิผลของวิธี
ดําเนินการดังกลาว

8.  สหประชาชาติ ทบวงการชํานัญพิเศษของสหประชาชาติ และองคการพลังงานปรมาณู
ระหวางประเทศ ตลอดจนรัฐที่ไมใชภาคีแหงอนุสัญญานี้ อาจสงผูแทนเขารวมการประชุม
รัฐภาคีไดในฐานะผูสังเกตการณ องคกรหรือหนวยงานใดไมวาจะเปนระดับชาติหรือระดับ
ระหวางประเทศ รฐับาลหรอืไมใชของรัฐบาลทีม่หีนาทีเ่ก่ียวของในเรือ่งตาง ๆ  ทีค่รอบคลมุ
โดยอนสุญัญานี ้และซึง่ไดแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบความประสงคทีจ่ะสงผูแทนเขารวม
การประชุมรัฐภาคีในฐานะผูสังเกตการณแลวอาจไดรับอนุญาตใหเขาประชุมเวนแตภาคี
อยางนอยหน่ึงในสามท่ีเขาประชุมคัดคาน การไดรับอนุญาตและการเขารวมประชุมผูสังเกตการณ
ใหขึ้นกับขอบังคับการประชุมซึ่งที่ประชุมรัฐภาคีไดกําหนดขึ้น

ขอ 20 สํานักเลขาธิการ

1.  สํานักเลขาธิการไดรับการจัดตั้งขึ้นโดยวรรคนี้

2.  หนาที่ของสํานักเลขาธิการ ไดแก

(เอ)  การจดัการประชมุตาง ๆ  ของทีป่ระชมุรฐัภาคี และขององคกรยอยตาง ๆ  ของทีป่ระชมุ
รัฐภาคีและการใหบริการที่ประชุมฯ และองคกรยอยเหลานั้น ตามที่จําเปน

(บี)  การอาํนวยความสะดวกในเรือ่งความชวยเหลอืแกภาคโีดยเฉพาะอยางยิง่ภาคปีระเทศ
กําลังพัฒนา และภาคีที่มีการเปล่ียนผานทางเศรษฐกิจ ตามคําขอในการอนุวัติตาม
อนุสัญญานี้
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(c)  To ensure the necessary coordination with the secretariats of other relevant 
international bodies;

(d)  To prepare and make available to the Parties periodic reports based
on information received pursuant to Article 15 and other available
information;

(e)  To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into
such administrative and contractual arrangements as may be required for
the effective discharge of its functions; and

(f)  To perform the other secretariat functions speci ed in this Convention
and such other functions as may be determined by the Conference of the

 Parties.
3.  The secretariat functions for this Convention shall be performed by the

Executive Director of the United Nations Environment Programme, unless the
Conference of the Parties decides, by a three-fourths majority of the Parties
present and voting, to entrust the secretariat functions to one or more other
international organizations.

ARTICLE 21 Amendments to the Convention

1.  Amendments to this Convention may be proposed by any Party.
2.  Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference
 of the Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to
 the Parties by the Secretariat at least six months before the meeting at which

it is proposed for adoption. The Secretariat shall also communicate proposed
amendments to the signatories to this Convention and, for information, to the

 depositary.
3.  The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed

amendment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have
been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as a last
resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and

 voting.
4.  The amendment shall be communicated by the depositary to all Parties for

rati cation, acceptance or approval.
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(ซี)  การประกันวาจะมีการประสานงานท่ีจําเปนกับสํานักเลขาธิการขององคกรระหวางประเทศ 
ที่เกี่ยวเนื่องกันอื่น ๆ

(ดี)  การจัดทํารายงานเปนคร้ังคราว และเตรียมพรอมรายงานเหลานัน้ไวสาํหรับภาคีตาง ๆ  
บนพื้นฐานของขอสนเทศที่ไดรับตามขอ 15 และขอสนเทศที่มีอยูอื่น ๆ

(อี)  การทําขอตกลงดานการบริหารและในรูปของสัญญาตามท่ีเหน็จาํเปนเพือ่ใหการปฏิบตัิ
หนาที่ของตนมีประสิทธิผล ภายใตขอแนะนําทั้งหมดของที่ประชุมรัฐภาคี และ

(เอฟ) การปฏิบัติหนาที่เลขานุการอื่น ๆ  ตามที่ระบุไวในอนุสัญญานี้ และหนาที่อื่น ๆ  ตามที่
ที่ประชุมรัฐภาคีอาจกําหนดขึ้น

3. ใหผูอาํนวยการบรหิารของโครงการสิง่แวดลอมแหงสหประชาชาตปิฏบิตัหินาทีฝ่ายเลขานกุาร
สําหรับอนุสัญญานี้ เวนแตที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติโดยเสียงขางมากสามในสี่ของภาคี
ท่ีเขาประชุมและลงคะแนนเสียงใหมอบหมายหนาท่ีฝายเลขานุการใหองคการระหวางประเทศอ่ืน
องคการหนึ่งหรือมากกวา

ขอ 21 ขอแกไขอนุสัญญา

1.  ขอแกไขอนุสัญญานี้จะเสนอโดยภาคีใดก็ได

2.  ขอแกไขอนุสัญญานี้จะตองไดรับการรับรองในการประชุมของที่ประชุมรัฐภาคีใหสํานัก
เลขาธกิารแจงตวับทของขอเสนอแกไขใหภาคอียางนอยหกเดอืนกอนการประชมุสมยัทีจ่ะ
เสนอใหมีการรับรองขอเสนอแกไขดังกลาว ใหสํานักเลขาธิการแจงขอเสนอแกไขไปยังผูลงนาม
ในอนุสัญญานี้ และแจงผูเก็บรักษาเพื่อทราบดวย

3.  ใหภาคตีาง ๆ  ใชความพยายามทกุวถิทีางทีจ่ะบรรลขุอตกลงในเรือ่งขอเสนอแกไขอนสุญัญานี้
โดยฉนัทามต ิถาหากวาใชความพยายามทกุอยางท่ีจะใหบรรลฉุนัทามตแิลวแตยงัไมสามารถ
บรรลขุอตกลงไดใหใชวธิสีดุทายรบัรองขอแกไขนัน้ โดยการลงคะแนนเสยีงขางมากสามในสี่
ของภาคีที่เขาประชุมและลงคะแนนเสียง

4.  ใหผูเก็บรักษาแจงขอแกไขไปยังภาคีทั้งหมดเพื่อใหสัตยาบันยอมรับ หรือใหความเห็นชอบ
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5.  Rati cation, acceptance or approval of an amendment shall be noti ed to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3
shall enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after
the date of deposit of instruments of rati cation, acceptance or approval by at

 least three-fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force
 for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
 its instrument of rati cation, acceptance or approval of the amendment.

ARTICLE 22 Adoption and amendment of annexes

1.  Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

2.  Any additional annexes shall be restricted to procedural, scienti c, technical
or administrative matters.

3.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:
(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the

procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;
(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the

depositary, in writing, within one year from the date of communication by
 the depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall
 without delay notify all Parties of any such noti cation received. A Party

may at any time withdraw a previous noti cation of non-acceptance in
respect of any additional annex, and the annex shall thereupon enter into

 force for that Party subject to subparagraph (c); and
(c)  On the expiry of one year from the date of the communication by the

depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
 force for all Parties that have not submitted a noti cation in accordance

with the provisions of subparagraph (b).
4.  The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B

or C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this Convention, except that
an amendment to Annex A, B or C shall not enter into force with respect to
any Party that has made a declaration with respect to amendment to those
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5.  Rati cation, acceptance or approval of an amendment shall be noti ed to the
depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3
shall enter into force for the Parties having accepted it on the ninetieth day after
the date of deposit of instruments of rati cation, acceptance or approval by at

 least three-fourths of the Parties. Thereafter, the amendment shall enter into force
 for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits
 its instrument of rati cation, acceptance or approval of the amendment.

ARTICLE 22 Adoption and amendment of annexes

1.  Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless
expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the
same time a reference to any annexes thereto.

2.  Any additional annexes shall be restricted to procedural, scienti c, technical
or administrative matters.

3.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of additional annexes to this Convention:
(a)  Additional annexes shall be proposed and adopted according to the

procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;
(b)  Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the

depositary, in writing, within one year from the date of communication by
 the depositary of the adoption of the additional annex. The depositary shall
 without delay notify all Parties of any such noti cation received. A Party

may at any time withdraw a previous noti cation of non-acceptance in
respect of any additional annex, and the annex shall thereupon enter into

 force for that Party subject to subparagraph (c); and
(c)  On the expiry of one year from the date of the communication by the

depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into
 force for all Parties that have not submitted a noti cation in accordance

with the provisions of subparagraph (b).
4.  The proposal, adoption and entry into force of amendments to Annex A, B

or C shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption
and entry into force of additional annexes to this Convention, except that
an amendment to Annex A, B or C shall not enter into force with respect to
any Party that has made a declaration with respect to amendment to those
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5. ใหแจงการใหสัตยาบันการยอมรับ หรือการใหความเห็นชอบขอแกไขแกผูเก็บรักษาเปน
ลายลักษณอักษร ใหขอแกไขที่ไดรับการรับรองตามวรรค 3 มีผลบังคับใชกับภาคีที่ไดรับ
ขอแกไขน้ันในวันท่ีเกาสิบ นับจากวันท่ีภาคีอยางนอยสามในส่ีสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
หรือสารใหความเห็นชอบ หลังจากน้ันใหขอแกไขน้ันมีผลบังคับใชกับภาคีอ่ืน ๆ  ในวันท่ีเกาสิบ
นับจากวันท่ีภาคีน้ันสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ หรือสารการใหความเห็นชอบขอแกไขน้ัน

ขอ 22 การรับรองและแกไขภาคผนวกตาง ๆ

1.  ใหภาคผนวกตาง ๆ ของอนุสัญญาน้ีประกอบเปนสวนเดียวกันกับอนุสัญญา และเวนไวแต
จะไดบัญญัติไวเปนอยางอื่นโดยชัดแจงการอางถึงอนุสัญญานี้จะประกอบเปนการอางถึง
ภาคผนวกอื่น ๆ ของอนุสัญญานี้ไปพรอมกันดวย

2.  ภาคผนวกเพ่ิมเติมใด ๆ  ใหจํากัดไวเฉพาะเร่ืองท่ีเก่ียวกับวิธีดําเนินการ วิทยาศาสตร เทคนิค และ
การบริหาร

3.  ใหใชวิธีดําเนินการตอไปน้ีกับขอเสนอ การรับรอง และการมีผลบังคับใชของภาคผนวกเพ่ิมเติม
ในอนุสัญญานี้

(เอ) ใหเสนอและรับรองภาคผนวกเพ่ิมเติมไดตามวิธีดําเนินการท่ีกําหนดไวในขอ 21 วรรค 1, 2 
และ 3

(บี)  ภาคีไมสามารถยอมรับภาคผนวกเพ่ิมเติมจะตองแจงใหผูเก็บรักษาทราบตามน้ันเปน
ลายลักษณอักษรภายในเวลาหน่ึงปนับจากวันท่ีผูเก็บรักษาแจงใหทราบถึงการให
การรับรองภาคผนวกเพ่ิมเติมน้ันใหผูเก็บรักษาแจงหนังสือท่ีไดรับเชนวาน้ันใหภาคีท้ังหมด
ทราบโดยไมชกัชา ภาคีอาจถอนหนังสอืแจงการไมยอมรับเก่ียวกับภาคผนวกเพ่ิมเติม
ฉบับกอนเม่ือใดก็ไดและบนพ้ืนฐานของการดําเนินการน้ันใหภาคผนวกน้ันบังคับใชกับภาคี
นั้นตามอนุวรรค (ซี) และ

(ซี) ในวันครบกําหนดหน่ึงปนับจากวันท่ีผูเก็บรักษาไดแจงใหทราบถึงการรับรองภาคผนวก
เพ่ิมเติม ใหภาคผนวกน้ันมีผลบังคับใชกับภาคีทั้งหมดท่ีไมไดมีหนังสือแจงตาม
บทบัญญัติของอนุวรรค (บี)

4.  ใหขอเสนอการรับรองและการมีผลบังคับใชของขอแกไขภาคผนวก เอ บี หรือ ซี อยูภายใต
วธิดีาํเนนิการเดยีวกนักบัขอเสนอการรบัรอง และการมผีลบังคบัใชของภาคผนวกเพ่ิมเตมิของ
อนุสัญญาน้ี เวนแตวาขอแกไขภาคผนวก เอ บี หรือ ซี จะตองไมบังคับใชกับภาคีท่ีไดทําคําประกาศ
เกีย่วกับขอแกไข ภาคผนวกตาง ๆ  ตามขอ 25 วรรค 4 ซึง่ในกรณีนัน้ใหขอแกไขดังกลาวน้ัน
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Annexes in accordance with paragraph 4 of Article 25, in which case any
such amendment shall enter into force for such a Party on the ninetieth day
after the date of deposit with the depositary of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect to such amendment.

5.  The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into
force of an amendment to Annex D, E or F:
(a) Amendments shall be proposed according to the procedure in paragraphs

1 and 2 of Article 21;
(b)  The Parties shall take decisions on an amendment to Annex D, E or F by

consensus; and
(c)  A decision to amend Annex D, E or F shall forthwith be communicated to

the Parties by the depositary. The amendment shall enter into force for all
Parties on a date to be speci ed in the decision.

6.  If an additional annex or an amendment to an annex is related to an
amendment to this Convention, the additional annex or amendment shall
not enter into force until such time as the amendment to the Convention
enters into force.

ARTICLE 23  Right to vote

1.  Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in
paragraph 2.

2.  A regional economic integration organization, on matters within its competence,
 shall exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its
 member States that are Parties to this Convention. Such an organization shall
 not exercise its right to vote if any of its member States exercises its right to
 vote, and vice versa.

ARTICLE 24  Signature

 This Convention shall be open for signature at Stockholm by all States and regional
economic integration organizations on 23 May 2001, and at the United Nations
Headquarters in New York from 24 May 2001 to 22 May 2002.
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มีผลบังคับใชกับภาคีนั้นในวันที่เกาสิบนับจากวันที่ไดสงมอบสัตยาบันสาร สารการรับรอง
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารเกี่ยวกับขอแกไขน้ันใหแกผูเก็บรักษา

5.  ใหใชวิธีดําเนินการตอไปน้ีกับขอเสนอการรับรอง และการมีผลบังคับใชของขอแกไข ภาคผนวก ดี 
อี และเอฟ

(เอ) ใหเสนอขอแกไขตามวิธีดําเนินการในขอ 21 วรรค 1 และ 2

(บี) ใหภาคีตาง ๆ มีมติในเรื่องขอแกไขภาคผนวกดี อี และเอฟ โดยฉันทามติ และ

(ซี) ใหผูเก็บรักษาแจงมติแกไขภาคผนวก ดี อี และ เอฟ ใหภาคีตาง ๆ ทราบทันทีใหขอแกไข
มีผลบังคับใชกับภาคีทั้งหมดในวันที่ไดระบุในมติ

6.  ถาหากภาคผนวกเพ่ิมเติมหรือขอแกไขภาคผนวกใดเก่ียวของกับขอแกไขอนุสัญญาน้ี ภาคผนวก
เพ่ิมเติมหรอืขอแกไขนัน้จะตองไมบงัคบัใชจนกวาจะถงึเวลาทีข่อแกไขอนสุญัญามผีลบงัคบัใช

ขอ 23  สิทธิในการลงคะแนนเสียง

1.  ใหแตละภาคีแหงอนุสัญญานี้มีหนึ่งคะแนนเสียง ยกเวนตามที่บัญญัติไวในวรรค 2

2.  ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคใชสิทธิในการลงคะแนนเสียง
ในเร่ืองท่ีอยูในกรอบอํานาจขององคการฯ ไดตามจํานวนคะแนนเสียงเทากับจํานวนของ
รัฐสมาชิกขององคการฯ ที่เปนภาคีแหงอนุสัญญานี้ องคการเชนวานั้นจะตองไมใชสิทธิลง
คะแนนเสียง ถาหากรัฐสมาชิกใด ๆ  ขององคการฯ น้ันใชสิทธิลงคะแนนเสียงและในทางกลับกัน

ขอ 24  อนุสัญญานี้จะเปดใหมีการลงนาม 

 อนุสญัญานีจ้ะเปดใหมกีารลงนาม ณ กรุงสตอกโฮลม โดยรฐัและองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคทั้งปวงในวันที่ 23 พฤษภาคม ค.ศ. 2001 และ ณ สํานักงานใหญ
สหประชาชาติ ณ นครนิวยอรก จากวันที่ 24 พฤษภาคม ค.ศ. 2001 ถึงวันที่ 22 พฤษภาคม 
ค.ศ. 2002
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1.  This Convention shall be subject to rati cation, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of rati cation, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the depositary.

2.  Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention. In the case of such organizations, one

 or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization
 and its member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under the Convention concurrently.

3.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence
in respect of the matters governed by this Convention. Any such organization
shall also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any
relevant modi cation in the extent of its competence.

4.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C
shall enter into force only upon the deposit of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect thereto.

ARTICLE 26  Entry into force

1.  This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of 
deposit of the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or 
accession.

2.  For each State or regional economic integration organization that rati es,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit

     by such State or regional economic integration organization of its instrument
of rati cation, acceptance, approval or accession.

ARTICLE 25  Rati cation, acceptance, approval or accession
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ขอ 25  การใหสัตยาบัน การยอมรับ การใหความเห็นชอบ หรือการภาคยานุวัติ

1.  อนสุญัญานีจ้ะตองไดรบัการใหสตัยาบนั การยอมรบั หรอืการใหความเหน็ชอบจากรัฐตาง ๆ  
และจากองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดบัภมูภิาคอนสุญัญาน้ีจะตองเปดให
รัฐและองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคยานุวัติในวันที่พนจาก
วันที่อนุสัญญานี้ปดสําหรับการลงนามใหสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการให
ความเห็นชอบ และภาคยานุวัติสารใหผูเก็บรักษา

2. ใหพันธกรณีทั้งปวงภายใตอนุสัญญานี้ผูกพันองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคที่เปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ีโดยที่ไมมีรัฐสมาชิกของตนเปนภาคีในกรณีของ
องคการเชนวาน้ันถาหากรัฐสมาชิกรัฐหน่ึงหรือมากกวาขององคการน้ันเปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ี 
ใหองคการน้ันและรัฐสมาชิกมมีตใินเร่ืองลําดบัความรับผดิชอบขององคการและรัฐสมาชิก
ในการปฏิบตัติามพันธกรณีภายใตอนสุญัญาในกรณีเชนวานัน้ไมใหองคการน้ันและรัฐสมาชิก
ตาง ๆ มีสิทธิในการใชสิทธิตาง ๆ ภายใตอนุสัญญานี้ไปพรอม ๆ กัน

3. ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคประกาศกรอบอํานาจของตน
เกี่ยวกับเรื่องตาง ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ไวในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานวุตัสิาร ใหองคการเชนวาน้ันแจงใหผูเกบ็รักษาทราบ
เก่ียวกับการปรับเปล่ียนใด ๆ ในเร่ืองขอบเขตกรอบอํานาจของตนซ่ึงในทํานองเดียวกัน 
ใหผูเก็บรักษาแจงใหภาคีตาง ๆ ทราบดวยเชนกัน

4. ในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารภาคีอาจ
ประกาศวาขอแกไขภาคผนวก เอ บ ีหรอื ซ ี ในสวนท่ีเกีย่วกับตน จะมผีลบงัคบัใชกเ็ฉพาะเมือ่ได
สงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร เก่ียวกับ
ภาคีนั้นเทานั้น

ขอ 26 การมีผลบังคับใช

1.  ใหอนสุญัญานีม้ผีลบงัคบัใชในวนัทีเ่กาสบิหลงัจากวนัทีม่กีารมอบสตัยาบนัสาร สารการยอมรบั 
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารฉบับที่หาสิบ

2.  สําหรับแตรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคท่ีใหสัตยาบัน ยอมรับ 
หรือใหความเห็นชอบอนุสัญญานี้ หรือภาคยานุวัติเปนภาคีอนุสัญญานี้หลังจากการมอบ
สตัยาบนัสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานุวตัสิารฉบับทีห่าสบิแลว 
ใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับใชในวันที่เกาสิบหลังจากวันที่รัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเชนวาน้ันมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการใหความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุวัติสาร
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1.  This Convention shall be subject to rati cation, acceptance or approval by
States and by regional economic integration organizations. It shall be open
for accession by States and by regional economic integration organizations
from the day after the date on which the Convention is closed for signature.
Instruments of rati cation, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the depositary.

2.  Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention. In the case of such organizations, one

 or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization
 and its member States shall decide on their respective responsibilities for the

performance of their obligations under the Convention. In such cases, the
organization and the member States shall not be entitled to exercise rights
under the Convention concurrently.

3.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence
in respect of the matters governed by this Convention. Any such organization
shall also inform the depositary, who shall in turn inform the Parties, of any
relevant modi cation in the extent of its competence.

4.  In its instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, any Party
may declare that, with respect to it, any amendment to Annex A, B or C
shall enter into force only upon the deposit of its instrument of rati cation,
acceptance, approval or accession with respect thereto.

ARTICLE 26  Entry into force

1.  This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of 
deposit of the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or 
accession.

2.  For each State or regional economic integration organization that rati es,
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of
the  ftieth instrument of rati cation, acceptance, approval or accession, the
Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit

     by such State or regional economic integration organization of its instrument
of rati cation, acceptance, approval or accession.

ARTICLE 25  Rati cation, acceptance, approval or accession
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ขอ 25  การใหสัตยาบัน การยอมรับ การใหความเห็นชอบ หรือการภาคยานุวัติ

1.  อนสุญัญานีจ้ะตองไดรบัการใหสตัยาบนั การยอมรบั หรอืการใหความเห็นชอบจากรัฐตาง ๆ  
และจากองคการบรูณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดบัภมูภิาคอนุสญัญานีจ้ะตองเปดให
รัฐและองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคยานุวัติในวันที่พนจาก
วันที่อนุสัญญานี้ปดสําหรับการลงนามใหสงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการให
ความเห็นชอบ และภาคยานุวัติสารใหผูเก็บรักษา

2. ใหพันธกรณีทั้งปวงภายใตอนุสัญญานี้ผูกพันองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจ
ระดับภูมิภาคที่เปนภาคีแหงอนุสัญญานี้โดยท่ีไมมีรัฐสมาชิกของตนเปนภาคีในกรณีของ
องคการเชนวาน้ันถาหากรัฐสมาชิกรัฐหน่ึงหรือมากกวาขององคการน้ันเปนภาคีแหงอนุสัญญาน้ี 
ใหองคการน้ันและรัฐสมาชิกมมีตใินเร่ืองลําดบัความรับผดิชอบขององคการและรัฐสมาชิก
ในการปฏิบตัติามพันธกรณีภายใตอนสุญัญาในกรณีเชนวานัน้ไมใหองคการน้ันและรัฐสมาชิก
ตาง ๆ มีสิทธิในการใชสิทธิตาง ๆ ภายใตอนุสัญญานี้ไปพรอม ๆ กัน

3. ใหองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคประกาศกรอบอํานาจของตน
เกี่ยวกับเรื่องตาง ๆ ที่อยูภายใตบังคับของอนุสัญญานี้ไวในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ 
สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานวุตัสิาร ใหองคการเชนวาน้ันแจงใหผูเกบ็รักษาทราบ
เก่ียวกับการปรับเปล่ียนใด ๆ ในเร่ืองขอบเขตกรอบอํานาจของตนซ่ึงในทํานองเดียวกัน 
ใหผูเก็บรักษาแจงใหภาคีตาง ๆ ทราบดวยเชนกัน

4. ในสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารภาคีอาจ
ประกาศวาขอแกไขภาคผนวก เอ บ ีหรอื ซ ี ในสวนทีเ่ก่ียวกบัตน จะมผีลบังคบัใชกเ็ฉพาะเมือ่ได
สงมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสาร เก่ียวกับ
ภาคีนั้นเทานั้น

ขอ 26 การมีผลบังคับใช

1.  ใหอนสุญัญานีม้ผีลบงัคบัใชในวันทีเ่กาสบิหลงัจากวันทีม่กีารมอบสัตยาบนัสาร สารการยอมรบั 
สารการใหความเห็นชอบ หรือภาคยานุวัติสารฉบับที่หาสิบ

2.  สําหรับแตรัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวยทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคท่ีใหสัตยาบัน ยอมรับ 
หรือใหความเห็นชอบอนุสัญญานี้ หรือภาคยานุวัติเปนภาคีอนุสัญญานี้หลังจากการมอบ
สตัยาบนัสาร สารการยอมรับ สารการใหความเห็นชอบ หรอืภาคยานุวตัสิารฉบับทีห่าสบิแลว 
ใหอนุสัญญานี้มีผลบังคับใชในวันที่เกาสิบหลังจากวันที่รัฐหรือองคการบูรณาการรวมหนวย
ทางเศรษฐกิจระดับภูมิภาคเชนวาน้ันมอบสัตยาบันสาร สารการยอมรับสารการใหความเห็นชอบ 
หรือภาคยานุวัติสาร
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3.  For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of that organization.

ARTICLE 27 Reservations

No reservations may be made to this Convention.

ARTICLE 28 Withdrawal

1.  At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written noti cation to the depositary.

2.  Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the noti cation of withdrawal, or on such
later date as may be speci ed in the noti cation of withdrawal.

ARTICLE 29 Depositary

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.

ARTICLE 30 Authentic texts

 The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Convention.
 Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand and one.
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3.  For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those
deposited by member States of that organization.

ARTICLE 27 Reservations

No reservations may be made to this Convention.

ARTICLE 28 Withdrawal

1.  At any time after three years from the date on which this Convention has
entered into force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by
giving written noti cation to the depositary.

2.  Any such withdrawal shall take effect upon the expiry of one year from the
date of receipt by the depositary of the noti cation of withdrawal, or on such
later date as may be speci ed in the noti cation of withdrawal.

ARTICLE 29 Depositary

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of this
Convention.

ARTICLE 30 Authentic texts

 The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.
 IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect,
have signed this Convention.
 Done at Stockholm on this twenty-second day of May, two thousand and one.
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3.  เพือ่ความมุงประสงคของวรรค 1 และวรรค 2 สารใด ๆ  ทีอ่งคการบรูณาการรวมหนวยทาง
เศรษฐกิจระดับภูมิภาคไดมอบไว ไมใหนับเปนสวนท่ีเพ่ิมเติมของบรรดาสารตาง ๆ  ท่ีรัฐสมาชิก
ขององคการนั้นไดมอบแลว

ขอ 27 ขอสงวน

 ขอสงวนตาง ๆ ตออนุสัญญานี้จะกระทํามิได

ขอ 28 การถอนตัว

1.  ในเวลาใด ๆ หลังจากครบสามปนับจากวันที่อนุสัญญานี้มีผลบังคับใชกับภาคีใดภาคีนั้นจะ
ถอนตัวออกจากอนุสัญญานี้ก็ได โดยการแจงเปนลายลักษณอักษรไปยังผูเก็บรักษา

2.  การถอนตัวเชนวานั้นจะมีผลหลังจากพนหนึ่งปนับจากวันที่ผูเก็บรักษาไดรับหนังสือแจง
การถอนตัว หรือในวันหลังจากนั้นตามที่ไดระบุไวในหนังสือแจงความถอนตัว

ขอ 29 ผูเก็บรักษา

 ใหเลขาธิการสหประชาชาติเปนผูเก็บรักษาอนุสัญญานี้

ขอ 30 ตัวบทที่ถูกตอง

 ตนฉบบัของอนุสญัญาน้ี ซึง่ตวับทภาษาอาหรับ ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาฝร่ังเศส ภาษารัสเซยี 
และภาษาสเปน มีความถูกตองเทาเทียมกันใหมอบไวกับเลขาธิการสหประชาชาติ 
 เพือ่เปนพยานแกการนี ้ผูลงนามขางทายนีท้ีไ่ดรบัมอบอํานาจอยางถกูตองเพือ่การน้ันไดลงนาม
ในอนุสัญญานี้ทํา ณ กรุงสตอกโฮลม เมื่อวันที่ยี่สิบสอง พฤษภาคม คริสตศักราชสองพันหนึ่ง
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Annex A   ELIMINATION

Part I

Chemical Activity Specific exemption1

Aldrin* 

CAS No: 309-00-2 

Production None

Use Local ectoparasiticide Insecticid

Alpha hexachlorocyclohexane* 

CAS No: 319-84-6 

Production None

Use None

Beta hexachlorocyclohexane* 

CAS No: 319-85-7 

Production None

Use None

Chlordane*

CAS No: 57-74-9 

Production As allowed for the Parties 

listed in the Register

Use Local ectoparasiticide 

Insecticide 

Termiticide 

Termiticide in buildings and dams 

Termiticide in roads 

Additive in plywood adhesives

Chlordecone*

CAS No: 143-50-0 

Production None

Use None

Dieldrin* 

CAS No: 60-57-1 

Production None

Use In agricultural operations

Endrin* 

CAS No: 72-20-8 

Production None

Use None

Heptachlor* 

CAS No: 76-44-8 

Production None

Use Termiticide 

Termiticide in structures of houses 

Termiticide (subterranean) 

Wood treatment 

In use in underground cable boxes

Hexabromobiphenyl* 

CAS No: 36355-01-8 

Production None

Use None
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ภาคผนวก เอ   การเลิกใช

สวนท่ี 1

สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

อัลดริน* CAS No: 309-00-2 การผลิต ไม่มี

การใช้ สารกําจัดปรสิตที่อยู่ตามผิวนอกของร่างกาย

เฉพาะที ่

สารกําจัดแมลง

แอลฟาเฮกซะคลอโรไซโคลเฮกเซน* 

CAS No: 319-84-6 

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

เบต้าเฮกซะคลอโรไซโคลเฮกเซน* 

CAS No: 319-85-7 

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

คลอรเดน* 

CAS No: 57-74-9

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารกําจัดปรสิตที่อยู่ตามผิวนอกของร่างกาย

เฉพาะที่

สารกําจัดแมลง 

สารกําจัดปลวก 

สารกําจัดปลวกตามอาคารและเขื่อน 

สารกําจัดปลวกตามถนน 

สารเติมแต่่งในสารยึดติดไม้อัด

คลอรดีโคน* 

CAS No: 143-50-0

การผลิต ไม่่มี

การใช้ ไม่่มี

ดิลดริน* 

CAS No: 60-57-1 

การผลิต ไม่่มี

การใช้ ในกิจกรรมด้านการเกษตร

เอ็นดริน* 

CAS No: 72-20-8

การผลิต ไม่่มี

การใช้ ไม่่มี

เฮปตาคลอร* 

CAS No: 76-44-8

การผลิต ไม่่มี

การใช้ สารกําจัดปลวก 

สารกําจัดปลวกตามโครงสร้างบ้าน 

สารกําจัดปลวก (ใต้ดิน) 

การรักษาไม ้

ใช้ในกล่่องสายเคเบิลใต้ดิน

เฮกซะโบรโมไบฟนิล* 

CAS No: 36355-01-8

การผลิต ไม่่มี

การใช้ ไม่่มี
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Chemical Activity Specific exemption1

Hexabromocyclododecane Production As allowed for the parties listed in the 

Register in accordance with the provisions 

of Part VII of this Annex

Use Expanded polystyrene and extruded 

polystyrene in buildings in accordance with 

the provisions of Part VII of this Annex

Hexabromodiphenyl ether* and 

heptabromodiphenyl ether* 

Production None

Use Articles in accordance with the provisions of 

Part IV of this Annex

Hexachlorobenzene 

CAS No: 118-74-1 

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register

Use Intermediate 

Solvent in pesticide 

Closed system site limited 

intermediate2

Hexachlorobutadiene

CAS No: 87-68-3

Production None

Use None

Lindane* 

CAS No: 58-89-9 

Production None

Use Human health pharmaceutical for control 

of head lice and scabies as second line 

treatment

Mirex* 

CAS No: 2385-85-5 

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register

Use Termiticide

Pentachlorobenzene* 

CAS No: 608-93-5 

Production None

Use None

Pentachlorophenol 

and its salts and esters

Production As allowed for the Parties listed in the 

Register in accordance with the provisions 

of part VIII of this Annex

Use Pentachlorophenol for utility poles and 

cross-arms in accordance with the 

provisions of part VIII of this Annex
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สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน 

ตามข้อกําหนดในส่วนที่ 7 ของภาคผนวกนี้

การใช้ โพลีสไตรีน ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปที่ใช้

ในอาคาร ตามข้อกําหนดในส่วนที่ 7 ของภาค

ผนวกนี้

เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอร* 

และ เฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร* 

การผลิต ไม่่มี

การใช้ ผลิตภัณฑตามข้อกําหนดในส่วนที่่ 4 ของภาค

ผนวกนี้

เฮกซะคลอโรเบนซีน 

CAS No: 118-74-1 

การผลิต ตามที่ได้้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารตัวกลาง 

ตัวทําละลายในสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืช

และสัตว 

สารตัวกลางในระบบปิด2

เฮกซะคลอโรบิวทาไดอีน

CAS No: 87-68-3

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

ลินเดน* 

CAS No: 58-89-9

การผลิต ไม่มี

การใช้้ ยา second line treatment ในการรักษาโรค

หิด และเหาในมนุษย

ไมเร็กซ* 

CAS No: 2385-85-5 

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ สารกําจัดปลวก

เพนตะคลอโรเบนซีน* 

CAS No: 608-93-5

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี

เพนตะคลอโรฟนอล 

เกลือ และเอสเทอรของสารดังกล่าว

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน 

ตามข้อกําหนดในส่วนที่ 8 ของภาคผนวกนี้

การใช้ การใช้เพนตะคลอโรฟนอลในเสาไฟฟาและแขน

กางเขนของเสาไฟฟา ตามข้อกําหนดในส่วนที่ 8 

ของภาคผนวกนี้
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Chemical Activity Specific exemption1

Polychlorinated biphenyls 

(PCB)* 

Production None

Use Articles in use in accordance with the 

provisions of Part II of this Annex

Polychlorinated naphthalenes, 

including 

dichlorinated naphthalenes, 

trichlorinated naphthalenes, 

tetrachlorinated naphthalenes, 

pentachlorinated naphthalenes, 

hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes, 

octachlorinated naphthalene

Production Intermediates in production of 

polyfluorinated naphthalenes, including 

octafluoronaphthalene

Use Production of polyfluorinated naphthalenes, 

including octafluoronaphthalene

Technical endosulfan* 

(CAS No: 115-29-7) and its 

related isomers* (CAS No: 959-

98-8 and CAS No: 33213-65-9) 

Production As allowed for the parties listed in the 

Register

Use Crop-pest complexes as listed in 

accordance with the provisions of part VI of 

this Annex

Tetrabromodiphenyl ether* and 

pentabromodiphenyl ether* 

Production None

Use Articles in accordance with the provisions of 

Part V of this Annex

Toxaphene* 

CAS No: 8001-35-2 

Production None

Use None
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Chemical Activity Speci c exemption1

Hexachlorobenzene
CAS No: 118-74-1

Production As allowed for the Parties
listed in the Register

Use Intermediate
Solvent in pesticide
Closed system site limited
intermediate2

Lindane*
CAS No: 58-89-9

Production None
Use Human health pharmaceutical for

control of head lice and scabies
as second line treatment

Mirex*
CAS No: 2385-85-5

Production As allowed for the Parties
listed in the Register

Use Termiticide
Pentachlorobenzene*
CAS No: 608-93-5

Production None
Use None

Polychlorinated
biphenyls (PCB)*

Production None
Use Articles in use in accordance with

the provisions of Part II of this Annex
Technical endosulfan*
(CAS No: 115-29-7) and its related 
isomers* (CAS No: 959-98-8 and 
CAS No: 33213-65-9)  

Production As allowed for the parties listed in the 
Register

Use Crop-pest complexes as listed in accordance 
with the provisions of part VI of this Annex

Tetrabromodiphenyl ether*
and
pentabromodiphenyl ether*

Production None
Use Articles in accordance with the

provisions of Part V of this Annex

Toxaphene*
CAS No: 8001-35-2

Production None

Use None

Notes:
(i)  Except as otherwise speci ed in this Convention, quantities of a

chemical occurring as unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

1  Please note that, as at 17 May 2009, there were no Parties registered for the speci c exemptions 
listed in Annex A pertaining to aldrin, chlordane, dieldrin, heptachlor, hexachlorobenzene, and mirex.
Therefore, in accordance with paragraph 9 of Article 4 of the Convention, no new registrations may bemade 
with respect to such exemptions, which appear in grey text in the table.
2  Please note that, although the speci c exemption for the use of hexachlorobenzene as closed-
system site-limited intermediate is no longer available, this use is still possible in accordance with note
(iii) of Part I of this Annex.
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สารเคมี กิจกรรม ขอยกเวนพิเศษ1

เฮกซะคลอโรเบนซีน
CAS No: 118-74-1

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช สารตัวกลาง
ตัวทําละลายในสารเคมีปองกันกําจัดศัตรูพืชและสัตว
สารตัวกลางในระบบปด2

ลินเดน*
CAS No: 58-89-9

การผลิต ไมมี

การใช ยา second line treatment ในการรักษาโรคหิด
และเหาในมนุษย

ไมเร็กซ*
CAS No: 2385-85-5

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช สารกําจัดปลวก

เพนตะคลอโรเบนซีน*
CAS No: 608-93-5

การผลิต ไมมี

การใช ไมมี

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล
(PCB)*

การผลิต ไมมี

การใช ในผลิตภัณฑที่มีการใชอยู ตามขอกําหนดในสวนที่ 2 
ของภาคผนวกนี้

เทคนิคอลเอนโดซัลเเฟน*
(CAS No: 115-29-7) และไอโซเมอร
ที่เกี่ยวของ (CAS No: 959-98-8 
และ CAS No: 33213-65-9)  

การผลิต ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช ศัตรูพืชบางชนิดที่ทําลายพืชแตละชนิด
ตามขอกําหนดในสวนที่ 6 ของภาคผนวกนี้

เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอร*
และ เพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร*

การผลิต ไมมี

การใช ในผลิตภัณฑตามขอกําหนดในสวนที่ 5 ของภาค
ผนวกนี้

ท็อกซาฟน*
CAS No: 8001-35-2

การผลิต ไมมี

การใช ไมมี

หมายเหตุ:
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ีไมไหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
จะตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้

1  ณ วันท่ี 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดข้ึนทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการท่ีระบุในภาคผนวก เอ สําหรับสาร 
aldrin, chlordane, dieldrin, heptachlor, hexachlorobenzene และ mirex ดังนั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของ
อนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอขึ้นทะเบียนใหมตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง
2  ถึงแมวาขอยกเวนพิเศษสําหรับการใช hexachlorobenzene เปนสารตัวกลางในระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด 
จะไมอนุญาติใหมีการขึ้นทะเบียนแลวแตการใชงานดังกลาวอาจเปนไปไดภายใตบทบัญญัติในหมายเหตุ (2) ของสวนที่ 1 
ของภาคผนวกนี้

สารเคมี กิจกรรม ข้อยกเว้นพิเศษ1

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล (PCB)* การผลิต ไม่มี

การใช้ ในผลิตภัณฑที่มีการใช้อยู่่ ตามข้อกําหนดในส่วน

ที่ 2 ของภาคผนวนี้

โพลีคลอริเนตเตด แนฟทาลีน  

ครอบคลุมถึง

ไดคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

ไตรคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เฮกซะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน,

เฮปตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน, 

อ๊อกตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน

การผลิต สารตัวกลางในการผลิตโพลีฟลูออริเนตเตด  

แนฟทาลีน รวมทั้งอ๊อกตะฟลูออโรแนฟทาลีน

การใช้ การผลิตโพลีฟลูออริเนตเตด แนฟทาลีน รวมทั้ง 

อ๊อกตะฟลูออโรแนฟทาลีน

เทคนิคอลเอนโดซัลเเฟน* (CAS No: 

115-29-7) และไอโซเมอร 

ที่เกี่ยวข้อง (CAS No: 959-98-8 และ 

CAS No: 33213-65-9) 

การผลิต ตามที่ได้รับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช้ ศัตรูพืชบางชนิดที่ทําลายพืชแต่่ละชนิดตามข้อ

กําหนดในส่วนที่ 6 ของภาคผนวกนี้

เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอร* และ เพนตะ

โบรโมไดฟนิลอีเธอร*

การผลิต ไม่มี

การใช้ ในผลิตภัณฑตามข้อกําหนดในส่่วนท่ี 5 ของภาค 

ผนวกน้ี

ท็อกซาฟน*

CAS No: 8001-35-2

การผลิต ไม่มี

การใช้ ไม่มี
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(ii)   This note shall not be considered as a production and use speci c
 exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of
 a chemical occurring as constituents of articles manufactured or
 already in use before or on the date of entry into force of the relevant
 obligation with respect to that chemical, shall not be considered as
 listed in this Annex, provided that a Party has noti ed the Secretariat
 that a particular type of article remains in use within that Party. The
 Secretariat shall make such noti cations publicly available;

(iii)   This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk
 following its name in the Chemical column in Part I of this Annex,
 shall not be considered as a production and use speci c exemption
 for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no signi cant
 quantities of the chemical are expected to reach humans and the
 environment during the production and use of a closed-system site-
 limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
 may allow the production and use of quantities of a chemical listed
 in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
 chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
 taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
 do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
 This noti cation shall include information on total production and
 use of such chemical or a reasonable estimate of such information
 and information regarding the nature of the closed-system site-
 limited process including the amount of any non-transformed and
 unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
 starting material in the  nal product. This procedure applies except
 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
 such noti cations available to the Conference of the Parties and
 to the public. Such production or use shall not be considered a
 production or use speci c exemption. Such production and use shall
 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be
 extended for an additional ten years unless the Conference of the
 Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
 The noti cation procedure can be repeated;
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(ii)   This note shall not be considered as a production and use speci c
 exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Quantities of
 a chemical occurring as constituents of articles manufactured or
 already in use before or on the date of entry into force of the relevant
 obligation with respect to that chemical, shall not be considered as
 listed in this Annex, provided that a Party has noti ed the Secretariat
 that a particular type of article remains in use within that Party. The
 Secretariat shall make such noti cations publicly available;

(iii)   This note, which does not apply to a chemical that has an asterisk
 following its name in the Chemical column in Part I of this Annex,
 shall not be considered as a production and use speci c exemption
 for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no signi cant
 quantities of the chemical are expected to reach humans and the
 environment during the production and use of a closed-system site-
 limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
 may allow the production and use of quantities of a chemical listed
 in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
 chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
 taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
 do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
 This noti cation shall include information on total production and
 use of such chemical or a reasonable estimate of such information
 and information regarding the nature of the closed-system site-
 limited process including the amount of any non-transformed and
 unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
 starting material in the  nal product. This procedure applies except
 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
 such noti cations available to the Conference of the Parties and
 to the public. Such production or use shall not be considered a
 production or use speci c exemption. Such production and use shall
 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be
 extended for an additional ten years unless the Conference of the
 Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
 The noti cation procedure can be repeated;
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(2) ไมใหถอืวาหมายเหตนุี ้เปนขอยกเวนพเิศษสาํหรบัการผลติและการใชตามวตัถปุระสงค
ในขอ 3 วรรค 2 ไมใหถอืวาปริมาณของสารเคมีทีเ่กดิขึน้ในฐานะเปนสวนประกอบของ
สนิคาทีผ่ลติหรอืทีใ่ชอยูกอนหรอืในวนัท่ีพนัธกรณีทีเ่กีย่วของกบัสารเคมีนัน้ใชบงัคบัอยู
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกน้ี ภายใตเง่ือนไขวาภาคีไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลววา
ภาคีนั้นยังใชสินคาประเภทนั้นอยู ใหสํานักเลขาธิการเปดเผยแจงความ เชนวานั้น

 (3)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ ซึ่งไมใชกับสารเคมีที่มีเครื่องหมายดอกจันตอทายช่ือในชอง
สารเคมใีนสวนที ่1 ของภาคผนวกนี ้เปนขอยกเวนพเิศษสาํหรบัการผลติและการใชตาม
วตัถปุระสงคในขอ 3 วรรค 2 ในกรณีทีไ่มมปีรมิาณสารเคมีจาํนวนมากพอท่ีคาดวาอาจ
สงผลตอมนุษยและส่ิงแวดลอมระหวางการผลิตและการใชสารตัวกลางในระบบปด
เฉพาะพ้ืนท่ีจาํกัด ภาคเีม่ือไดแจงใหสาํนักเลขาธิการทราบแลว  อาจอนุญาตใหมกีารผลิต
และใชปรมิาณสารเคมตีามรายชือ่ในภาคผนวกนี ้ ในฐานะเปนสารตวักลางในระบบปด
เฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด ซึ่งมีการเปล่ียนรูปทางเคมีในระหวางการผลิตสารเคมีอื่นท่ี
ไมมีคุณสมบัติของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน ทั้งนี้ โดยคํานึงถึงหลักเกณฑ
ตาง ๆ ในภาคผนวก ดี วรรค 1 การแจงใหทราบนี้ ใหรวมถึงขอสนเทศเก่ียวกับ
การผลิตและการใชสารเคมีเชนวานั้นท้ังหมด หรือการประเมินคาที่ใกลเคียงของ
ขอสนเทศเชนวาน้ัน และขอสนเทศเกี่ยวกับธรรมชาติของกระบวนการในระบบ
ปดเฉพาะพื้นที่จํากัดรวมท้ังปริมาณของการปนเปอนที่ไมไดเปลี่ยนรูป และ
โดยไมจงใจในปริมาณนอยมากของวัสดุเริ่มตนของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน
ในผลิตภัณฑสุดทาย ใหนําวิธีการนี้มาใชยกเวนตามที่บัญญัติไวเปนอยางอื่น
ในภาคผนวกน้ี ใหสํานักเลขาธิการมีหนังสือแจงเชนวานั้นสําหรับที่ประชุมรัฐภาคี
และสาธารณชน ไมใหถือวาการผลิตหรือการใชเชนวานั้นเปนขอยกเวนพิเศษ
สําหรับการผลิตหรือการใชใหยุติการผลิตหรือการใชเชนวานั้น หลังจากระยะเวลา
สิบปเวนไวแตภาคีที่เก่ียวของจะสงหนังสือฉบับใหมแจงใหสํานักเลขาธิการทราบ 
ซึ่งในกรณีนี้จะขยายระยะเวลาออกไปไดอีกสิบป เวนแตที่ประชุมรัฐภาคีจะมีมติ
เปนอยางอื่นหลังจากพิจารณาทบทวนการผลิต และการใชแลว วิธีที่ดําเนินการใน
การแจงความสามารถนํามาใชอีกครั้งก็ได
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 (iv) All	the	specifi	c	exemptions	in	this	Annex	may	be	exercised	by	Parties	 
	 	 that	have	registered	exemptions	in	respect	of	them	in	accordance	with	 
	 	 Article	4	with	the	exception	of	the	use	of	polychlorinated	biphenyls	in	 
	 	 articles	in	use	in	accordance	with	the	provisions	of	Part	II,	which	may	 
	 	 be	exercised	by	all	Parties,	the	use	of	hexabromodiphenyl	ether	and	 
	 	 heptabromodiphenyl	ether	in	accordance	with	the	provisions	of	Part	IV,	 
	 	 and	 the	 use	 of	 tetrabromodiphenyl	 ether	 and	 pentabromodiphenyl	 
	 	 ether	in	accordance	with	the	provisions	of	Part	V	of	this	Annex.
 (v) Technical	endosulfan	(CAS	No:	115-29-7);	its	related	isomers	(CAS	No: 
	 	 959-98-8	 and	 CAS	 No:	 33213-65-9)	 and	 endosulfan	 sulfate	 (CAS	 No:	 
	 	 1031-07-8)	were	assessed	and	identifi	ed	as	persistent	organic	pollutants. 
 (vi) Pentachlorophenol	(CAS	No:	87-86-5),	sodium	pentachlorophenate	(CAS	 
	 	 No:	131-52-2	and	27735-64-4	(as	monohydrate))	and	pentachlorophenyl 
		 	 laurate	 (CAS	 No:	 3772-94-9),	 when	 considered	 together	 with	 their	 
	 	 transformation	product	pentachloroanisole	(CAS	No:	1825-21-4),	were	 
	 	 identified	as	persistent	organic	pollutants.
Part II  Polychlorinated biphenyls

 Each	Party	shall:
 (a)	 With	regard	to	the	elimination	of	the	use	of	polychlorinated	biphenyls	in	 
	 	 equipment	(e.g.	transformers,	capacitors	or	other	receptacles	containing 
		 	 liquid	stocks)	by	2025,	subject	to	review	by	the	Conference	of	the	Parties, 
	 	 take	action	in	accordance	with	the	following	priorities:
  (i)	 Make	determined	efforts	to	identify,	label	and	remove	from	use 
	 	 		 equipment	 containing	 greater	 than	10	per	 cent	polychlorinated	 
	 	 	 biphenyls	and	volumes	greater	than	5	litres;
  (ii)	 Make	determined	efforts	to	identify,	label	and	remove	from	use 
		 	 	 equipment	containing	greater	than	0.05	per	cent	polychlorinated	 
	 	 	 biphenyls	and	volumes	greater	than	5	litres;
  (iii)	 Endeavour	to	identify	and	remove	from	use	equipment	containing	 
	 	 	 greater	than	0.005	percent	polychlorinated	biphenyls	and	volumes	 
	 	 	 greater	than	0.05	litres;
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 (4) ภาคทีีไ่ด้ขึน้ทะเบยีนเกีย่วกบัข้อยกเว้นพเิศษเหล่านัน้ตามข้อ	4	อาจใช้สทิธยิกเว้นพเิศษ 

	 	 ทัง้หมดในภาคผนวกนีไ้ด้	เว้นแต่ในกรณกีารใช้โพลคีลอรเินตเตดไบฟีนลิ	ในสนิค้าทีย่งั	 

	 	 ใช้อยู	่ตามบทบญัญติัของส่วนที	่2	ของภาคผนวกนี	้ซึง่ภาคทีัง้หมดอาจใช้สทิธไิด้	การใช้	 

	 	 เฮกซะโบรโมไบฟีนิลอีเธอร์	 และเฮปตะโบรโมไบฟีนิลอีเธอร์ในผลิตภัณฑ์	 ตามข้อ 

	 	 ก�าหนด	 ในส่วนที่	 4	 ของภาคผนวกน้ี	 และการใช้เตตระโบรโมไบฟีนิลอีเธอร์	 และ 

	 	 เพนตะ-โบรโมไบฟีนลิอเีธอร์	ในผลติภัณฑ์	ตามข้อก�าหนดในส่วนที	่5	ของภาคผนวกนี้

 (5) เทคนิคคอลเอนโดซัลแฟน	 (CAS	 No:	 115-29-7)	 ไอโซเมอร์ของเอนโดซัลแฟน	 

	 	 ทีเ่กีย่วข้อง	(CAS	No:	959-98-8	และ	CAS	No:	33213-65-9)	และเอนโดซลัแฟนซลัเฟต 

	 	 (CAS	No:	1031-07-8)	ได้รับการประเมินและพบว่าเป็นสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน

 (6)		เพนตะคลอโรฟีนอล	(CAS	No:	87-86-5),	โซเดียม	เพนตะคลอโรฟีเนต	(CAS	No:	 

	 	 131-52-2	and	27735-64-4	(โมโนไฮเดรต))	และเพนตะคลอโรฟีนิล	ลอเรท	(CAS 

		 	 No:	3772-94-9)	เมือ่พจิารณาร่วมกบัผลติภณัฑ์ทีเ่ปลีย่นรปูของเพนตะคลอโรแอนโิซล	 

	 	 (CAS	No:	1825-21-4)	พบว่าเป็นสารมลพิษที่ตกค้างยาวนาน	

สวนที่ 2 โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล

	 ให้แต่ละภาคี

 (เอ)  ด�าเนนิการเกีย่วกบัการเลกิการใช้โพลคีลอรเินตเตดไบฟินลิในอปุกรณ์	(เช่น	หม้อแปลง 

	 	 ไฟฟ้า	ตวัเกบ็ประจุไฟฟ้า	หรือภาชนะทีร่องรบัของเหลว)	ในปี	ค.ศ.	2025	โดยให้ขึน้อยู่	 

	 	 กับการพิจารณาทบทวนของที่ประชุมรัฐภาคี	ตามล�าดับความส�าคัญต่อไปนี้

  (1)	 ด�าเนนิความพยายามอย่างแน่วแน่ทีจ่ะจ�าแนก	ตดิฉลาก	และเลกิใช้อปุกรณ์ทีม่	ี 

	 	 	 โพลีคลอริเนตเตดไบฟีนิล	มากกว่าร้อยละ	10	และมีปริมาตรเกินกว่า	5	ลิตร

  (2)	 ด�าเนนิความพยายามอย่างแน่วแน่ทีจ่ะจ�าแนก	ตดิฉลาก	และเลกิใช้อปุกรณ์ทีม่	ี 

	 	 	 โพลีคลอริเนตเตดไบฟีนิล	มากกว่าร้อยละ	0.05	และมีปริมาตรเกินกว่า	5	ลิตร

  (3)	 พยายามที่จะจ�าแนกและเลิกใช้อุปกรณ์ท่ีมีโพลีคลอริเนตเตดไบฟีนิลมากกว่า 

		 	 	 ร้อยละ	0.005	และมีปริมาตรเกินกว่า	0.05	ลิตร
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(b)  Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the following
measures to reduce exposures and risk to control the use of polychlorinated

 biphenyls:
(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas

where the risk from environmental release can be minimised and
quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii)  When used in populated areas, including schools and hospitals, all
reasonable measures to protect from electrical failure which could
result in a  re, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment containing
 polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be

exported or imported except for the purpose of environmentally sound
waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery for
the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls
and equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance
with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no later than 2028,
subject to review by the Conference of the Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls
(e.g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them
in accordance with paragraph 1 of Article 6;

(g)  Provide a report every  ve years on progress in eliminating polychlorinated
biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review
progress towards elimination of polychlorinated biphenyls at  ve year
intervals or other period, as appropriate, taking into account such reports.
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(b)  Consistent with the priorities in subparagraph (a), promote the following
measures to reduce exposures and risk to control the use of polychlorinated

 biphenyls:
(i)  Use only in intact and non-leaking equipment and only in areas

where the risk from environmental release can be minimised and
quickly remedied;

(ii)  Not use in equipment in areas associated with the production or
processing of food or feed;

(iii)  When used in populated areas, including schools and hospitals, all
reasonable measures to protect from electrical failure which could
result in a  re, and regular inspection of equipment for leaks;

(c) Notwithstanding paragraph 2 of Article 3, ensure that equipment containing
 polychlorinated biphenyls, as described in subparagraph (a), shall not be

exported or imported except for the purpose of environmentally sound
waste management;

(d) Except for maintenance and servicing operations, not allow recovery for
the purpose of reuse in other equipment of liquids with polychlorinated
biphenyls content above 0.005 per cent;

(e) Make determined efforts designed to lead to environmentally sound
waste management of liquids containing polychlorinated biphenyls
and equipment contaminated with polychlorinated biphenyls having a
polychlorinated biphenyls content above 0.005 per cent, in accordance
with paragraph 1 of Article 6, as soon as possible but no later than 2028,
subject to review by the Conference of the Parties;

(f)  In lieu of note (ii) in Part I of this Annex, endeavour to identify other
articles containing more than 0.005 per cent polychlorinated biphenyls
(e.g. cable-sheaths, cured caulk and painted objects) and manage them
in accordance with paragraph 1 of Article 6;

(g)  Provide a report every  ve years on progress in eliminating polychlorinated
biphenyls and submit it to the Conference of the Parties pursuant to
Article 15;

(h) The reports described in subparagraph (g) shall, as appropriate, be
considered by the Conference of the Parties in its reviews relating to
polychlorinated biphenyls. The Conference of the Parties shall review
progress towards elimination of polychlorinated biphenyls at  ve year
intervals or other period, as appropriate, taking into account such reports.
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(บี)  โดยสอดคลองกับลําดับความสําคัญในอนุวรรค (เอ) สงเสริมมาตรการดังตอไปนี้ 
เพื่อลดการสัมผัสและความเสี่ยงในการควบคุมการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล

(1)  การใชสําหรับอุปกรณที่ยังสมบูรณและไมรั่วเทานั้น และเฉพาะในพื้นที่ที่จะมี
ความเสีย่งจากการปลอยเขาสูสิง่แวดลอมนอยทีส่ดุ และทีจ่ะฟนฟูไดอยางรวดเรว็

(2)  การไมใชอปุกรณในพ้ืนท่ีทีเ่ก่ียวของกับการผลติหรือแปรรูปอาหารหรอือาหารสัตว

(3)  มาตรการที่เหมาะสมทุกอยางที่จะปองกันระบบไฟฟาขัดของ ซึ่งจะกอใหเกิด
ไฟไหม และการตรวจสอบการรั่วของอุปกรณอยางสม่ําเสมอเมื่อใชในพื้นที่
ที่มีประชาชนอาศัย รวมทั้งโรงเรียนและโรงพยาบาล

(ซี)  โดยไมขัดกับขอ 3 วรรค 2 ประกันวาไมใหสงออกหรือนําเขาอุปกรณที่มีโพลีคลอริ-
เนตเตดไบฟนลิ ตามทีก่าํหนดไวในอนวุรรค (เอ) เวนไวแตเพือ่วตัถปุระสงคในการจดัการ
ของเสียที่ไมสงผลกระทบตอสิ่งแวดลอม

(ดี)  เวนไวแตเพ่ือการบาํรงุรกัษาและการใหบรกิารไมอนญุาตใหมกีารนําของเหลวอ่ืน ๆ  ทีม่ี
สวนประกอบของโพลคีลอนเินตเตดไบฟนลิ เกนิกวารอยละ 0.005 ใหคนืรปูเพือ่นํามา
ใชใหมในอุปกรณอื่น ๆ

(อี) ใชความพยายามแนวแนเพ่ือนําไปสูการจัดการของเหลวท่ีมีโพบีคลอริเนตเตดไบฟนิล และ
อุปกรณท่ีปนเปอนโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล โดยมีสวนประกอบโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล
เกินกวารอยละ 0.005 ตามขอ 6 วรรค 1 ใหเปนการจัดการของเสียโดยไมสงผลกระทบ
ตอสิง่แวดลอมโดยเรว็ทีส่ดุท่ีจะทาํไดแตตองไมเกินป ค.ศ. 2028 ทัง้นี ้โดยขึน้อยูกบัการ
พิจารณาทบทวนของที่ประชุมรัฐภาคี

(เอฟ) แทนหมายเหตุขอ (2) ของสวนท่ี 1 ของภาคผนวกน้ี พยายามท่ีจะจําแนกผลิตภัณฑท่ีมี
โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล มากกวารอยละ 0.005 (เชน ปลอกสวมสายเคเบิล สารกันร่ัวซึม 
และวัสดุทาสี) และจัดการผลิตภัณฑเหลานั้นตามขอ 6 วรรค 1

(จี) จัดทํารายงานทุก ๆ หาป เกี่ยวกับการเลิกการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลและเสนอ
ตอที่ประชุมรัฐภาคีตามขอ 15

(เอช) ใหทีป่ระชมุรฐัภาคพีจิารณารายงานตาง ๆ  ตามอนวุรรค (จ)ี ตามทีเ่หมาะสมในระหวาง
การพิจารณาทบทวนเก่ียวกับโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลใหที่ประชุมรัฐภาคีพิจารณา
ทบทวนความกาวหนาเก่ียวกับการเลิกการใชโพลีคลอริเนตเตดไบฟนิลในชวงเวลาหาปหรือ
ระยะเวลาอื่นตามที่เหมาะสม ทั้งนี้ โดยคํานึงรายงานเชนวานั้น

73

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



Part III Definitions

For	the	purpose	of	this	Annex:
 (a)	 “Hexabromodiphenyl	 ether	 and	 heptabromodiphenyl	 ether”	means 
		 	 2,2’,4,4’,5,5’-hexabromodiphenyl	ether	(BDE-153,	CAS	No:	68631-49-2),	 
	 	 2,2’,4,4’,5,6’-hexabromodiphenyl	ether	(BDE-154,	CAS	No:	207122-15-4), 
		 	 2,2’,3,3’,4,5’,6-heptabromodiphenyl	 ether	 (BDE-175,	 CAS	No:	 446255- 
	 	 22-7),	 2,2’,3,4,4’,5’,6-heptabromodiphenyl	 ether	 (BDE-183,	 CAS	 No:	 
	 	 207122-16-5)	and	other	hexa-	and	heptabromodiphenyl	ethers	present	in	 
	 	 commercial	octabromodiphenyl	ether.
 (b)	 “Tetrabromodiphenyl	 ether	 and	 pentabromodiphenyl	 ether”	means	 
	 	 2,2’,4,4’-tetrabromodiphenyl	 ether	 (BDE-47,	 CAS	 No:	 5436-43-1)	 and 
		 	 2,2’,4,4’,5-pentabromodiphenyl	 ether	 (BDE-99,	 CAS	 No:	 60348-60-9)	 
	 	 and	other	tetra-	and	pentabromodiphenyl	ethers	present	in	commercial 
	 		 pentabromodiphenyl	ether.
 (c)		“Hexabromocyclododecane”	means	hexabromocyclododecane	(CAS	No:	 
	 	 25637-99-4),1,2,5,6,9,10-hexabromocyclododecane	(CAS	No:	3194-55-6)	 
	 	 and	its	main	diastereoisomers:	alpha-hexabromocyclododecane	(CAS	No:	 
	 	 134237-50-6);	beta-hexabromocyclododecane	(CAS	No:	134237-51-7);	and	 
	 	 gamma-hexabromocyclododecane	(CAS	No:	134237-52-8).
Part IV Hexabromodiphenyl ether and heptabromodiphenyl ether

1.	 A	 Party	may	 allow	 recycling	 of	 articles	 that	 contain	 or	may	 contain	 
	 hexabromodiphenyl	ether	and	heptabromodiphenyl	ether,	and	the	use	and 
		 final	disposal	of	articles	manufactured	from	recycled	materials	that	contain 
		 or	may	contain	hexabromodiphenyl	ether	and	heptabromodiphenyl	ether, 
		 provided	that:
 (a) The	recycling	and	fi	nal	disposal	is	carried	out	in	an	environmentally	sound	 
	 		 manner	and	does	not	lead	to	recovery	of	hexabromodiphenyl	ether	and 
		 		 heptabromodiphenyl	ether	for	the	purpose	of	their	reuse;
 (b) The	Party	takes	steps	to	prevent	exports	of	such	articles	that	contain	levels/ 
	 		 concentrations	of	hexabromodiphenyl	ether	and	heptabromodiphenyl	 
	 		 ether	exceeding	those	permitted	for	the	sale,	use,	import	or	manufacture	 
	 		 of	those	articles	within	the	territory	of	the	Party;	and
 (c) The	Party	has	notifi	ed	the	Secretariat	of	its	intention	to	make	use	of	this	 
	 		 exemption.
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สวนที่ 3 คำ�จำ�กัดคว�ม

ส�าหรับวัตถุประสงค์ของภาคผนวกนี้

 (เอ)	“เฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และเฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์”	หมายถึง	 2,2’,4,4’, 

	 	 5,5’-เฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์	 (บีดีอี-153	 CAS	 No:	 68631-49-2),	 2,2’,4,4’,	 

	 	 5,6’-เฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์	 (บีดีอี-154	 CAS	 No:	 207122-15-4),	 2,2’,3,3’,	 

	 	 4,5’,6-เฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์	 (บีดีอี-175	 CAS	 No:	 446255-22-7),	 2,2’,	 

	 	 3,4,4’,5’,6-เฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์	 (บีดีอี-183	CAS	No:	207122-16-5)	และ	 

	 	 อนุพันธ์อื่น	ๆ 	ของเฮกซะ-	และเฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์ที่ปรากฏในอ็อกตะโบรโม- 

	 	 ไดฟีนิลอีเธอร์เชิงพาณิชย์

 (บี)	 “เตตระโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และเพนตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์”	 หมายถึง	 2,2’,4,4’- 

	 	 เตตระโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์	 (บีดีอี-47	CAS	No:	 5436-43-1),	 2,2’,4,4’,5-เพนตะ- 

	 	 โบรโมไดฟีนิลอเีธอร์	(บดีอี-ี99	CAS	No:	60348-60-9)	และอนพุนัธ์อืน่	ๆ 	ของเตตระ- 

		 	 และเพนตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์ที่ปรากฏในเพนตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์เชิงพาณิชย์

 (ซี)	 “เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน”	หมายถึง	เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน	(CAS	No:	 

	 	 25637-99-4),	1,2,5,6,9,10-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน	(CAS	No:	3194-55-6) 

		 	 และไดแอสเตอรโิอไอโซเมอร์ของสารดงักล่าว:	แอลฟา-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน 

	 		 (CAS	No:	134237-50-6);	เบต้า-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน	(CAS	No:	134237- 

	 	 51-7);	และ	แกมมา-เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน	(CAS	No:	134237-52-8)

สวนที่ 4 เฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร

1.		 ภาคีอาจอนุญาตให้มีการรีไซเคิลผลิตภัณฑ์ที่มีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และ	 

	 เฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์เป็นส่วนประกอบ	 รวมทั้งการใช้และการก�าจัดขั้นสุดท้ายของ	 

	 ผลิตภัณฑ์ที่ผลิตขึ้นจากวัสดุรีไซเคิลท่ีมีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และเฮปตะ- 

	 โบรโมไดฟีนิลอีเธอร์เป็นส่วนประกอบ	ภายใต้เงื่อนไขว่า

 (เอ) การรีไซเคิลและการก�าจัดขั้นสุดท้ายเป็นไปในลักษณะที่เป็นมิตรต่อสิ่งแวดล้อมและ

ไม่ก ่อให้เกิดสารเฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และเฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์ส�าหรับ	

วัตถุประสงค์ในการน�าไปใช้ซ�้า

 (บี)	 ภาคดี�าเนนิมาตรการเพ่ือป้องกนัการส่งออกผลติภณัฑ์ดงักล่าวซึง่มีระดบั/ความเข้มข้น	

ของเฮกซะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์และเฮปตะโบรโมไดฟีนิลอีเธอร์เกินกว่าระดับที่ได้รับ	อนุญาต

ส�าหรับการจ�าหน่าย	ใช้	น�าเข้า	หรือการผลิตผลิตภัณฑ์ดังกล่าวภายในอาณาเขต	ของภาคี	และ 

 (ซี) ภาคีได้แจ้งส�านักเลขาธิการฯ	เกี่ยวกับความประสงค์ในการใช้ข้อยกเว้นนี้	
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2.  At its sixth ordinary meeting and at every second ordinary meeting thereafter
the Conference of the Parties shall evaluate the progress that Parties have made

 towards achieving their ultimate objective of elimination of hexabromodiphenyl
 ether and heptabromodiphenyl ether contained in articles and review the

continued need for this speci c exemption. This speci c exemption shall in
any case expire at the latest in 2030.

Part V Tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether

1.  A Party may allow recycling of articles that contain or may contain
tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether, and the use and
 nal disposal of articles manufactured from recycled materials that contain
or may contain tetrabromodiphenyl ether and pentabromodiphenyl ether, 
provided that:
(a)  The recycling and  nal disposal is carried out in an environmentally sound
 manner and does not lead to recovery of tetrabromodiphenyl ether and

pentabromodiphenyl ether for the purpose of their reuse;
(b)  The Party does not allow this exemption to lead to the export of articles

containing levels/concentrations of tetrabromodiphenyl ether and
pentabromodiphenyl ether that exceed those permitted to be sold within
the territory of the Party; and

(c)  The Party has noti ed the Secretariat of its intention to make use of this
exemption.

2.  At its sixth ordinary meeting and at every second ordinary meeting thereafter
the Conference of the Parties shall evaluate the progress that Parties have made

 towards achieving their ultimate objective of elimination of tetrabromodiphenyl
 ether and pentabromodiphenyl ether contained in articles and review the

continued need for this speci c exemption. This speci c exemption shall in
any case expire at the latest in 2030.
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2.  ในคราวการประชุมสมัยสามัญ สมัยที่ 6 และทุก ๆ สองสมัยหลังจากนั้น ที่ประชุมรัฐภาคี
จะตองประเมินความกาวหนาของภาคีตาง ๆ ในการดําเนินการเพื่อบรรลุเปาหมายสุดทาย
ในการกําจัดเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรในผลิตภัณฑ 
และทบทวนความจําเปนในการใชขอยกเวนพิเศษนี้ตอไป ไมวากรณีใด ๆ  ขอยกเวนพิเศษนี้
ตองหมดอายุลงอยางชาที่สุดในป ค.ศ. 2030   

สวนที่ 5 เตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอร

1.  ภาคีอาจอนุญาตใหมีการรีไซเคิลผลิตภัณฑที่มีหรืออาจมีเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและ
เพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ รวมท้ังการใชและการกําจัดขั้นสุดทายของ
ผลิตภัณฑที่ผลิตขึ้นจากวัสดุรีไซเคิลที่มีหรืออาจมีเฮกซะโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเฮปตะ-
โบรโมไดฟนิลอีเธอรเปนสวนประกอบ ภายใตเงื่อนไขวา

(เอ) การรีไซเคิลและการกําจัดข้ันสุดทายเปนไปในลักษณะที่เปนมิตรตอส่ิงแวดลอมและ
ไมกอใหเกิดสารเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรสําหรับ
วัตถุประสงคในการนําไปใชซํ้า

(บี) ภาคีจะตองไมอนญุาตใหขอยกเวนนีน้าํไปสูการสงออกผลิตภณัฑซึง่มีระดับ/ความเขมขน
 ของเตตระโบรโมไดฟนลิอเีธอรและเพนตะโบรโมไดฟนลิอเีธอรเกินกวาระดับท่ีไดรบัอนุญาต

สําหรับการจําหนายภายในอาณาเขตของภาคี และ

(ซี) ภาคีไดแจงสํานักเลขาธิการฯ เกี่ยวกับความประสงคในการใชขอยกเวนนี้  

2.  ในคราวการประชุมสมัยสามัญ สมัยที่ 6 และทุก ๆ สองสมัยหลังจากนั้น ที่ประชุมรัฐภาคี
จะตองประเมินความกาวหนาของภาคีตาง ๆ  ในการดาํเนนิการเพ่ือบรรลุเปาหมายสุดทาย
ในการกําจัดเตตระโบรโมไดฟนิลอีเธอรและเพนตะโบรโมไดฟนิลอีเธอรในผลิตภัณฑ และ
ทบทวนความจําเปนในการใชขอยกเวนพิเศษนี้ตอไป ไมวากรณีใด ๆ ขอยกเวนพิเศษนี้
ตองหมดอายุลงอยางชาที่สุดในป ค.ศ 2030
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Crop Pest

Apple Aphids

Arhar, gram Aphids, caterpillars, pea semilooper, pod borer

Bean, cowpea Aphids, leaf miner, white ies

Chilli, onion, potato Aphids, jassids

Coffee Berry borer, stein borers

Cotton Aphids, cotton bollworm, jassids, leaf rollers, pink bollworm, thrips, 
white ies

Eggplant, okra Aphids, diamondback moth, jassids, shoot and fruit borer

Groundnut Aphids

Jute Bihar hairy caterpillar, yellow mite

Maize Aphids, pink borer, stem borers

Mango Fruit  ies, hoppers

Mustard Aphids, gall midges

Rice Gall midges, rice hispa, stem borers, white jassid

Tea Aphids, caterpillars,  ushworm mealybugs, scale insects, smaller 
green leafhopper, tea geometrid, tea mosquito bug, thrips

Tobacco Aphids, oriental tobacco budworm

Tomato Aphids, diamondback motsh, jassids, leaf miner, shoot and fruit 
borer, white ies

Wheat Aphids, pink borer, termites

Reference: C.N.703.2011.TREATIES-8 (Depositary Noti cation)

Part VI   Technical endosulfan and its related isomers (endosulfan)

The production and use of endosulfan shall be eliminated except for parties 
that have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it in 
accordance with Article 4 of the Convention. Speci c exemptions may be available 
for the use of endosulfan for the following crop-pest complexes:
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Crop Pest

Apple Aphids

Arhar, gram Aphids, caterpillars, pea semilooper, pod borer

Bean, cowpea Aphids, leaf miner, white ies

Chilli, onion, potato Aphids, jassids

Coffee Berry borer, stein borers

Cotton Aphids, cotton bollworm, jassids, leaf rollers, pink bollworm, thrips, 
white ies

Eggplant, okra Aphids, diamondback moth, jassids, shoot and fruit borer

Groundnut Aphids

Jute Bihar hairy caterpillar, yellow mite

Maize Aphids, pink borer, stem borers

Mango Fruit  ies, hoppers

Mustard Aphids, gall midges

Rice Gall midges, rice hispa, stem borers, white jassid

Tea Aphids, caterpillars,  ushworm mealybugs, scale insects, smaller 
green leafhopper, tea geometrid, tea mosquito bug, thrips

Tobacco Aphids, oriental tobacco budworm

Tomato Aphids, diamondback motsh, jassids, leaf miner, shoot and fruit 
borer, white ies

Wheat Aphids, pink borer, termites

Reference: C.N.703.2011.TREATIES-8 (Depositary Noti cation)

Part VI   Technical endosulfan and its related isomers (endosulfan)

The production and use of endosulfan shall be eliminated except for parties 
that have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it in 
accordance with Article 4 of the Convention. Speci c exemptions may be available 
for the use of endosulfan for the following crop-pest complexes:
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พืช ศัตรูพืช

แอปเปล เพลี้ยออน

ถั่วดาล ถั่วเขียว เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อ หนอนคืบถั่ว หนอนเจาะฝก

ถั่ว ถั่วพุมดํา เพลี้ยออน หนอนชอนใบ แมลงหวี่ขาว

พริก หัวหอม มันฝรั่ง เพลี้ยออน เพลี้ยจั๊กจั่น

กาแฟ มอดเจาะผลกาแฟ หนอนกอ

ฝาย เพล้ียออน หนอนเจาะสมอฝาย เพล้ียจักจ่ัน หนอนมวนใบ หนอนเจาะสมอสีชมพู 
เพลี้ยไฟ แมลงหวี่ขาว

มะเขือยาว กระเจี๊ยบเขียว เพลี้ยออน หนอนใยผัก เพลี้ยจักจั่น หนอนเจาะยอดและผล

ถั่วลิสง เพลี้ยออน

ปอกระเจา หนอนบุง ไรเหลืองสม

ขาวโพด เพลี้ยออน หนอนกอสีชมพู หนอนกอ

มะมวง แมลงหวี่ เพลี้ยกระโดด

มัสตารด เพลี้ยออน แมลงบั่ว

ขาว แมลงบั่ว แมลงดําหนาม หนอนกอ เพลี้ยจั๊กจั่นขาว

ชา เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อ หนอนบุงมะมวงแดง เพลี้ยแปง เพลี้ยหอย เพลี้ยจักจั่น 
หนอนคืบใบชา มวนยุง เพลี้ยไฟ

ยาสูบ เพลี้ยออน หนอนผีเสื้อยาสูบ

มะเขือเทศ เพลี้ยออน หนอนใยผัก เพลี้ยจักจั่น หนอนชอนใบ หนอนเจาะยอดและผล 
แมลงหวี่ขาว

ขาวสาลี เพลี้ยออน หนอนกอสีชมพู ปลวก

(อางอิง: หนังสือแจงผูเก็บรักษาอนุสัญญาฯ ที่ C.N.703.2011.TREATIES-8)

สวนที่ 6 เทคนิคอลเอนโดซัลแฟนและไอโซเมอรที่เกี่ยวของ (เอนโดซัลแฟน)

การผลิตและการใชสารเอนโดซัลแฟนจะตองถูกยกเลิกยกเวนภาคีที่ไดแจงสํานักเลขาธิการฯ
เกี่ยวกับความประสงคในการผลิตและ/หรือการใชสารดังกลาวตามขอ 4 ของอนุสัญญา
โดยมีขอยกเวนพิเศษการใชสารเอนโดซัลแฟนสําหรับศัตรูพืชบางชนิดท่ีทําลายพืชแตละชนิด ดังน้ี
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Part VII Hexabromocyclododecane

	 Each	Party	that	has	registered	for	the	exemption	pursuant	to	Article	4	for	

the	production	and	use	of	hexabromocyclododecane	for	expanded	polystyrene	

and	extruded	polystyrene	in	buildings	shall	take	necessary	measures	to	ensure	

that	expanded	polystyrene	and	extruded	polystyrene	containing	hexabromocy-

clododecane	can	be	easily	identified	by	labeling	or	other	means	throughout	its	

life	cycle.

Reference:	C.N.934.2013.TREATIES-XXVII.15	(Depositary	Notification)

Part VIII Pentachlorophenol and its salts and esters

	 Each	Party	that	has	registered	for	the	exemption	pursuant	to	Article	4	for	

the	production	and	use	of	pentachlorophenol	for	utility	poles	and	cross-arms	

shall	take	the	necessary	measures	to	ensure	that	utility	poles	and	cross-arms	

containing	pentachlorophenol	can	be	easily	identified	by	labelling	or	other	means	

throughout	their	life	cycles.	Articles	treated	with	pentachlorophenol	should	not	

be	reused	for	purposes	other	than	those	exempted.
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สวนที่ 7 เฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน

	 แต่ละภาคีที่มีการขึ้นทะเบียนข้อยกเว้นพิเศษ	 ตามข้อ	 4	 เพื่อการผลิตและการใช้เฮกซะ

โบรโมไซโคลโดเดคเคน	 ส�าหรับโพลีสไตรีน	 ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปในอาคาร	 จะต้อง

ด�าเนินมาตรการที่จ�าเป็นเพ่ือให้ม่ันใจว่าโพลีสไตรีน	 ชนิดขยายตัวและชนิดอัดขึ้นรูปในอาคาร

ที่มี่ส่วนประกอบของเฮกซะโบรโมไซโคลโดเดคเคน	 สามารถบ่งช้ีได้ง่าย	 โดยการติดฉลากหรือ

วิธีการอื่นตลอดวงจรชีวิตของวัสดุดังกล่าว

(อ้างอิง:	หนังสือแจ้งผู้เก็บรักษาอนุสัญญาฯ	ที่	C.N.934.2013.TREATIES-XXVII.15)	

สวนที่ 8 เพนตะคลอโรฟนอล เกลือและเอสเทอรของส�รดังกล�ว  

	 แต่ละภาคีที่มีการขึ้นทะเบียนข้อยกเว้นพิเศษ	 ตามข้อ	 4	 เพื่อการผลิตและการใช้เพนตะ

คลอโรฟีนอล	 ในเสาไฟฟ้าและแขนกางเขนของเสาไฟฟ้า	 จะต้องด�าเนินมาตรการที่จ�าเป็นเพื่อ

ให้ม่ันใจว่าเสาไฟฟ้าและแขนกางเขนของเสาไฟฟ้า	ที่มีส่วนประกอบของเพนตะคลอโรฟีนอล	

สามารถบ่งชี้ได้ง่าย	โดยการติดฉลากหรือวิธีการอื่นตลอดวงจรชีวิตของวัสดุดังกล่าว		วัสดุที่ปน

เปอนด้วยเพนตะคลอโรฟีนอลไม่ควรน�าไปใช้ซ�้าเพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจากที่ได้รับการ

ยกเว้น
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Annex B   RESTRICTION

Part I

Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

DDT
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

Production Acceptable purpose:
Disease vector control use in
accordance with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Intermediate in production of dicofol
Intermediate

Use Acceptable purpose:
Disease vector control in accordance
with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Per uorooctane
sulfonic acid (CAS No:
1763-23-1), its saltsa

and per uorooctane
sulfonyl  uoride 
(CAS No: 307-35-7)

a For example: potassium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 2795-39-3);
lithium per uorooctane
sulfonate (CAS No:
29457-72-5); ammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 29081-56-9);
diethanolammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 70225-14-8);
tetraethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 56773-42-3);
didecyldimethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 251099-16-8)

Production Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex, production of other chemicals
to be used solely for the uses below.
Production for uses listed below.
Speci c exemption:
As allowed for Parties
listed in the Register.

Use Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex for the following acceptable
purposes, or as an intermediate in
the production of chemicals with
the following acceptable purposes:
• Photo-imaging
• Photo-resist and anti-re ective
  coatings for semi-conductors
• Etching agent for compound semiconductors
  and ceramic  lters
• Aviation hydraulic  uids
• Metal plating (hard metal plating)
  only in closed-loop systems
• Certain medical devices (such
  as ethylene tetra uoroethylene
  copolymer (ETFE) layers and
  radio-opaque ETFE production,
  in-vitro diagnostic medical
  devices, and CCD colour  lters)
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ภาคผนวก บี   การจํากัด

สารเคมี กิจกรรม วัตถุประสงคที่ยอมรับไดหรือขอยกเวนพิเศษ3

ดีดีที
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
สารตัวกลางในการผลิตไดโคโฟล (dicofol)
สารตัวกลาง

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
การผลิตไดโคโฟล สารตัวกลาง

กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทน
ซัลโฟนิก 
(CAS No: 1763-23-1), 
เกลือของกรดดังกลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก
ฟลูออไรด 
(CAS No: 307-35-7)

ตัวอยาง: โพแทสเซียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 2795-39-3);
ลิเธียมเปอรฟลูออโรอ็อกเท็น
ซัลโฟเนต (CAS No:
29457-72-5); แอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 29081-56-9);
ไดเอทานอลแอมโมเนียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 70225-14-8);
เตตระเอทิลแอมโมเนียมเปอร
ฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 56773-42-3);
ไดดิซิลไดเมทิลแอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 251099-16-8)

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกนี้ การผลิต
สารเคมีอื่น ๆ เพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้เทานั้น
การผลิตเพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้ 
ขอยกเวนพิเศษ
ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรบัภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกน้ี สําหรับ
วัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือเปนสารตัวกลางในการผลิต
สารเคมีสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได ดังนี้
• การถายภาพ
• การเคลือบกันสะทอนและกันแสงสําหรับสารกึ่งตัวนํา
•  สารกัดผุสําหรับสารกึ่งตัวนําเชิงประกอบและไสกรอง

เซรามิก
• นํ้ามันไฮดรอลิกสําหรับเครื่องบิน
• การชุบโลหะประเภทโลหะหนักในระบบปดเทานั้น
• อุปกรณการแพทยบางชนิด (อาทิ ชั้นโพลิเมอร ETFE 

และการผลิต ETFE แบบทึบแสง อุปกรณวินิจฉัยภายใน 
และแผนกรองสหีนาจอ CCD)

สวนที่ 1
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Annex B   RESTRICTION

Part I

Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

DDT
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

Production Acceptable purpose:
Disease vector control use in
accordance with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Intermediate in production of dicofol
Intermediate

Use Acceptable purpose:
Disease vector control in accordance
with Part II of this Annex
Speci c exemption:
Production of dicofol
Intermediate

Per uorooctane
sulfonic acid (CAS No:
1763-23-1), its saltsa

and per uorooctane
sulfonyl  uoride 
(CAS No: 307-35-7)

a For example: potassium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 2795-39-3);
lithium per uorooctane
sulfonate (CAS No:
29457-72-5); ammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 29081-56-9);
diethanolammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 70225-14-8);
tetraethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 56773-42-3);
didecyldimethylammonium
per uorooctane sulfonate
(CAS No: 251099-16-8)

Production Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex, production of other chemicals
to be used solely for the uses below.
Production for uses listed below.
Speci c exemption:
As allowed for Parties
listed in the Register.

Use Acceptable purpose:
In accordance with Part III of this
Annex for the following acceptable
purposes, or as an intermediate in
the production of chemicals with
the following acceptable purposes:
• Photo-imaging
• Photo-resist and anti-re ective
  coatings for semi-conductors
• Etching agent for compound semiconductors
  and ceramic  lters
• Aviation hydraulic  uids
• Metal plating (hard metal plating)
  only in closed-loop systems
• Certain medical devices (such
  as ethylene tetra uoroethylene
  copolymer (ETFE) layers and
  radio-opaque ETFE production,
  in-vitro diagnostic medical
  devices, and CCD colour  lters)
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ภาคผนวก บี   การจํากัด

สารเคมี กิจกรรม วัตถุประสงคที่ยอมรับไดหรือขอยกเวนพิเศษ3

ดีดีที
(1,1,1-trichloro-2,2-bis
(4-chlorophenyl)ethane)
CAS No: 50-29-3

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
สารตัวกลางในการผลิตไดโคโฟล (dicofol)
สารตัวกลาง

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
การใชควบคุมพาหะนําโรค ตามสวนที่ 2 ของภาคผนวกนี้
ขอยกเวนพิเศษ
การผลิตไดโคโฟล สารตัวกลาง

กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทน
ซัลโฟนิก 
(CAS No: 1763-23-1), 
เกลือของกรดดังกลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก
ฟลูออไรด 
(CAS No: 307-35-7)

ตัวอยาง: โพแทสเซียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 2795-39-3);
ลิเธียมเปอรฟลูออโรอ็อกเท็น
ซัลโฟเนต (CAS No:
29457-72-5); แอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 29081-56-9);
ไดเอทานอลแอมโมเนียมเปอรฟลู
ออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 70225-14-8);
เตตระเอทิลแอมโมเนียมเปอร
ฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 56773-42-3);
ไดดิซิลไดเมทิลแอมโมเนียม
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟเนต
(CAS No: 251099-16-8)

การผลิต วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกนี้ การผลิต
สารเคมีอื่น ๆ เพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้เทานั้น
การผลิตเพื่อใชสําหรับรายการขางลางนี้ 
ขอยกเวนพิเศษ
ตามที่ไดรับอนุญาตสําหรับภาคีที่มีชื่อในทะเบียน

การใช วัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามบทบัญญัติในสวนที่ 3 ของภาคผนวกน้ี สําหรับ
วัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือเปนสารตัวกลางในการผลิต
สารเคมีสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได ดังนี้
• การถายภาพ
• การเคลือบกันสะทอนและกันแสงสําหรับสารกึ่งตัวนํา
•  สารกัดผุสําหรับสารกึ่งตัวนําเชิงประกอบและไสกรอง

เซรามิก
• นํ้ามันไฮดรอลิกสําหรับเครื่องบิน
• การชุบโลหะประเภทโลหะหนักในระบบปดเทานั้น
• อุปกรณการแพทยบางชนิด (อาทิ ชั้นโพลิเมอร ETFE 

และการผลิต ETFE แบบทึบแสง อุปกรณวินิจฉัยภายใน 
และแผนกรองสหีนาจอ CCD)

สวนท่ี 1
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Chemical Activity Acceptable purpose or speci c exemption3

•  Fire- ghting foam
•  Insect baits for control of
 leaf-cutting ants from Atta spp. 

and Acromyrmex spp.
Speci c exemption:
For the following speci c uses,
or as an intermediate in the
production of chemicals with
the following speci c uses:
•  Photo masks in the
 semiconductor and liquid crystal
 display (LCD) industries
• Metal plating (hard metal plating)
•  Metal plating (decorative plating)
•  Electric and electronic parts
 for some colour printers and
 colour copy machines
•  Insecticides for control of red
 imported  re ants and termites
•  Chemically driven oil production
•  Carpets
•  Leather and apparel
•  Textiles and upholstery
•  Paper and packaging
•  Coatings and coating additives
•  Rubber and plastics

Notes:
(i)  Except as otherwise specified in this Convention, quantities of a

chemical occurring as unintentional trace contaminants in products
and articles shall not be considered to be listed in this Annex;

3 Please note that, as at 17 May 2009, there were no Parties registered for the speci c 
exemptions listed in Annex B pertaining to DDT. Therefore, in accordance with paragraph 9 of 
Article 4 of the Convention, no new registrations may be made with respect to such exemptions, 
which appear in grey text in the table.
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สารเคมี Aกิจกรรม Aวัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือขอยกเวนพิเศษ3

• โฟมดับเพลิง
• เหยื่อลอแมลงสําหรับควบคุมมดกัดใบไมสายพันธุ 

Atta spp. และ Acromyrmex spp.
  ขอยกเวนพิเศษ
  สําหรับการใชงานเฉพาะ หรือเปนสารตัวกลางในการ

ผลิตสารเคมีสําหรับการใชงานเฉพาะ ดังนี้
• แผนโฟโตมาสกในอุตสาหกรรมการผลิต LCD และ

สารกึ่งตัวนํา
• การชุบโลหะประเภทชุบโลหะหนัก
• การชุบโลหะประเภทชุบตกแตง
• ชิ้นสวนไฟฟาและอิเล็กทรอนิกสสําหรับเครื่องพิมพสี

และเครื่องถายเอกสารสีบางชนิด
• สารกําจัดแมลงสําหรับควบคุมมดคันไฟอินวิคตาและ

ปลวก
• การผลิตนํ้ามันจากกระบวนการทางเคมี
• พรม
• เครื่องหนังและเครื่องนุงหม
• สิ่งทอและงานหุมเบาะ
• กระดาษและบรรจุภัณฑ
• สารเคลือบและสารเติมแตงการเคลือบ
• ยางและพลาสติก

3  ณ วันที่ 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการที่ระบุในภาคผนวก บี 
ที่เกี่ยวของกับสาร DDT ดงันั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของอนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอข้ึนทะเบียนใหม
ตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง

หมายเหตุ
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ี ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้
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สารเคมี Aกิจกรรม Aวัตถุประสงคที่ยอมรับได หรือขอยกเวนพิเศษ3

• โฟมดับเพลิง
• เหยื่อลอแมลงสําหรับควบคุมมดกัดใบไมสายพันธุ 

Atta spp. และ Acromyrmex spp.
  ขอยกเวนพิเศษ
  สําหรับการใชงานเฉพาะ หรือเปนสารตัวกลางในการ

ผลิตสารเคมีสําหรับการใชงานเฉพาะ ดังนี้
• แผนโฟโตมาสกในอุตสาหกรรมการผลิต LCD และ

สารกึ่งตัวนํา
• การชุบโลหะประเภทชุบโลหะหนัก
• การชุบโลหะประเภทชุบตกแตง
• ชิ้นสวนไฟฟาและอิเล็กทรอนิกสสําหรับเครื่องพิมพสี

และเครื่องถายเอกสารสีบางชนิด
• สารกําจัดแมลงสําหรับควบคุมมดคันไฟอินวิคตาและ

ปลวก
• การผลิตนํ้ามันจากกระบวนการทางเคมี
• พรม
• เครื่องหนังและเครื่องนุงหม
• สิ่งทอและงานหุมเบาะ
• กระดาษและบรรจุภัณฑ
• สารเคลือบและสารเติมแตงการเคลือบ
• ยางและพลาสติก

3  ณ วันที่ 17 พฤษภาคม ค.ศ. 2009 ไมมีภาคีใดขึ้นทะเบียนขอยกเวนพิเศษตามรายการที่ระบุในภาคผนวก บี 
ที่เกี่ยวของกับสาร DDT ดงันั้น ตามวรรค 9 ของขอที่ 4 ของอนุสัญญาฯ จะไมสามารถขอข้ึนทะเบียนใหม
ตอไปสําหรับขอยกเวนพิเศษดังกลาว ซึ่งปรากฏดังเนื้อหาสีเทาในตาราง

หมายเหตุ
(1)  เวนแตท่ีไดบัญญัติไวเปนอยางอ่ืนในอนุสัญญาน้ี ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีท่ีเกิดข้ึน

ในฐานะเปนสารปนเปอนในปริมาณนอยมากโดยไมจงใจในผลิตภัณฑหรือสินคาตาง ๆ 
ตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกนี้

85

อน
ุสัญ

ญ
าส
ต
อก

โฮ
ลม

วา
ด
วย
สา
รม
ลพ

ิษ
ท
ี่ต
กค

าง
ยา
วน

าน



82

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS

(ii)  This note shall not be considered as a production and use acceptable
purpose or speci c exemption for purposes of paragraph 2 of
Article 3. Quantities of a chemical occurring as constituents of
articles manufactured or already in use before or on the date of entry
into force of the relevant obligation with respect to that chemical,
shall not be considered as listed in this Annex, provided that a Party
has noti ed the Secretariat that a particular type of article remains in
use within that Party. The Secretariat shall make such noti cations
publicly available;

(iii)  This note shall not be considered as a production and use speci c
exemption for purposes of paragraph 2 of Article 3. Given that no
signi cant quantities of the chemical are expected to reach humans
and    the    environment    during    the    production   and   use   of   a   closed-system
site-limited intermediate, a Party, upon noti cation to the Secretariat,
may allow the production and use of quantities of a chemical listed
in this Annex as a closed-system site-limited intermediate that is
chemically transformed in the manufacture of other chemicals that,
taking into consideration the criteria in paragraph 1 of Annex D,
do not exhibit the characteristics of persistent organic pollutants.
This noti cation shall include information on total production and
use of such chemical or a reasonable estimate of such information
and information regarding the nature of the closed-system site
limited process including the amount of any non-transformed and 
unintentional trace contamination of the persistent organic pollutant-
starting material in the  nal product. This procedure applies except

 as otherwise speci ed in this Annex. The Secretariat shall make
such noti cations available to the Conference of the Parties and
to the public. Such production or use shall not be considered a
production or use speci c exemption. Such production and use shall

 cease after a ten-year period, unless the Party concerned submits a
 new noti cation to the Secretariat, in which case the period will be

extended for an additional ten years unless the Conference of the
Parties, after a review of the production and use decides otherwise.
The noti cation procedure can be repeated;

(iv)  All the speci c exemptions in this Annex may be exercised by Parties
 that have registered in respect of them in accordance with Article 4.
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(2)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ เปนขอยกเวนพิเศษสําหรับการผลิตและการใชตาม
วัตถุประสงคในขอ 3 วรรค 2 ไมใหถือวาปริมาณของสารเคมีที่เกิดขึ้นในฐานะ
เปนสวนประกอบของผลิตภัณฑที่ผลิตหรือท่ีใชอยูกอนหรือในวันที่พันธกรณี
ท่ีเก่ียวของกับสารเคมีน้ันใชบังคับอยูตองถูกกําหนดไวในภาคผนวกน้ีภายใตเง่ือนไข
วาภาคีไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลววาภาคีน้ันยังใชผลิตภัณฑประเภทน้ันอยู
ใหสํานักเลขาธิการเปดเผยแจงความ เชนวานั้น

(3)  ไมใหถือวาหมายเหตุนี้ เปนขอยกเวนพิเศษสําหรับการผลิตและการใชตาม
วตัถุประสงคในขอ 3 วรรค 2 ในกรณทีีไ่มมปีริมาณสารเคมีจาํนวนมากพอท่ีคาดวา
อาจสงผลตอมนุษยและส่ิงแวดลอมระหวางการผลิตและการใชสารตัวกลางใน
ระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด ภาคีเม่ือไดแจงใหสํานักเลขาธิการทราบแลวอาจอนุญาต
ใหมีการผลิต และใชปริมาณสารเคมีตามรายช่ือในภาคผนวกน้ี ในฐานะเปนสาร
ตัวกลางในระบบปด เฉพาะพ้ืนท่ีจํากัดซ่ึงมีการเปล่ียนรูปทางเคมีในระหวางการผลิต
สารเคมีอื่นที่ไมมีคุณสมบัติของสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน ทั้งน้ี โดยคํานึง
หลักเกณฑตาง ๆ  ในภาคผนวกดี วรรค 1 การแจงใหทราบนี้ใหรวมถึงขอสนเทศ
เก่ียวกับการผลิตและการใชสารเคมีเชนวาน้ันท้ังหมด หรือการประเมินคาท่ีใกลเคียง
ของขอสนเทศเชนวานั้น และขอสนเทศเกี่ยวกับธรรมชาติของกระบวนการ
ในระบบปดเฉพาะพ้ืนท่ีจํากัด รวมท้ังปริมาณของการปนเปอนท่ีไมไดเปล่ียนรูป และ
โดยไมจงใจในปริมาณนอยมากของวัสดุเร่ิมตนของสารมลพิษที่ตกคางยาวนาน
ในผลิตภัณฑสุดทายใหนําวิธีการนี้มาใชยกเวนตามที่บัญญัติไวเปนอยางอื่น
ในภาคผนวกนี ้ใหสาํนักเลขาธกิารมหีนังสอืแจงเชนวานัน้สําหรบัทีป่ระชมุรฐัภาคี
และสาธารณชน ไมใหถือวาการผลิตหรือการใชเชนวานั้นเปนขอยกเวนพิเศษ
สาํหรบัการผลติหรอืการใชใหยตุกิารผลติหรอืการใชเชนวานัน้ หลงัจากระยะเวลา
สบิปเวนไวแตภาคทีีเ่ก่ียวของจะสงหนงัสือฉบบัใหมแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบ
ซึง่ในกรณีนีจ้ะขยายระยะเวลาออกไปไดอกีสบิปเวนแตทีป่ระชุมรฐัภาคีมมีตเิปน
อยางอื่นหลังจากพิจารณาทบทวนการผลิต และการใชแลววิธีดําเนินการในการ
แจงความนํามาใชอีกครั้งก็ได

(4)  ภาคีทีไ่ดขึน้ทะเบยีนเกีย่วกบัขอยกเวนพเิศษเหลานัน้ตามขอ 4 อาจใชสทิธยิกเวน
พิเศษทั้งหมดในภาคผนวกนี้ได
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1.  The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A
DDT Register is hereby established and shall be available to the public. The
Secretariat shall maintain the DDT Register.

2.  Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when
locally safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party

 in question.
3.  In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it

requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soonas 
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It
shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat and
 the World Health Organization information on the amount used, the conditions
 of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in
 a format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with

the World Health Organization.
5.  With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the

Conference of the Parties shall encourage:
(a)  Each Party using DDT to develop and implement an action plan as part

of the implementation plan speci  ed in Article 7. That action plan shall
include:
(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure that

DDT use is restricted to disease vector control;
(ii)  Implementation of suitable alternative products, methods and

strategies, including resistance management strategies to ensure the
continuing effectiveness of these alternatives;

(iii)  Measures to strengthen health care and to reduce the incidence of
the disease.

(b)  The Parties, within their capabilities, to promote research and development
of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the human and economic
burden of disease. Factors to be promoted when considering alternatives
or combinations of alternatives shall include the human health risks and

Part II  DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane)
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1.  The production and use of DDT shall be eliminated except for Parties that
have noti ed the Secretariat of their intention to produce and/or use it. A
DDT Register is hereby established and shall be available to the public. The
Secretariat shall maintain the DDT Register.

2.  Each Party that produces and/or uses DDT shall restrict such production
and/or use for disease vector control in accordance with the World Health
Organization recommendations and guidelines on the use of DDT and when
locally safe, effective and affordable alternatives are not available to the Party

 in question.
3.  In the event that a Party not listed in the DDT Register determines that it

requires DDT for disease vector control, it shall notify the Secretariat as soonas 
possible in order to have its name added forthwith to the DDT Register. It
shall at the same time notify the World Health Organization.

4. Every three years, each Party that uses DDT shall provide to the Secretariat and
 the World Health Organization information on the amount used, the conditions
 of such use and its relevance to that Party’s disease management strategy, in
 a format to be decided by the Conference of the Parties in consultation with

the World Health Organization.
5.  With the goal of reducing and ultimately eliminating the use of DDT, the

Conference of the Parties shall encourage:
(a)  Each Party using DDT to develop and implement an action plan as part

of the implementation plan speci  ed in Article 7. That action plan shall
include:
(i)  Development of regulatory and other mechanisms to ensure that

DDT use is restricted to disease vector control;
(ii)  Implementation of suitable alternative products, methods and

strategies, including resistance management strategies to ensure the
continuing effectiveness of these alternatives;

(iii)  Measures to strengthen health care and to reduce the incidence of
the disease.

(b)  The Parties, within their capabilities, to promote research and development
of safe alternative chemical and non-chemical products, methods and
strategies for Parties using DDT, relevant to the conditions of those
countries and with the goal of decreasing the human and economic
burden of disease. Factors to be promoted when considering alternatives
or combinations of alternatives shall include the human health risks and

Part II  DDT (1,1,1-trichloro-2,2-bis(4-chlorophenyl)ethane)
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สวนที่ 2 ดีดีที (1,1,1-trichloro -2,2-bit (4-chlorophenyl) ethane)

1.  ใหเลกิการผลติและการใชดดีที ียกเวนสาํหรบัภาคทีีไ่ดแจงใหสาํนกัเลขาธกิารทราบถงึเจตนา
ทีต่นจะผลิต และ/หรอืใชดดีทีนีัน้ใหมกีารข้ึนทะเบียนดีดทีโีดยความขอนีแ้ละใหสาธารณชน
สามารถเขาถึงทะเบียนนั้นไดใหสํานักเลขาธิการเปนผูรักษาทะเบียนดีดีที

2. ใหแตละภาคีที่ผลิต และ/หรือใชดีดีที จํากัดการผลิตและ/หรือการใชสําหรับการควบคุม
พาหะนําโรคตามขอเสนอแนะและขอแนะนําขององคการอนามัยโลกในเร่ืองการใชดดีที ีและ 
เมื่อภาคีที่เกี่ยวของไมมีสารทดแทนที่ปลอดภัยเฉพาะที่มีประสิทธิผลและสามารถซื้อได

3.  ในกรณีทีภ่าคีทีไ่มมชีือ่ในทะเบียนดีดที ีกาํหนดแนนอนวา ตนตองการดีดทีสีาํหรบัการควบคุม
พาหะนําโรค ใหภาคีนั้นแจงใหสํานักเลขาธิการทราบโดยเร็วที่สุดที่จะกระทําไดเพื่อที่จะให
เพ่ิมช่ือของตนเขาในทะเบียนดีดีทีในทันที ในเวลาเดียวกันใหภาคีน้ันแจงใหองคการอนามัยโลก
ทราบดวย

4.  ทุก ๆ สามปใหแตละภาคีที่ใชดีดีทีจัดสงขอสนเทศเกี่ยวกับจํานวนท่ีใช เงื่อนไขที่ใชและ
ความเก่ียวเน่ืองกันกับยุทธศาสตรในการจัดการโรคของภาคีน้ันใหสํานักเลขาธิการและองคการ
อนามัยโลกตามรูปแบบท่ีท่ีประชุมรัฐภาคีจะไดกําหนดข้ึน โดยการหารือกับองคการอนามัยโลก

5. โดยมีเปาหมายในการลดและเลิกการใชดีดีทีในที่สุดใหที่ประชุมรัฐภาคีกระตุน

(เอ) แตละภาคีที่ใชดีดีทีใหพัฒนาและปฏิบัติตามแผนปฏิบัติการในฐานะเปนสวนหนึ่งของ
แผนอนุวัติการตามที่ระบุไวในขอ 7 ใหแผนปฏิบัติการนั้นรวมถึง
(1)  การพฒันากลไกลทางดานการควบคมุและกลไกอืน่ ๆ  เพือ่ใหมัน่ใจวาการใชดดีทีี

จํากัดเฉพาะการควบคุมพาหะนําโรค
(2)  การใชผลิตภัณฑทดแทนท่ีเหมาะสม วิธีการ และยุทธศาสตรรวมท้ังยุทธศาสตร

การจัดการการตานทาน เพื่อใหมั่นใจในความมีประสิทธิผลอยางตอเน่ือง
ของสารทดแทนเหลานี้

(3)  มาตรการที่จะเสริมสรางการดูแลสุขภาพอนามัยและเพื่อลดการเกิดโรค

(บี)  ภาคีตาง ๆ ภายในขีดความสามารถของตน ใหสงเสริมการวิจัยและพัฒนาผลิตภัณฑที่
ใชสารเคมีทดแทนท่ีปลอดภัยและปลอดสารเคมี วิธีการและยุทธศาสตรสําหรับภาคีที่
ใชดดีที ีโดยสมัพนัธกบัเงือ่นไขของประเทศเหลานัน้และโดยมเีปาหมายในการลดภาระ
สําหรับมนุษยและภาระทางเศรษฐกิจอันมีสาเหตุมาจากโรค ปจจัยตาง ๆ ที่จะไดรับ
การสงเสริมเม่ือพิจารณาผลิตภัณฑทดแทนหรือกลุมผลิตภัณฑทดแทนจะตองรวมถึง
ความเสี่ยงตอสุขภาพอนามัยของมนุษยและผลกระทบทางดานส่ิงแวดลอมจาก
ผลิตภัณฑทดแทนเหลาน้ันดวย ผลิตภัณฑทดแทนดีดีทีท่ีมีความเปนไปไดจริงจะตองมี
ความเส่ียงตอสุขภาพอนามัยของมนุษยและส่ิงแวดลอมนอยกวาเหมาะสําหรับ
การควบคุมโรค
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environmental implications of such alternatives. Viable alternatives to DDT
shall pose less risk to human health and the environment, be suitable
for disease control based on conditions in the Parties in question and be
supported with monitoring data.

6.  Commencing at its  rst meeting, and at least every three years thereafter, the
 Conference of the Parties shall, in consultation with the World Health Organization,
 evaluate the continued need for DDT for disease vector control on the basis

of available scienti c, technical, environmental and economic information,
including:
(a)  The production and use of DDT and the conditions set out in paragraph 2;
(b)  The availability, suitability and implementation of the alternatives to DDT;
 and
(c) Progress in strengthening the capacity of countries to transfer safely to

reliance on such alternatives.
7.  A Party may, at any time, withdraw its name from the DDT Registry upon
 written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall take effect on the
 date speci ed in the noti cation.

Part III  Perfluorooctane sulfonic acid, its salts, and perfluorooctane 
 sulfonyl uoride

1.  The production and use of per uorooctane sulfonic acid (PFOS), its salts and
 per uorooctane sulfonyl  uoride (PFOSF) shall be eliminated by all Parties

except as provided in Part I of this Annex for Parties that have noti ed the
Secretariat of their intention to produce and/or use them for acceptable
purposes. A Register of Acceptable Purposes is hereby established and
shall be available to the public. The Secretariat shall maintain the Register
of Acceptable Purposes. In the event that a Party not listed in the Register
determines that it requires the use of PFOS, its salts or PFOSF for the
acceptable purposes listed in Part I of this Annex it shall notify the Secretariat

 as soon as possible in order to have its name added forthwith to the Register.
2.  Parties that produce and/or use these chemicals shall take into account, as

appropriate, guidance such as that given in the relevant parts of the general
guidance on best available techniques and best environmental practices given

 in Part V of Annex C of the Convention.
3.  Every four years, each Party that uses and/or produces these chemicals shall
 report on progress made to eliminate PFOS, its salts and PFOSF and submit

information on such progress to the Conference of the Parties pursuant to and
 in the process of reporting under Article 15 of the Convention.
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1. การผลติและการใชกรดเปอรฟลอูอโรออ็กเทนซลัโฟนกิ (PFOS) เกลอืของกรดดงักลาว และ
เปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิลฟลูออไรด (PFOSF) ตองถูกยกเลิกโดยทุกภาคี ยกเวนตาม
ท่ีไดระบุในสวนท่ี 1 ของภาคผนวกน้ีสําหรับภาคีท่ีไดแจงสํานักเลขาธิการ เก่ียวกับความประสงค
ในการผลิตและ/หรือใชสารกลุมดังกลาวสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได โดยตองมี
การจัดทาํทะเบยีนการใชงานสาํหรบัวตัถปุระสงคทีย่อมรบัได รวมทัง้เผยแพรใหสาธารณชน
ทราบ สํานักเลขาธิการตองเปนผูดูแลทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
ดงักลาว ในกรณทีีภ่าคใีดภาคหีนึง่ซึง่ไมมรีายชือ่ในทะเบยีนดงักลาว พบวามคีวามจาํเปนตอง
ใชสารกลุม PFOS, เกลือของกรดดังกลาว และ PFOSF สําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
ตามรายการในสวนที่ 1 ของภาคผนวกนี้ ภาคีดังกลาวจะตองแจงสํานักเลขาธิการ ในทันที
ท่ีเปนไปได เพื่อที่จะไดเพิ่มเติมรายชื่อภาคีในทะเบียนดังกลาว 

2. ภาคีที่ผลิตและ/หรือใชสารกลุมดังกลาวตองคํานึงถึงคําแนะนําตาง ๆ ตามความเหมาะสม 
อาทิ ตามที่ระบุในสวนที่เกี่ยวของในแนวทางทั่วไปดานเทคนิคที่ดีที่สุดและแนวปฏิบัติดาน
สิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด ในสวนที่ 5 ของภาคผนวก ซี ของอนุสัญญาฯ

3.  ทุก ๆ 4 ป แตละภาคีที่ใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาวตองรายงานความกาวหนาในการ
ดําเนินการกําจัด PFOS, its salts and PFOSF และยื่นขอมูลความกาวหนาดังกลาวตอ
ที่ประชุมรัฐภาคีตามขอกําหนดและกระบวนการรายงานภายใตขอ15 ของอนุสัญญาฯ

สวนท่ี 3 กรดเปอรฟลูออโรอ็อกเทนซัลโฟนิก เกลือของกรดดังกลาว และเปอรฟลูออโรอ็อกเทน 
 ซัลโฟนิลฟลูออไรด

โดยขึ้นอยูกับสภาพการณใด ๆ ในภาคีทีเกี่ยวของและมีขอมูลในการติดตามตรวจสอบ
เปนตัวสนับสนุน

6.  เริ่มตน ณ การประชุมรัฐภาคีครั้งที่หนึ่ง และอยางนอยที่สุดสามปหลังจากนั้นใหที่ประชุม
รัฐภาคี โดยการหารือกับองคการอนามัยโลก ประเมินความตองการดีดีทีที่มีอยูสําหรับ
การควบคมุพาหะนําโรค บนพืน้ฐานของขอสนเทศทางวทิยาศาสตร ทางเทคนคิสิง่แวดลอม 
และเศรษฐกิจที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) การผลิตและการใชดีดีที และเงื่อนไขทีร่ะบุไวในวรรค 2

(บี) การมีอยู ความเหมาะสม และการใชสารทดแทนดีดีที และ

(ซี) ความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ เพื่อใหไปพึงพา
ผลิตภัณฑทดแทนเชนวานั้นไดอยางปลอดภัย

7.  ภาคอีาจถอนช่ือตนออกจากทะเบียนดดีทีใีนเวลาใดก็ได ภายหลังจากไดแจงเปนลายลักษณ
อักษรใหสํานักเลขาธิการทราบแลว ใหการถอนตัวออกมีผลในวันที่ระบุไวในหนังสือแจง
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4. With the goal of reducing and ultimately eliminating the production and/or use
 of these chemicals, the Conference of the Parties shall encourage:

(a)  Each Party using these chemicals to take action to phase out uses when
 suitable alternatives substances or methods are available;
(b) Each Party using and/or producing these chemicals to develop and

implement an action plan as part of the implementation plan speci ed in
Article 7 of the Convention;

(c) The Parties, within their capabilities, to promote research on and
development of safe alternative chemical and non-chemical products and

 processes, methods and strategies for Parties using these chemicals,
relevant to the conditions of those Parties. Factors to be promoted when
considering alternatives or combinations of alternatives shall include the
human health risks and environmental implications of such alternatives.

5. The Conference of the Parties shall evaluate the continued need for these
chemicals for the various acceptable purposes and speci c exemptions
on the basis of available scienti c, technical, environmental and economic
information, including:
(a)  Information provided in the reports described in paragraph 3;
(b)  Information on the production and use of these chemicals;
(c)  Information on the availability, suitability and implementation of alternatives 

to these chemicals;
(d) Information on progress in building the capacity of countries to transfer

 safely to reliance on such alternatives.
6.  The evaluation referred to in the preceding paragraph shall take place no later
 than in 2015 and every four years thereafter, in conjunction with a regular

meeting of the Conference of the Parties.
7.  Due to the complexity of the use and the many sectors of society involved in

the use of these chemicals, there might be other uses of these chemicals of
which countries are not presently aware. Parties which become aware of other

 uses are encouraged to inform the Secretariat as soon as possible.
8.  A Party may, at any time, withdraw its name from the Register of acceptable

purposes upon written noti cation to the Secretariat. The withdrawal shall take
 effect on the date speci ed in the noti cation.
9.  The provisions of note (iii) of Part I of Annex B shall not apply to these

chemicals.
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4.  เพ่ือเปาหมายในการลดและทายท่ีสุดกําจัดการผลิตและ/หรือการใชสารกลุมดังกลาวใหหมดไป 
ที่ประชุมรัฐภาคีตองสงเสริมให

(เอ) แตละภาคีที่ใชสารกลุมดังกลาว ดําเนินมาตรการลดและเลิกการใช หากมีสารหรือ
วิธีการทดแทนที่เหมาะสม

(บี) แตละภาคีท่ีใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาว พัฒนาแผนจัดการรวมท้ังการนําไปปฏิบัติ
โดยเปนสวนหนึ่งของแผนจัดการระดับชาติตามที่กําหนดในขอ 7 ของอนุสัญญาฯ

(ซี) ภาคีตาง ๆ ภายใตขีดความสามารถของตน สงเสริมการวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร 
วิธีการ กระบวนการ และผลิตภัณฑทดแทนท่ีปลอดภัยทั้งท่ีเปนสารเคมีและไมใช
สารเคมี สําหรับภาคีท่ีใชสารกลุมดังกลาวโดยคํานึงถึงสภาวะของภาคีดังกลาว ปจจัยท่ีจะ
ไดรบัการสงเสริมในการพิจารณาทางเลือกทดแทนหรือการผสมผสานทางเลือกทดแทน
ตองครอบคลมุถึงความเสีย่งตอสุขภาพอนามยัของมนษุยและประเดน็ดานสิง่แวดลอม
ของทางเลือกทดแทนดังกลาว

5.  ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะตองประเมนิความจาํเปนของสารกลุมดงักลาวตอไปสาํหรบัวตัถปุระสงค
ท่ียอมรับไดและขอยกเวนพิเศษตาง ๆ  บนพ้ืนฐานของขอมูลดานวิทยาศาสตร เทคนิค ส่ิงแวดลอม
และดานเศรษฐศาสตรที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) ขอมูลที่มีการแจงในรายงานตามที่ระบุในวรรค 3

(บี)  ขอมูลการผลิตและการใชสารกลุมดังกลาว
(ซี) ขอมูลทางเลือกทดแทนสารกลุมดังกลาวท่ีมีอยู การพิจารณาความเหมาะสม และ

การนําทางเลือกทดแทนไปใช

(ดี)  ขอมูลความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ  ในการปรับ
เปลี่ยนไปพึ่งพาทางเลือกทดแทนสารดังกลาวอยางปลอดภัย  

6.  การประเมินตามท่ีอางถึงในวรรคกอนหนาน้ีจะตองเกิดขึ้นอยางชาท่ีสุดในป ค.ศ 2015
และทุก ๆ 4 ป หลังจากนั้น พรอมกับการประชุมรัฐภาคีสมัยสามัญ

7. เนื่องจากการใชสารกลุมดังกลาวมีความซับซอนและเก่ียวของกับหลายภาคสวน จึงอาจมี
การใชงานประเภทอื่น ๆ ภายในประเทศที่ยังไมทราบขอมูล ภาคีที่ไดรับทราบเกี่ยวกับ
การใชงานประเภทอื่น ๆ ในภายหลังควรแจงสํานักเลขาธิการ ในทันทีที่เปนไปได

8.  ภาคี ณ เวลาใด ๆ  อาจถอนรายชื่อจากทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
โดยการแจงสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร การถอนรายชื่อจะมีผลบังคับใช
ตามวันที่ระบุในหนังสือแจงดังกลาว

9.  ขอกําหนดในหมายเหตุ (3) ของสวนที่ 1 ของภาคผนวก บี จะไมบังคับใชกับสารในกลุมนี้
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4.  เพ่ือเปาหมายในการลดและทายท่ีสุดกําจัดการผลิตและ/หรือการใชสารกลุมดังกลาวใหหมดไป 
ที่ประชุมรัฐภาคีตองสงเสริมให

(เอ) แตละภาคีที่ใชสารกลุมดังกลาว ดําเนินมาตรการลดและเลิกการใช หากมีสารหรือ
วิธีการทดแทนที่เหมาะสม

(บี) แตละภาคีท่ีใชและ/หรือผลิตสารกลุมดังกลาว พัฒนาแผนจัดการรวมท้ังการนําไปปฏิบัติ
โดยเปนสวนหนึ่งของแผนจัดการระดับชาติตามที่กําหนดในขอ 7 ของอนุสัญญาฯ

(ซี) ภาคีตาง ๆ ภายใตขีดความสามารถของตน สงเสริมการวิจัยและพัฒนายุทธศาสตร 
วิธีการ กระบวนการ และผลิตภัณฑทดแทนท่ีปลอดภัยทั้งที่เปนสารเคมีและไมใช
สารเคมี สําหรับภาคีท่ีใชสารกลุมดังกลาวโดยคํานึงถึงสภาวะของภาคีดังกลาว ปจจัยท่ีจะ
ไดรบัการสงเสริมในการพิจารณาทางเลือกทดแทนหรือการผสมผสานทางเลือกทดแทน
ตองครอบคลมุถึงความเสีย่งตอสุขภาพอนามยัของมนษุยและประเดน็ดานส่ิงแวดลอม
ของทางเลือกทดแทนดังกลาว

5.  ทีป่ระชมุรฐัภาคจีะตองประเมนิความจาํเปนของสารกลุมดงักลาวตอไปสาํหรบัวัตถปุระสงค
ท่ียอมรับไดและขอยกเวนพิเศษตาง ๆ  บนพ้ืนฐานของขอมูลดานวิทยาศาสตร เทคนิค ส่ิงแวดลอม
และดานเศรษฐศาสตรที่มีอยู รวมทั้ง

(เอ) ขอมูลที่มีการแจงในรายงานตามที่ระบุในวรรค 3

(บี)  ขอมูลการผลิตและการใชสารกลุมดังกลาว
(ซี) ขอมูลทางเลือกทดแทนสารกลุมดังกลาวท่ีมีอยู การพิจารณาความเหมาะสม และ

การนําทางเลือกทดแทนไปใช

(ดี)  ขอมูลความกาวหนาในการเสริมสรางขีดความสามารถของประเทศตาง ๆ  ในการปรับ
เปลี่ยนไปพึ่งพาทางเลือกทดแทนสารดังกลาวอยางปลอดภัย  

6.  การประเมินตามท่ีอางถึงในวรรคกอนหนานี้จะตองเกิดขึ้นอยางชาที่สุดในป ค.ศ 2015
และทุก ๆ 4 ป หลังจากนั้น พรอมกับการประชุมรัฐภาคีสมัยสามัญ

7. เนื่องจากการใชสารกลุมดังกลาวมีความซับซอนและเก่ียวของกับหลายภาคสวน จึงอาจมี
การใชงานประเภทอื่น ๆ ภายในประเทศที่ยังไมทราบขอมูล ภาคีที่ไดรับทราบเกี่ยวกับ
การใชงานประเภทอื่น ๆ ในภายหลังควรแจงสํานักเลขาธิการ ในทันทีที่เปนไปได

8.  ภาคี ณ เวลาใด ๆ  อาจถอนรายชื่อจากทะเบียนการใชงานสําหรับวัตถุประสงคที่ยอมรับได
โดยการแจงสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร การถอนรายชื่อจะมีผลบังคับใช
ตามวันที่ระบุในหนังสือแจงดังกลาว

9.  ขอกําหนดในหมายเหตุ (3) ของสวนที่ 1 ของภาคผนวก บี จะไมบังคับใชกับสารในกลุมนี้
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Annex C UNINTENTIONAL PRODUCTION

Part I Persistent organic pollutants subject to the requirements of Article

	 This	 Annex	 applies	 to	 the	 following	 persistent	 organic	 pollutants	when	

formed	and	released	unintentionally	from	anthropogenic	sources:

Chemical

Hexachlorobenzene (HCB) (CAS No: 118-74-1)

Pentachlorobenzene (PeCB) (CAS No: 608-93-5)

Polychlorinated biphenyls (PCB)

Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans (PCDD/PCDF)

Polychlorinated naphthalenes, including 

dichlorinated naphthalenes, 

trichlorinated naphthalenes, 

tetrachlorinated naphthalenes,

pentachlorinated naphthalenes, 

hexachlorinated naphthalenes, 

heptachlorinated naphthalenes, 

octachlorinated naphthalene

Part II Source categories

	 Hexachlorobenzene,	pentachlorobenzene,	polychlorinated	biphenyls,	and	 

polychlorinated	dibenzo-p-dioxins	and	dibenzofurans,	polychlorinated	naphthalenes,	

including	dichlorinated	naphthalenes,	trichlorinated	naphthalenes,	tetrachlorinated	 

naphthalenes,	pentachlorinated	naphthalenes,	hexachlorinated	naphthalenes,	 

heptachlorinated	naphthalenes	and	octachlorinated	naphthalene	are	unintentionally	 

formed	 and	 released	 from	 thermal	 processes	 involving	 organic	matter	 and	 

chlorine	as	a	result	of	incomplete	combustion	or	chemical	reactions.	The	following	

industrial	source	categories	have	the	potential	for	comparatively	high	formation	

and	release	of	these	chemicals	to	the	environment:
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ภ�คผนวก ซี ก�รผลิตโดยไมจงใจ

สวนที่ 1 ส�รมลพิษที่ตกค�งย�วน�นภ�ยใตขอกำ�หนดของขอ 5

	 ภาคผนวกนีใ้ช้กบัสารมลพษิทีต่กค้างยาวนานทีก่่อรปูโดยไม่จงใจหรอืปล่อยจากแหล่งก�าเนดิ	 

ที่เกิดจากการกระท�าของมนุษย์	ดังต่อไปนี้

สารเคมี

เฮกซะคลอโรเบนซีน (Hexachlorobenzene; HCB) (CAS No. 118-74-1)

เพนตะคลอโรเบนซีน (Pentachlorobenzene; PeCB) (CAS NO 608-93-5)

โพลีคลอริเนตเตดไบฟนิล (Polychlorinated biphenyls; PCB)

ไดออกซินและฟิวแรน (Polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans-PCDD/PCDF)

โพลีคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (Polychlorinated naphthalenes) ครอบคลุมถึง

ไดคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (dichlorinated naphthalenes), 

ไตรคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (trichlorinated naphthalenes),

เตตระคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (tetrachlorinated naphthalenes), 

เพนตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (pentachlorinated naphthalenes),

เฮกซะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (hexachlorinated naphthalenes),

เฮปตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (heptachlorinated naphthalenes), 

อ๊อกตะคลอริเนตเตด แนฟทาลีน (octachlorinated naphthalene)

สวนที่ 2 ประเภทแหลงกำ�เนิด

	 เฮกซะคลอโรเบนซนี	เพนตะคลอโรเบนซนี	โพลคีลอรเินตเตดไบฟีนิล	ไดออกซนิและฟิวแรน	 
โพลคีลอรเินตเตด	แนฟทาลนี	ครอบคลุมถงึ	ไดคลอรเินตเตด	แนฟทาลนี	ไตรคลอรเินตเตด	แนฟทาลนี	 
เตตระคลอริเนตเตด	แนฟทาลีน	เพนตะคลอริเนตเตด	แนฟทาลนี	เฮกซะคลอรเินตเตด	แนฟทาลีน	
เฮปตะคลอรเินตเตด	แนฟทาลนี	และ	อ๊อกตะคลอรเินตเตด	แนฟทาลนี	(Hexachlorobenzene,	 
Pentachlorobenzene,	Polychlorinated	biphenyls,	Polychlorinated	dibenzo-p-dioxins	and	
dibenzofurans,	Polychlorinated	naphthalenes,	including	dichlorinated	naphthalenes,	 
trichlorinated	 naphthalenes,	 tetrachlorinated	 naphthalenes,	 pentachlorinated	
naphthalenes,	hexachlorinated	naphthalenes,	heptachlorinated	naphthalenes	and	
octachlorinated	naphthalene)	 ไม่ได้มกีารจงใจให้เกดิขึน้และถกูปลอยจากกระบวนการทาง
ความร้อนที่เกี่ยวข้องกับสารอินทรีย์กับคลอรีน	 อันเป็นผลมาจากการเผาไหม้ที่ไม่สมบูรณ์หรือ
ปฏกิริิยาทางเคมปีระเภทแหล่งก�าเนดิทางอุตสาหกรรมต่อไปนี	้มศัีกยภาพทีจ่ะท�าให้สารเคมเีหล่านี้ 
ก่อรูปและปล่อยเข้าสูสิ่ง่แวดล้อมค่อนข้างสงู
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 (a)	Waste	incinerators,	including	co-incinerators	of	municipal,	hazardous	or	
medical	waste	or	of	sewage	sludge;

 (b)	Cement	kilns	firing	hazardous	waste;

 (c)	Production	of	pulp	using	elemental	chlorine	or	chemicals	generating	
elemental	chlorine	for	bleaching;

 (d)	The	following	thermal	processes	in	the	metallurgical	industry:

  (i)	 Secondary	copper	production;

  (ii)	 Sinter	plants	in	the	iron	and	steel	industry;

  (iii)	 Secondary	aluminium	production;

  (iv)	 Secondary	zinc	production.

Part III Source categories

	 Hexachlorobenzene,	pentachlorobenzene,	polychlorinated	biphenyls,	and	

polychlorinated	dibenzo-p-dioxins	dibenzofurans	polychlorinated	naphthalenes,	

including	dichlorinated	naphthalenes,	trichlorinated	naphthalenes,	tetrachlorinated	 

naphthalenes,	pentachlorinated	naphthalenes,	hexachlorinated	naphthalenes,	

heptachlorinated	 naphthalenes	 and	 octachlorinated	 naphthalene	may	 also	

be	unintentionally	formed	and	released	from	the	following	source	categories,	

including:

 (a)	Open	burning	of	waste,	including	burning	of	landfill	sites;

 (b)	Thermal	processes	in	the	metallurgical	industry	not	mentioned	in	Part	II;

 (c)	 Residential	combustion	sources;

 (d)	Fossil	fuel-fired	utility	and	industrial	boilers;

 (e)	Firing	installations	for	wood	and	other	biomass	fuels;

 (f)	 Specific	chemical	production	processes	releasing	unintentionally	formed	

persistent	organic	pollutants,	especially	production	of	chlorophenols	and	chloranil;

 (g)	 Crematoria;

 (h)	Motor	vehicles,	particularly	those	burning	leaded	gasoline;
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 (เอ)	เตาเผาขยะ	 รวมถงึเตาเผาร่วมส�าหรบัขยะจากเทศบาล	 ของเสียอนัตรายหรือของเสีย
ทางการแพทย์	หรอืสลดัจ์จากน�า้เสยี

 (บี)	เตาซเีมนต์ท่ีใช้เผาของเสยีอนัตราย

 (ซี)	การผลิตเย่ือกระดาษโดยใช้คลอรีนเป็นส่วนประกอบส�าคัญหรือสารเคมีที่ก่อให้เกิด
คลอรีนซึง่เป็นส่วนประกอบส�าคญัส�าหรบัการฟอกจาง

 (ดี)	กระบวนการความร้อนในอุตสาหกรรมโลหการ	ดงัต่อไปนี้

  (1)	 การผลติทองแดงขัน้ทติุยภมูิ

  (2)	 โรงหลอมอตุสาหกรรมเหลก็และโลหะ

  (3)	 การผลติอลมูเินยีมขัน้ทติุยภมูิ

  (4)	 การผลติสงักะสขีัน้ทติุยภมูิ

สวนที่ 3 ประเภทแหลงกำ�เนิด

	 เฮกซะคลอโรเบนซนี	เพนตะคลอโรเบนซนี	โพลคีลอรเินตเตดไบฟีนลิ	ไดออกซนิและฟิวแรน	 

โพลีคลอริเนตเตด	 แนฟทาลีน	 ครอบคลุมถึง	 ไดคลอริเนตเตด	 แนฟทาลีน	 ไตรคลอริเนตเตด	

แนฟทาลีน	 เตตระคลอริเนตเตด	 แนฟทาลีน	 เพนตะคลอริเนตเตด	 แนฟทาลีน	 เฮกซะคลอริ

เนตเตด	แนฟทาลีน	 เฮปตะคลอริเนตเตด	แนฟทาลีน	และ	อ๊อกตะคลอริเนตเตด	แนฟทาลีน	 

(Hexachlorobenzene,	 Pentachlorobenzene,	 Polychlorinated	 biphenyls,	 

Polychlorinated	dibenzo-p-dioxins	and	dibenzofurans,	Polychlorinated	naphthalenes,	 

including	dichlorinated	naphthalenes,	trichlorinated	naphthalenes,	tetrachlorinated	 

naphthalenes,	pentachlorinated	naphthalenes,	hexachlorinated	naphthalenes,	

heptachlorinated	naphthalenes	and	octachlorinated	naphthalene)	อาจก่อรูปโดย

ไม่จงใจหรือปล่อยจากแหล่งก�าเนิดต่อไปนี้

 (เอ) การเผาขยะในท่ีโล่งแจ้ง	รวมถงึการเผาขยะในสถานทีฝั่งกลบ

 (บี) กรรมวธิคีวามร้อนในอตุสาหกรรมโลหการทีไ่ม่ได้ระบไุว้ในส่วนที	่2

 (ซี) แหล่งเผาไหม้ในที่อยู่อาศัย

 (ดี) อุปกรณ์ที่ใช้ฟอสซิลเป็นเชื้อเพลิงให้ความร้อนและหม้อไอน�้าที่ใช้ในอุตสาหกรรม

 (อี) เครื่องติดตั้งให้ความร้อนส�าหรับไม้	และเชื้อเพลิงชีวมวลอื่น

 (เอฟ) กระบวนการผลิตสารเคมีพิเศษท่ีปล่อยสารมลพิษท่ีตกค้างยาวนานซึ่งก่อรูปขึ้นโดย
ไม่จงใจ	โดยเฉพาะอย่างยิ่งการผลิตคลอโรฟินอล	และคลอรานิล
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Part IV Definitions

1. For	the	purposes	of	this	Annex:

 (a) “Polychlorinated	biphenyls”	means	aromatic	compounds	formed	in	such	

a	manner	that	the	hydrogen	atoms	on	the	biphenyl	molecule	(two	benzene	

rings	bonded	together	by	a	single	carbon-carbon	bond)	may	be	replaced	by	up	

to	ten	chlorine	atoms;	and

 (b) “Polychlorinated	dibenzo-p-dioxins”	and	“polychlorinated	dibenzofu-

rans”	are	tricyclic,	aromatic	compounds	formed	by	two	benzene	rings	connected	

by	two	oxygen	atoms	in	polychlorinated	dibenzo-p-dioxins	and	by	one	oxygen	

atom	and	one	carbon-carbon	bond	in	polychlorinated	dibenzofurans	and	the	

hydrogen	atoms	of	which	may	be	replaced	by	up	to	eight	chlorine	atoms.

 (i)	 Destruction	of	animal	carcasses;

 (j)	 Textile	and	leather	dyeing	 (with	chloranil)	and	finishing	 (with	alkaline	

extraction);

 (k)	Shredder	plants	for	the	treatment	of	end	of	life	vehicles;

 (l)	 Smouldering	of	copper	cables;

 (m)	Waste	oil	refineries.

Reference: C.N.681.2015.TREATIES-XXVII.15 (Depositary Notification)
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สวน 4  คำ�นิย�ม

1. เพื่อความมุ่งประสงค์ของภาคผนวกนี ้

 (เอ) “Polychlorinated	 biphenyls”	 หมายถึง	 สารประกอบอะโรมาติกที่เกิดขึ้นใน

ลักษณะที่อะตอมไฮโดรเจนในโมเลกุลไบฟีนิล	(วงแหวนเบนซีนสองวงก่อพันธะเข้าด้วยกันเป็น	

พันธะเดี่ยวคาร์บอน-คาร์บอน)	อาจเข้ามาแทนที่โดยอะตอมคลอรีนถึงสิบตัว	และ

 (บี) คอืสารประกอบอะโรมาตกิสามวงเกดิจากวงแหวนเบนซนีสองวงเช่ือมต่อโดยอะตอม	

ออกซิเจนสองตัวในไดออกซินและโดยอะตอมออกซิเจนหน่ึงตัวและพันธะเด่ียว	 คาร์บอน-

คาร์บอนในฟิวแรน	และอะตอมไฮโดรเจนซึ่งอาจเข้ามาแทนที่โดยอะตอม	คลอรีนถึงแปดตัว

 (จี) เตาเผาศพ

 (เอช) ยานพาหนะทีใ่ช้เครือ่งยนต์	โดยเฉพาะอย่างยิง่ยานพาหนะทีเ่ผาไหม้ด้วยน�า้ทีม่สีารตะกัว่

 (ไอ) การเผาท�าลายซากสตัว์

 (เจ) การย้อม	 (ด้วยคลอรานลิ)	 และการตกแต่งข้ันสดุท้าย	 (ด้วยการแยกด่าง)	 สิง่ทอและ	 

หนังสตัว์

 (เค) โรงงานแยกชิน้ส่วนยานพาหนะเพือ่การก�าจดัท�าลาย

 (แอล) การอบสายเคเบ้ิลทองแดง

 (เอ็ม) ของเสยีจากโรงกลัน่น�า้มนั

(อ้างองิ: หนงัสอืแจ้งผูเ้กบ็รักษาอนสุญัญาฯ ที ่C.N.681.2015.TREATIES-XXVII.15)
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2.  In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which
measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners
of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar
polychlorinated biphenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo
p-dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of
this Convention shall be consistent with accepted international standards,
commencing with the World Health Organization 1998 mammalian
toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations are
expressed in toxic equivalents.

Part V  General     guidance     on     best     available     techniques     and  best     environmental
 practices

 This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.
A.  General prevention measures relating to both best available techniques
 and best environmental practices
 Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(a)  The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;
(c)  The promotion of the recovery and recycling of waste and of substances

generated and used in a process;
(d)  Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants or

where there is a direct link between the materials and releases of persistent
 organic pollutants from the source;
(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;
(f)  Improvements in waste management with the aim of the cessation of

open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of
land ll sites. When considering proposals to construct new waste disposal

 facilities, consideration should be given to alternatives such as activities
     to minimize the generation of municipal and medical waste, including

resource recovery, reuse, recycling, waste separation and promoting
products that generate less waste. Under this approach, public health
concerns should be carefully considered;
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2.  In this Annex, the toxicity of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans is expressed using the concept of toxic equivalency which
measures the relative dioxin-like toxic activity of different congeners
of polychlorinated dibenzo-p-dioxins and dibenzofurans and coplanar
polychlorinated biphenyls in comparison to 2,3,7,8-tetrachlorodibenzo
p-dioxin. The toxic equivalent factor values to be used for the purposes of
this Convention shall be consistent with accepted international standards,
commencing with the World Health Organization 1998 mammalian
toxic equivalent factor values for polychlorinated dibenzo-p-dioxins and
dibenzofurans and coplanar polychlorinated biphenyls. Concentrations are
expressed in toxic equivalents.

Part V  General     guidance     on     best     available     techniques     and  best     environmental
 practices

 This Part provides general guidance to Parties on preventing or reducing
releases of the chemicals listed in Part I.
A.  General prevention measures relating to both best available techniques
 and best environmental practices
 Priority should be given to the consideration of approaches to prevent the
formation and release of the chemicals listed in Part I. Useful measures could
include:

(a)  The use of low-waste technology;
(b)  The use of less hazardous substances;
(c)  The promotion of the recovery and recycling of waste and of substances

generated and used in a process;
(d)  Replacement of feed materials which are persistent organic pollutants or

where there is a direct link between the materials and releases of persistent
 organic pollutants from the source;
(e)  Good housekeeping and preventive maintenance programmes;
(f)  Improvements in waste management with the aim of the cessation of

open and other uncontrolled burning of wastes, including the burning of
land ll sites. When considering proposals to construct new waste disposal

 facilities, consideration should be given to alternatives such as activities
     to minimize the generation of municipal and medical waste, including

resource recovery, reuse, recycling, waste separation and promoting
products that generate less waste. Under this approach, public health
concerns should be carefully considered;
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2. ในภาคผนวกนี้ความเปนพิเศษของไดออกซินและฟวแรนแสดงใหเห็นไดโดยการใชแนวคิด
เกีย่วกบัคาเปรยีบเทยีบความเปนพษิซึง่วดัความเปนพษิซึง่วดัความเปนพิษท่ีคลายไดออกซนิ
ของคอนเจนเนอรตาง ๆ กันของไดออกซินและฟวแรน และพีซีบีที่เกิดดวยกัน ในการ
เปรยีบเทยีบกบัเตตตระคลอรเินตเตดไดออกซนิ (2,3,7,8-tetrachlorodibenzo-p-dioxin) 
คาเปรียบเทียบความเปนพิษท่ีจะใชเพ่ือความมุงประสงคของอนุสญัญาน้ี จะตองสอดคลอง
กบัมาตรฐานระหวางประเทศทีย่อมรบักัน เริม่ตนจากคาเปรยีบเทยีบความเปนพษิของสตัว
เล้ียงลูกดวยนมขององคการอนามัยโลก ป ค.ศ.1998 สําหรับไดออกซินและฟวแรน และพีซีบี
ที่เกิดดวยกันความเขมขนปรากฏใหเห็นในคาเปรียบเทียบความเปนพิษ

สวนท่ี 5  ขอเสนอแนะท่ัวไปเก่ียวกับเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติดานส่ิงแวดลอม
 ที่ดีที่สุด

 สวนนี้เปนการใหขอแนะนําทั่วไปแกภาคีในการปองกันและลดการปลอยสารเคมีตาง ๆ 
ที่กําหนดในสวนที่ 1

เอ. มาตรการปองกันท่ัวไปเกี่ยวกับทั้งหมดเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยูและแนวปฏิบัติดาน
สิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด

 ควรใหความสําคัญกับการพิจารณาเก่ียวกับแนวทางในการปองกันการเกิดและการปลอย
ของสารเคมีที่กําหนดในสวนที่ 1 มาตรการที่มีประโยชนควรรวมถึง

(เอ) การใชเทคโนโลยีที่มีของเสียตํ่า

(บี) การใชสารอันตรายใหนอยลง

(ซี)  การสงเสริมการนําของเสียและสารที่เกิดขึ้นและใชในกระบวนการใหกลับคืนสูสภาพ
เดิมและการนํากลับมาใชใหม

(ดี) การเปลี่ยนวัสดุปอนซึ่งเปนสารมลพิษท่ีตกคางยาวนาน หรือในกรณีที่วัสดุปอนนั้น
เกี่ยวของโดยตรงกับการปลอยสารมลพิษที่ตกคางยาวนานจากแหลงกําเนิด

(อี)  โครงการรักษาความสะอาดและการบํารุงรักษาในเชิงปองกันที่ดี

(เอฟ) การปรับปรุงการจัดการของเสีย โดยมุงท่ีจะหามการเผาขยะในท่ีโลงและโดยปราศจาก
การควบคุมอื่น ๆ รวมทั้งการเผาสถานที่ฝงกลบ เม่ือพิจารณาขอเสนอที่จะกอสราง
โรงกําจัดของเสียแหงใหมควรจะตองพิจารณาถึงทางเลือกตาง ๆ เชน กิจกรรมตาง ๆ 
ที่จะลดการกอใหเกิดของเสียจากเทศบาลและทางการแพทย รวมทั้งการฟนฟู
ทรพัยากร การนาํมาใชใหม การใชหมนุเวยีน การแยกของเสีย และการสงเสริมผลติภณัฑ
ซึ่งจะกอใหเกิดของเสียนอย ภายใตวิธีการนี้ขอหวงใยในเรื่องสุขภาพอนามัยของ
ประชาชนควรจะไดรับการพิจารณาอยางรอบคอบ
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(g)  Minimization of these chemicals as contaminants in products;
(h)  Avoiding elemental chlorine or chemicals generating elemental chlorine for
 bleaching.

B.  Best available techniques
 The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of
any speci c technique or technology, but at taking into account the technical
characteristics of the installation concerned, its geographical location and the local
environmental conditions. Appropriate control techniques to reduce releases of
the chemicals listed in Part I are in general the same. In determining best available
techniques, special consideration should be given, generally or in speci c cases,
to the following factors, bearing in mind the likely costs and bene  ts of a measure
and consideration of precaution and prevention:

(a) General considerations:
(i)  The nature, effects and mass of the releases concerned: techniques
 may vary depending on source size;
(ii)  The commissioning dates for new or existing installations;
(iii)  The time needed to introduce the best available technique;
(iv)  The consumption and nature of raw materials used in the process

and its energy ef ciency;
(v)  The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the
 releases to the environment and the risks to it;
(vi)  The need to prevent accidents and to minimize their consequences

for the environment;
(vii)  The need to ensure occupational health and safety at workplaces;
(viii) Comparable processes, facilities or methods of operation which have
 been tried with success on an industrial scale;
(ix) Technological advances and changes in scienti c knowledge and

understanding.
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(จี)  การใหสารเคมีเหลานี้เปนสารปนเปอนในผลิตภัณฑตาง ๆ นอยที่สุด

(เอช) หลีกเลี่ยงคลอรีนอันเปนสวนประกอบสําคัญ หรือ สารเคมีที่เกิดจากคลอรีนเปน
สวนประกอบสําคัญสําหรับการฟอกจาง

บี. เทคนิคที่ดีทีสุดที่มีอยู
 แนวคิดเกี่ยวกับเทคนิคท่ีดีที่สุดที่มีอยูไมไดมุงที่จะชี้นําเทคนิคหรือเทคโนโลยีเฉพาะ
อนัใดอันหน่ึง แตโดยคํานึงถงึลกัษณะทางเทคนิคของส่ิงตดิตัง้ทีเ่กีย่วของ ทีต่ัง้ทางภูมศิาสตรและ
เง่ือนไขทางดานส่ิงแวดลอมเฉพาะแหง เทคนิคการควบคุมท่ีเหมาะสมในการลดการปลอยสารเคมี
ตามรายช่ือในสวนท่ี 1 โดยท่ัว ๆ  ไปจะเหมือนกันการกําหนดเทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู ควรจะไดพิจารณา
เปนพิเศษถึงปจจัยตาง ๆ ดังตอไปนี้ในกรณีทั่ว ๆ ไป หรือเฉพาะกรณี โดยคํานึงถึงความคุมทุน
ของมาตรการและขอพิจารณาในการระมัดระวังและการปองกัน

(เอ) ขอพิจารณาทั่วไป:

(1)  ลักษณะ ผลกระทบ และมวลสารของการปลอยที่เกี่ยวของ เทคนิคตาง ๆ อาจ
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับขนาดของแหลงกําเนิด

(2)  วันที่สิ่งติดตั้งใหมหรือที่ใชงานอยูเปดดําเนินการ

(3)  เวลาที่ตองการสําหรับการใหคําแนะนําเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู

(4)  การบริโภคและลักษณะของวัตถุดิบท่ีใชในกระบวน และการใชพลังงานอยางประหยัด

(5)  ความจาํเปนในการปองกนัหรอืลดผลกระทบทัง้หมดจาการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม 
และความเสี่ยงตาง ๆ ตอสิ่งแวดลอม

(6)  ความจําเปนในการปองกันอุบัติเหตุและผลกระทบของอุบัติเหตุเหลาน้ันตอส่ิงแวดลอม

(7)  ความจําเปนในการประกันสุขภาพและความปลอดภัยในสถานที่ทํางาน

(8)  กระบวนการ สิง่อํานวยความสะดวก หรือวิธกีารของการปฏบิตักิารท่ีเปรยีบเทียบ

กันได ซึ่งไดถูกนํามาทดลองใชดวยความสําเร็จในระดับอุตสาหกรรม

(9)  ความกาวหนาและการเปลีย่นแปลงทางเทคโนโลยเีกีย่วกบัความรูและความเขาใจ
ทางวิทยาศาสตร
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(จี)  การใหสารเคมีเหลานี้เปนสารปนเปอนในผลิตภัณฑตาง ๆ นอยที่สุด

(เอช) หลีกเลี่ยงคลอรีนอันเปนสวนประกอบสําคัญ หรือ สารเคมีที่เกิดจากคลอรีนเปน
สวนประกอบสําคัญสําหรับการฟอกจาง

บี. เทคนิคที่ดีทีสุดที่มีอยู
 แนวคิดเกี่ยวกับเทคนิคท่ีดีที่สุดท่ีมีอยูไมไดมุงที่จะชี้นําเทคนิคหรือเทคโนโลยีเฉพาะ
อนัใดอันหน่ึง แตโดยคํานงึถึงลกัษณะทางเทคนิคของส่ิงตดิตัง้ทีเ่กีย่วของ ทีต่ัง้ทางภูมศิาสตรและ
เง่ือนไขทางดานส่ิงแวดลอมเฉพาะแหง เทคนิคการควบคุมท่ีเหมาะสมในการลดการปลอยสารเคมี
ตามรายช่ือในสวนท่ี 1 โดยท่ัว ๆ  ไปจะเหมือนกันการกําหนดเทคนิคท่ีดีท่ีสุดท่ีมีอยู ควรจะไดพิจารณา
เปนพิเศษถึงปจจัยตาง ๆ ดังตอไปนี้ในกรณีทั่ว ๆ ไป หรือเฉพาะกรณี โดยคํานึงถึงความคุมทุน
ของมาตรการและขอพิจารณาในการระมัดระวังและการปองกัน

(เอ) ขอพิจารณาทั่วไป:

(1)  ลักษณะ ผลกระทบ และมวลสารของการปลอยที่เกี่ยวของ เทคนิคตาง ๆ อาจ
แตกตางกัน ขึ้นอยูกับขนาดของแหลงกําเนิด

(2)  วันที่สิ่งติดตั้งใหมหรือที่ใชงานอยูเปดดําเนินการ

(3)  เวลาที่ตองการสําหรับการใหคําแนะนําเทคนิคที่ดีที่สุดที่มีอยู

(4)  การบริโภคและลักษณะของวัตถุดิบท่ีใชในกระบวน และการใชพลังงานอยางประหยัด

(5)  ความจาํเปนในการปองกนัหรอืลดผลกระทบทัง้หมดจาการปลอยเขาสูสิง่แวดลอม 
และความเสี่ยงตาง ๆ ตอสิ่งแวดลอม

(6)  ความจําเปนในการปองกันอุบัติเหตุและผลกระทบของอุบัติเหตุเหลาน้ันตอส่ิงแวดลอม

(7)  ความจําเปนในการประกันสุขภาพและความปลอดภัยในสถานที่ทํางาน

(8)  กระบวนการ สิง่อํานวยความสะดวก หรือวิธกีารของการปฏิบตักิารท่ีเปรียบเทียบ

กันได ซึ่งไดถูกนํามาทดลองใชดวยความสําเร็จในระดับอุตสาหกรรม

(9)  ความกาวหนาและการเปลีย่นแปลงทางเทคโนโลยเีกีย่วกบัความรูและความเขาใจ
ทางวิทยาศาสตร
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(b) General release reduction measures: When considering proposals to
construct new facilities or signi cantly modify existing facilities using
processes that release chemicals listed in this Annex, priority consideration

 should be given to alternative processes, techniques or practices that
have similar usefulness but which avoid the formation and release of such

 chemicals. In cases where such facilities will be constructed or signi cantly
 modi ed, in addition to the prevention measures outlined in section A

of Part V the following reduction measures could also be considered in
determining best available techniques:
(i)  Use of improved methods for  ue-gas cleaning such as thermal or

catalytic oxidation, dust precipitation, or adsorption;
(ii)  Treatment of residuals, wastewater, wastes and sewage sludge by,

for example, thermal treatment or rendering them inert or chemical
processes that detoxify them;

(iii)  Process changes that lead to the reduction or elimination of releases,
 such as moving to closed systems;
(iv)  Modi cation of process designs to improve combustion and prevent

formation of the chemicals listed in this Annex, through the control of
parameters such as incineration temperature or residence time.

C.  Best environmental practices
 The Conference of the Parties may develop guidance with regard to best
environmental practices.
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(บี) มาตรการลดการปลอยโดยทั่วไป: เมื่อพิจารณาขอเสนอที่จะสรางอุปกรณไมหรือ
ปรับเปล่ียนอุปกรณท่ีมีอยูเกือบท้ังหมดโดยใชกระบวนการซ่ึงปลอยสารเคมีท่ีกําหนดใน
ภาคผนวกนีค้วรจะไดความสาํคญัในการพจิารณาถงึกระบวนการ เทคนคิ หรอืสามารถ
เลี่ยงการเกิดขึ้น และการปลอยสารเคมีเชนวานั้นไดในกรณีที่จะตองกอสรางหรือ
ปรบัเปลีย่นอปุกรณ เชนวานัน้เกอืบทัง้หมด ควรนาํมาตรการลงดงัตอไปนี ้มาพจิารณา
ในการกาํหนดเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูดวย นอกเหนอืจากมาตรการปองกนัทีไ่ดระบไุวใน
สวนที่ 5 เอ

(1) การใชวิธีการทําความสะอาดทอกาซที่ปรับปรุงดีแลว เชน ออกซิเดชั่นความรอน 
หรือเรงปฏิกิริยาการตกตะกอนของฝุน หรือปฏิกิริยาการดูดซับ

(2)  การบําบัดกาก นํ้าเสีย ของเสีย และสลัดจจากน้ําเสีย เชน โดยการบําบัดดวย
ความรอน หรอืปลอยใหสารเหลานัน้เกดิความเฉ่ือย หรอืใชกระบวนการทางเคมีที่
ทําใหปลอดภัย

(3)  การเปลี่ยนแปลงกระบวนการซึ่งจะนําไปสูการลดหรือการขจัดการปลอย เชน 

การยายไปทําในระบบปด

(4) การปรับเปลี่ยนการออกแบบกระบวนการเพื่อทําใหการเผาไหมดีขึ้นและ
การปองกันการกอรปูของสารเคมีตามรายช่ือในผนวกน้ี โดยผานมาตรการควบคุม
พารามิเตอร เชน อุณหภูมิการเผาไหม หรือระยะเวลาของการเผาไหม

ซี. แนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
 ที่ประชุมรัฐภาคีอาจทําขอแนะนําเกี่ยวกับแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
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(บี) มาตรการลดการปลอยโดยทั่วไป: เมื่อพิจารณาขอเสนอที่จะสรางอุปกรณไมหรือ
ปรับเปล่ียนอุปกรณท่ีมีอยูเกือบท้ังหมดโดยใชกระบวนการซ่ึงปลอยสารเคมีท่ีกําหนดใน
ภาคผนวกนีค้วรจะไดความสาํคญัในการพจิารณาถงึกระบวนการ เทคนิค หรอืสามารถ
เลี่ยงการเกิดขึ้น และการปลอยสารเคมีเชนวานั้นไดในกรณีที่จะตองกอสรางหรือ
ปรบัเปลีย่นอปุกรณ เชนวาน้ันเกอืบทัง้หมด ควรนาํมาตรการลงดงัตอไปนี ้มาพจิารณา
ในการกาํหนดเทคนคิทีด่ทีีส่ดุทีม่อียูดวย นอกเหนอืจากมาตรการปองกนัทีไ่ดระบไุวใน
สวนที่ 5 เอ

(1) การใชวิธีการทําความสะอาดทอกาซที่ปรับปรุงดีแลว เชน ออกซิเดชั่นความรอน 
หรือเรงปฏิกิริยาการตกตะกอนของฝุน หรือปฏิกิริยาการดูดซับ

(2)  การบําบัดกาก นํ้าเสีย ของเสีย และสลัดจจากน้ําเสีย เชน โดยการบําบัดดวย
ความรอน หรอืปลอยใหสารเหลาน้ันเกดิความเฉ่ือย หรอืใชกระบวนการทางเคมีที่
ทําใหปลอดภัย

(3)  การเปลี่ยนแปลงกระบวนการซึ่งจะนําไปสูการลดหรือการขจัดการปลอย เชน 

การยายไปทําในระบบปด

(4) การปรับเปล่ียนการออกแบบกระบวนการเพื่อทําใหการเผาไหมดีขึ้นและ
การปองกันการกอรปูของสารเคมีตามรายช่ือในผนวกน้ี โดยผานมาตรการควบคุม
พารามิเตอร เชน อุณหภูมิการเผาไหม หรือระยะเวลาของการเผาไหม

ซี. แนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
 ที่ประชุมรัฐภาคีอาจทําขอแนะนําเกี่ยวกับแนวปฏิบัติทางดานสิ่งแวดลอมที่ดีที่สุด
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1.  A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C
shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and
provide the information on the chemical, and its transformation products
where relevant, relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b)

 to (e):
 (a) Chemical identity:

(i)  Names, including trade name or names, commercial name or names
and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) Registry number,
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) name;
and

(ii)  Structure, including speci cation of isomers, where applicable, and
the structure of the chemical class;

(b) Persistence:
(i)  Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than two
 months, or that its half-life in soil is greater than six months, or that
 its half-life in sediment is greater than six months; or
(ii)  Evidence that the chemical is otherwise suf ciently persistent to

justify its consideration within the scope of this Convention;
(c) Bio-accumulation:

(i)  Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation factor
 in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 or, in the

absence of such data, that the log Kow is greater than 5;
(ii)  Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such

as high bio-accumulation in other species, high toxicity or ecotoxicity;
 or
(iii)  Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation potential
 of the chemical is suf cient to justify its consideration within the

scope of this Convention;

Annex D     INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING
 CRITERIA
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1.  A Party submitting a proposal to list a chemical in Annexes A, B and/or C
shall identify the chemical in the manner described in subparagraph (a) and
provide the information on the chemical, and its transformation products
where relevant, relating to the screening criteria set out in subparagraphs (b)

 to (e):
 (a) Chemical identity:

(i)  Names, including trade name or names, commercial name or names
and synonyms, Chemical Abstracts Service (CAS) Registry number,
International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) name;
and

(ii)  Structure, including speci cation of isomers, where applicable, and
the structure of the chemical class;

(b) Persistence:
(i)  Evidence that the half-life of the chemical in water is greater than two
 months, or that its half-life in soil is greater than six months, or that
 its half-life in sediment is greater than six months; or
(ii)  Evidence that the chemical is otherwise suf ciently persistent to

justify its consideration within the scope of this Convention;
(c) Bio-accumulation:

(i)  Evidence that the bio-concentration factor or bio-accumulation factor
 in aquatic species for the chemical is greater than 5,000 or, in the

absence of such data, that the log Kow is greater than 5;
(ii)  Evidence that a chemical presents other reasons for concern, such

as high bio-accumulation in other species, high toxicity or ecotoxicity;
 or
(iii)  Monitoring data in biota indicating that the bio-accumulation potential
 of the chemical is suf cient to justify its consideration within the

scope of this Convention;

Annex D     INFORMATION REQUIREMENTS AND SCREENING
 CRITERIA
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ภาคผนวก ดี   ความตองการขอสนเทศและหลักเกณฑการตรวจสอบ

1. ภาคีท่ีสงขอเสนอเพ่ือกําหนดช่ือสารเคมีบางชนิดในภาคผนวก เอ บี และ/หรือ ซี จะตองจําแนก
สารเคมีชนิดนั้น ตามที่ไดระบุไวในอนุวรรค (เอ) และใหขอสนเทศเกี่ยวกับสารเคมีนั้น และ
ผลิตภัณฑที่เปลี่ยนรูปมาจากสารเคมีนั้นในกรณีที่เกี่ยวของในสวนท่ีสัมพันธกับหลักเกณฑ
การตรวจสอบตามที่ไดกําหนดไวในอนุวรรค (บี) ถึง (อี)

(เอ) ลักษณะเฉพาะของสารเคมี
(1) ชื่อ รวมทั้งชื่อทางการคาชื่อเดียว หรือหลายชื่อ ชื่อทางพาณิชยชื่อเดียว 

หรอืหลายชือ่ คาํเหมือน หมายเลขทะเบยีน Chemical Abstracts Service (CAS) 
ชื่อ International Union of Pure and Applied Chemistry (IUPAC) และ

(2) โครงสราง รวมทัง้คณุลกัษณะเฉพาะของไอโซเมอร ในกรณทีีใ่ชกนัไดและโครงสราง
ของประเภทสารเคมี

(บี) การตกคางยาวนาน
(1)  หลักฐานวา ครึ่งชีวิตในนํ้าของสารเคมีนั้นยาวนานกวาสองเดือนหรือวาครึ่งชีวิต

ในดนิของสารเคมนีัน้ยาวนานกวาหกเดอืน หรอืวาครึง่ชวีติของสารเคมนีัน้ในตะกอน
ยาวนานกวาหกเดือน หรือ

(2)  หลักฐานวา สารเคมีนั้นตกคางยาวนานเพียงพอที่จะยืนยันใหเห็นวาตองไดรับ
การพิจารณาภายในกรอบของอนุสัญญานี้

 (ซี) การสะสมในสิ่งมีชีวิต
(1)  หลกัฐานวา ปจจยัความเขมขนทางชีวภาพ หรอืปจจยัการสะสมในส่ิงมชีวีติในชนิด

พันธุสัตวนํ้าสําหรับสารเคมีนั้นสูงกวา 5,000 หรือ ในกรณีที่ไมมีขอมูลเชนวานั้น 
วา log K

ow
สูงกวา 5

(2)  หลกัฐานวา สารเคมีกอใหเกิดเหตุผลอ่ืนทีต่องคํานงึถงึ เชน การสะสมในส่ิงมชีวีติ
ที่สูงในชนิดพันธุอื่น มีความเปนพิษหรือมีความเปนพิษตอระบบนิเวศสูง หรือ

(3)  ขอมูลการติดตามตรวจสอบในชีวชาติ ที่ระบุวาความเปนไปไดที่สารเคมีนั้น
จะสะสมในสิง่มชีวีติมีเพยีงพอทีจ่ะเปนเหตผุลยนืยนัวาจะตองพจิารณาสารเคมีนัน้
ภายในกรอบของอนุสัญญานี้
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(d) Potential for long-range environmental transport:
(i)  Measured levels of the chemical in locations distant from the sources
 of its release that are of potential concern;
(ii)  Monitoring data showing that long-range environmental transport of

the chemical, with the potential for transfer to a receiving environment,
may have occurred via air, water or migratory species; or

(iii)  Environmental fate properties and/or model results that demonstrate
 that the chemical has a potential for long-range environmental

transport through air, water or migratory species, with the potential
for transfer to a receiving environment in locations distant from the
sources of its release. For a chemical that migrates signi cantly
through the air, its half-life in air should be greater than two days;
and

(e)  Adverse effects:
(i)  Evidence of adverse effects to human health or to the environment

that justi es consideration of the chemical within the scope of this
Convention; or

(ii)  Toxicity or ecotoxicity data that indicate the potential for damage to
human health or to the environment.

2.  The proposing Party shall provide a statement of the reasons for concern
including, where possible, a comparison of toxicity or ecotoxicity data with
detected or predicted levels of a chemical resulting or anticipated from its
long-range environmental transport, and a short statement indicating the need

 for global control.
3.  The proposing Party shall, to the extent possible and taking into account

its capabilities, provide additional information to support the review of the
proposal referred to in paragraph 6 of Article 8. In developing such a proposal,

 a Party may draw on technical expertise from any source.
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 (ดี) ความเปนไปไดสําหรับการเคลื่อนยายในสิ่งแวดลอมในระยะไกล
(1)  ระดบัของสารเคมทีีว่ดัไดจากทาํเลทีไ่กลไปจากแหลงทีป่ลอย เปนสิง่ทีค่วรคาํนงึถงึ
(2)  ขอมูลการตดิตามตรวจสอบทีแ่สดงวาสารเคมนีัน้สามารถเคลือ่นยายในสิง่แวดลอม

ในระยะไกล พรอมกบัความเปนไปไดทีจ่ะถายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบั อาจเกดิขึน้แลว
โดยทางอากาศ นํ้าหรือชนิดพันธุ โยกยายถิ่น หรือ

(3)  ความเปนไปในส่ิงแวดลอม และ / หรือผลจากแบบจําลองท่ีแสดงใหเหน็วาสารเคมีนัน้
มแีนวโนมทีจ่ะเคลือ่นยายในสิง่แวดลอมในระยะไกลทางอากาศ นํา้ หรอืชนดิพนัธุ
โยกยายถิน่ โดยมแีนวโนมการเคลืน่ยายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบัในทาํเลทีไ่กลจากแหลง
ทีป่ลอย สาํหรบัสารเคมทีีส่วนใหญเคลือ่นยายทางอากาศครึง่ชวีติของสารเคมนีัน้
ควรจะยาวนานกวาสองวัน และ

(อี)  ผลกระทบรายแรง
(1)  หลักฐานของผลกระทบรายแรงตอสุขภาพของมนุษยหรือตอส่ิงแวดลอมที่เปน

เหตผุลยนืยันวาสารเคมนีัน้จะตองไดรบัพจิารณาภายในกรอบของอนสุญัญานี ้หรอื
(2)  ขอมูลความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศที่ระบุแนวโนมวาจะเกิด

ความเสียหายตอสุขภาพอนามัยของมนุษย หรือตอสิ่งแวดลอม

2. ภาคีทีเ่สนอจะตองจัดทาํถอยแถลงเหตผุลของความหวงกงัวล รวมทัง้การเปรยีบเทยีบขอมลู
ความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศท่ีตรวจสอบหรืออนุมานระดับสารเคมีได 
อันเปนผลหรือประมาณการไดจากการเคล่ือนยายในส่ิงแวดลอมในระยะไกล ในกรณีท่ีเปนไปได
และถอยแถลงสั้น ๆ ระบุถึงความจําเปนที่จะตองมีการควบคุมในระดับโลก

3. ภาคทีีเ่สนอจะตองใหขอสนเทศเพ่ิมเตมิ เพ่ือสนบัสนนุการพจิารณาทบทวนขอเสนอท่ีอางถงึ
ในขอ 8 วรรค 6 ภายในบริบทท่ีเปนไปไดและโดยคํานึงถึงขีดความสามารถของตนในการจัดทํา
ขอเสนอเชนวานั้น ภาคีอาจใชความเชี่ยวชาญทางเทคนิคจากแหลงใดก็ได
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 (ดี) ความเปนไปไดสําหรับการเคลื่อนยายในสิ่งแวดลอมในระยะไกล
(1)  ระดบัของสารเคมทีีว่ดัไดจากทําเลทีไ่กลไปจากแหลงทีป่ลอย เปนสิง่ทีค่วรคาํนงึถงึ
(2)  ขอมูลการตดิตามตรวจสอบทีแ่สดงวาสารเคมีนัน้สามารถเคลือ่นยายในสิง่แวดลอม

ในระยะไกล พรอมกบัความเปนไปไดทีจ่ะถายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบั อาจเกดิขึน้แลว
โดยทางอากาศ นํ้าหรือชนิดพันธุ โยกยายถิ่น หรือ

(3)  ความเปนไปในส่ิงแวดลอม และ / หรือผลจากแบบจําลองท่ีแสดงใหเหน็วาสารเคมีนัน้
มแีนวโนมทีจ่ะเคลือ่นยายในสิง่แวดลอมในระยะไกลทางอากาศ นํา้ หรอืชนดิพันธุ
โยกยายถ่ิน โดยมแีนวโนมการเคลืน่ยายไปยงัสิง่แวดลอมผูรบัในทาํเลทีไ่กลจากแหลง
ทีป่ลอย สาํหรบัสารเคมทีีส่วนใหญเคลือ่นยายทางอากาศครึง่ชีวติของสารเคมนีัน้
ควรจะยาวนานกวาสองวัน และ

(อี)  ผลกระทบรายแรง
(1)  หลักฐานของผลกระทบรายแรงตอสุขภาพของมนุษยหรือตอส่ิงแวดลอมท่ีเปน

เหตผุลยนืยนัวาสารเคมนีัน้จะตองไดรบัพจิารณาภายในกรอบของอนสุญัญานี ้หรอื
(2)  ขอมูลความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศที่ระบุแนวโนมวาจะเกิด

ความเสียหายตอสุขภาพอนามัยของมนุษย หรือตอสิ่งแวดลอม

2. ภาคทีีเ่สนอจะตองจดัทาํถอยแถลงเหตผุลของความหวงกงัวล รวมทัง้การเปรยีบเทยีบขอมลู
ความเปนพิษ หรือความเปนพิษตอระบบนิเวศท่ีตรวจสอบหรืออนุมานระดับสารเคมีได 
อันเปนผลหรือประมาณการไดจากการเคล่ือนยายในส่ิงแวดลอมในระยะไกล ในกรณีท่ีเปนไปได
และถอยแถลงสั้น ๆ ระบุถึงความจําเปนที่จะตองมีการควบคุมในระดับโลก

3. ภาคทีีเ่สนอจะตองใหขอสนเทศเพ่ิมเติม เพ่ือสนับสนนุการพจิารณาทบทวนขอเสนอท่ีอางถงึ
ในขอ 8 วรรค 6 ภายในบริบทท่ีเปนไปไดและโดยคํานึงถึงขีดความสามารถของตนในการจัดทํา
ขอเสนอเชนวานั้น ภาคีอาจใชความเชี่ยวชาญทางเทคนิคจากแหลงใดก็ได
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 The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as
a result of its long-range environmental transport, to lead to signi cant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted.
For this purpose, a risk pro le shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
(i)  Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii)  Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical and
physical properties of a chemical as well as its persistence and how they
are linked to its environmental transport, transfer within and between
environmental compartments, degradation and transformation to other
chemicals. A determination of the bio-concentration factor or bio-
accumulation factor, based on measured values, shall be available, except
when monitoring data are judged to meet this need;

(d)  Monitoring data;
(e)  Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range

environmental transport, and including information regarding bio-
availability;

(f) National and international risk evaluations, assessments or pro les and
labelling information and hazard classi cations, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.

Annex E     INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE
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 The purpose of the review is to evaluate whether the chemical is likely, as
a result of its long-range environmental transport, to lead to signi cant adverse
human health and/or environmental effects, such that global action is warranted.
For this purpose, a risk pro le shall be developed that further elaborates on, and
evaluates, the information referred to in Annex D and includes, as far as possible,
the following types of information:

(a)  Sources, including as appropriate:
(i)  Production data, including quantity and location;
(ii)  Uses; and
(iii)  Releases, such as discharges, losses and emissions;

(b) Hazard assessment for the endpoint or endpoints of concern, including
a consideration of toxicological interactions involving multiple chemicals;

(c) Environmental fate, including data and information on the chemical and
physical properties of a chemical as well as its persistence and how they
are linked to its environmental transport, transfer within and between
environmental compartments, degradation and transformation to other
chemicals. A determination of the bio-concentration factor or bio-
accumulation factor, based on measured values, shall be available, except
when monitoring data are judged to meet this need;

(d)  Monitoring data;
(e)  Exposure in local areas and, in particular, as a result of long-range

environmental transport, and including information regarding bio-
availability;

(f) National and international risk evaluations, assessments or pro les and
labelling information and hazard classi cations, as available; and

(g)  Status of the chemical under international conventions.

Annex E     INFORMATION REQUIREMENTS FOR THE RISK PROFILE
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ภาคผนวก อี     ความตองการขอสนเทศเกี่ยวกับสถานภาพความเสี่ยง

 ความมุงประสงคของการพิจารณาทบทวน คือ เพื่อวัดผลวาจากผลของการเคลื่อนยายใน
ส่ิงแวดลอมระยะไกล สารเคมีน้ันมีแนวโนมท่ีจะนําไปสูผลกระทบรายแรงและมากมายตอสุขภาพ
อนามัยของมนุษยและ/หรือทางดานส่ิงแวดลอมจนถึงข้ันท่ีจําเปนตองมีการดําเนินการในระดับโลก
หรือไม เพ่ือความมุงประสงคนี้ ใหมีการจัดทําสถานภาพความเส่ียง ซึ่งบรรจุรายละเอียด
ในเรื่องนี้ และวัดผลขอสนเทศที่อางถึงในภาคผนวก ดี และรวมถึงประเภทของขอเสนอสนเทศ
ดังตอไปนี้ เทาที่จะมากได

(เอ) แหลงกําเนิด รวมทั้งตามความเหมาะสม
(1)  ขอมูลการผลิต รวมทั้งปริมาณและทําเลที่ตั้ง
(2)  การใช และ

(3)  การปลดปลอย เชน การระบาย การสูญสลาย และการปลอยออก

(บี) การประเมินอันตรายสําหรับจุดจบของความหวงกังวลจุดหน่ึงหรือหลายจุดรวมทั้ง
ขอพิจารณาเกี่ยวกับปฏิกิริยาทางพิษวิทยาที่เกี่ยวกับสารเคมีหลายตัว

(ซี)  ความเปนไปไดในส่ิงแวดลอมรวมท้ังขอมลูและขอสนเทศเก่ียวกับคณุสมบัตทิางเคมีและ
ทางกายภาพของสารเคมี ตลอดจนการตกคางยาวนานของสารเคมีดงักลาวและเหตุผล
ทีค่ณุสมบตัติาง ๆ  เหลาน้ันสมัพนัธกบัการเคล่ือนยายในสิง่แวดลอม การถายโอนภายใน
และระหวางสวนประกอบทางส่ิงแวดลอม การยอยสลายและการเปล่ียนรูปไปเปน
สารเคมีอื่น ๆ การกําหนดองคประกอบของปจจัยความเขมขนทางชีวภาพ หรือปจจัย
การสะสมในสิ่งมีชีวิตบนพ้ืนฐานของคาท่ีวัดไดจะตองมีไว ยกเวนเม่ือมีการตัดสิน
ใหขอมูลการติดตามตรวจสอบเปนไปตามความตองการนี้

(ดี)  การติดตามตรวจสอบขอมูล

(อี)  การสัมผัสในพ้ืนท่ีเฉพาะแหง และโดยเฉพาะอยางย่ิงในฐานะท่ีเปนผลของการเคล่ือนยาย
ในสิ่งแวดลอม และรวมทั้งขอเสนอสนเทศเกี่ยวกับการมีอยูในสิ่งมีชีวิต

(เอฟ) การวัด การประเมิน หรือสถานภาพความเส่ียงและขอสนเทศบนฉลาก ในระดับ
ประเทศและระหวางประเทศ และการจัดกลุมอันตรายเทาที่มี และ

(จี)  สถานะของสารเคมีนั้นภายใตอนุสัญญาระหวางประเทศ
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 An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by
the Conference of the Parties. Such information should re ect due regard for
the differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Ef cacy and ef ciency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:
(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Costs, including environmental and health costs;

(b) Alternatives (products and processes):
(i)  Technical feasibility;
(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(iii)  Ef cacy;
(iv) Risk;
(v)  Availability; and
(vi)  Accessibility;

(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:
(i)  Health, including public, environmental and occupational health;
(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(iii) Biota (biodiversity);
(iv)  Economic aspects;
(v)  Movement towards sustainable development; and
(vi)  Social costs;

Annex F     INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS
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 An evaluation should be undertaken regarding possible control measures for
chemicals under consideration for inclusion in this Convention, encompassing the
full range of options, including management and elimination. For this purpose,
relevant information should be provided relating to socio-economic considerations
associated with possible control measures to enable a decision to be taken by
the Conference of the Parties. Such information should re ect due regard for
the differing capabilities and conditions among the Parties and should include
consideration of the following indicative list of items:

(a) Ef cacy and ef ciency of possible control measures in meeting risk
reduction goals:
(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Costs, including environmental and health costs;

(b) Alternatives (products and processes):
(i)  Technical feasibility;
(ii)  Costs, including environmental and health costs;
(iii)  Ef cacy;
(iv) Risk;
(v)  Availability; and
(vi)  Accessibility;

(c) Positive and/or negative impacts on society of implementing possible
control measures:
(i)  Health, including public, environmental and occupational health;
(ii)  Agriculture, including aquaculture and forestry;
(iii) Biota (biodiversity);
(iv)  Economic aspects;
(v)  Movement towards sustainable development; and
(vi)  Social costs;

Annex F     INFORMATION ON SOCIO-ECONOMIC CONSIDERATIONS
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ภาคผนวก เอฟ    ขอสนเทศเกี่ยวกับขอพิจารณาทางดานสังคม-เศรษฐกิจ

 ควรทําการประเมินผลเกี่ยวกับมาตรการควบคุมที่อาจนํามาใชสําหรับสารเคมีที่อยูใน
ระหวางการพิจารณา เพ่ือรวมไวในอนุสัญญาน้ี โดยใหครอบคลุมถึงทางเลือกตางๆ อยางครบถวน 
รวมทั้งการจัดการและการเลิกใช เพื่อความมุงประสงคนี้ควรจัดหาขอสนเทศที่สอดคลองกัน
เกี่ยวกับขอพิจารณาทางสังคม-เศรษฐกิจที่เชื่อมโยงกับมาตรการควบคุมที่อาจนํามาใชเพื่อให
ที่ประชุมรัฐภาคีมีมติออกมา ขอสนเทศเชนวานั้นควรจะสะทอนการคํานึงถึงความสามารถ
และเงื่อนไขที่แตกตางระหวางภาคีตาง ๆ และควรรวมขอพิจารณาบัญชีรายการที่เปนตัวบงชี้ 
ดังตอไปนี้

(เอ) ประสิทธิผลและประสิทธิภาพของมาตรการควบคุมที่อาจนมาใชในการตอบสนอง
เปาหมายการลดความเสี่ยง
(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค และ
(2) คาใชจาย รวมทั้งคาใชจายทางดานสิ่งแวดลอมและทางดานสุขภาพอนามัย

(บี) สารทดแทน (ผลิตภัณฑและกระบวนการ)
(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค
(2)  คาใชจาย รวมทั้งคาใชจายทางดานสิ่งแวดลอมและทางดานสุขภาพอนามัย
(3)  ความมีประสิทธิผล
(4)  ความเสี่ยง
(5)  ความมีอยู และ
(6)  การที่จะเขาถึงได

(ซี) ผลกระทบในทางบวก และ/หรอืทางลบตอสงัคมจากการดาํเนนิมาตรการควบคมุทีอ่าจ
นํามาใช
(1)  สุขภาพอนามัย รวมท้ังสุขภาพอนามัยประชาชน ดานส่ิงแวดลอมและดานอาชีวอนามัย
(2)  เกษตรกรรม รวมทั้งการเพาะเลี้ยงสัตวนํ้าและปาไม
(3)  ชีวภาพ (ความหลากหลายทางชีวภาพ)
(4)  ประเด็นทางเศรษฐกิจ
(5) กระบวนการเพื่อการพัฒนาที่ยั่งยืน และ
(6)  คาทางสังคม

ประสิทธิผลและประสิทธิภาพของมาตรการควบคุมที่อาจน�ามาใช้ในการตอบสนอง
เป้าหมายการลดความเสี่ยง
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(d)  Waste and disposal implications (in particular, obsolete stocks of pesticides
 and clean-up of contaminated sites):

(i)  Technical feasibility; and
(ii)  Cost;

(e)  Access to information and public education;
(f)  Status of control and monitoring capacity; and
(g) Any national or regional control actions taken, including information on
 alternatives, and other relevant risk management information.
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(ดี) ของเสีย และผลกระทบจากการท้ิง (โดยเฉพาะอยางยิง่สารเคมีปองกันกาํจดัศัตรพูชืและสตัว
หมดอายุ และการฟนฟูสถานที่ปนเปอน)

(1)  ความเปนไปไดจริงทางเทคนิค และ
(2)  คาใชจาย

(อี)  การเขาถึงขอสนเทศและการใหความรูแกสาธารณชน

(เอฟ) สถานะของความสามารถในการควบคุมและติดตามตรวจสอบ และ

(จี)  การดําเนินการควบคุมระดับชาติหรือระดับภูมิภาคใด ๆ ที่ดําเนินการไปแลวรวมทั้งขอมูล
เกี่ยวกับสารทดแทน และขอมูลการจัดการความเสี่ยงที่เกี่ยวเนื่องกันอื่น ๆ
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Part I  Arbitration procedure

 The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 18 of the
Convention shall be as follows:
Article 1
1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 18 of the
 Convention by written noti cation addressed to the other party to the dispute.
 The noti cation shall be accompanied by a statement of the claim, together

with any supporting documents, and state the subject-matter of arbitration
and include, in particular, the articles of the Convention the interpretation or
application of which are at issue.

2.  The claimant party shall notify the Secretariat that the parties are referring
a dispute to arbitration pursuant to Article 18. The noti cation shall be
accompanied by the written noti cation of the claimant party, the statement
of claim and the supporting documents referred to in paragraph 1 above. The

 Secretariat shall forward the information thus received to all Parties.
Article 2
1.  If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an

arbitral tribunal shall be established. It shall consist of three members.
2.  Each of the parties to the dispute shall appoint an arbitrator and the two

arbitrators so appointed shall designate by common agreement the third
arbitrator, who shall be the President of the tribunal. The President of the
tribunal shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his

 or her usual place of residence in the territory of one of those parties, nor be
 employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.
3.  In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall
 appoint one arbitrator jointly by agreement.
4.  Any vacancy shall be  lled in the manner prescribed for the initial appointment.
5.  If the parties do not agree on the subject-matter of the dispute before the

President of the arbitral tribunal is designated, the arbitral tribunal shall
determine the subject-matter.

Annex G     ARBITRATION AND CONCILIATION PROCEDURES FOR
                SETTLEMENT OF DISPUTES

(Decision SC-1/2 of the Conference of the Parties)
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สวนที่ 1 : วิธีดําเนินการอนุญาโตตุลาการ

 วธิดีาํเนนิการอนญุาโตตลุาการตามวตัถุประสงคในวรรค 2 (เอ) ของขอ 18 ตามอนสุญัญาฯ 
มีดังนี้

ขอ 1

1.  ภาคอีาจเร่ิมกระบวนการอนญุาโตตลุาการทีเ่ปนไปตามขอ 18 ของอนสุญัญาฯ โดยมกีารแจง
อยางเปนลายลักษณอักษรใหภาคีอื่นทราบถึงประเด็นขอพิพาทน้ัน การแจงใหทราบน้ัน
ตองแนบใบแสดงการรองขอพรอมดวยเอกสารสนับสนุนและประเด็นการพิจารณาสําหรับ
อนุญาโตตุลาการ รวมท้ังขออื่นของอนุสัญญาฯ ที่ระบุการตีความหรือการประยุกตใช
เมื่อเกิดประเด็นขอพิพาท

2.  ภาคีผูอางสิทธติองแจงสาํนกัเลขาธิการวาภาคีไดโตแยงประเด็นขอพพิาทตอการตัดสินโดย
อนุญาโตตุลาการตามขอ 18 การแจงใหทราบของภาคีผูอางสิทธิจะประกอบดวยใบแสดง
การรองขอ และเอกสารสนับสนุนตามวรรค 1 ขางตน สํานักเลขาธิการตองแจงขอมูล
ที่ไดรับใหทุกภาคีทราบ

ขอ 2

1.  หากมกีารนาํประเดน็ขอพพิาทเขาสูกระบวนการอนญุาโตตลุาการตามขอ 1 ขางตน จะตอง
มีการแตงตั้งคณะอนุญาโตตุลาการขึ้น ประกอบดวยสมาชิกจํานวน 3 คน

2.  ภาคีแตละฝายที่มีประเด็นขอพิพาทจะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการและอนุญาโตตุลาการ
สองคนทีไ่ดรบัการแตงตัง้ตองทําความตกลงรวมกนัในการแตงตัง้อนุญาโตตลุาการคนทีส่าม
ขึน้เปนประธาน ซึง่ประธานของคณะอนญุาโตตลุาการตองไมใชคนชาติหน่ึงชาตใิดของภาคี
ที่มีสวนเกี่ยวของกับประเด็นขอพิพาทหรือไมมีถิ่นพํานักโดยปกติในเขตแดนของภาคีหนึ่ง
ทีม่ปีระเด็นขอพพิาทและไมไดรบัจางงานโดยภาคีใดภาคีหน่ึงและไมเกีย่วของในฐานะใด ๆ  

3.  ในกรณปีระเดน็ขอพพิาทระหวางภาคมีมีากกวาสองภาคขีึน้ไป ภาคทีีม่คีวามเหน็ฝายเดยีวกนั
จะตองแตงตั้งอนุญาโตตุลาการหนึ่งคนโดยจัดทําขอตกลงรวมกัน

4.  เมื่อตําแหนงอนุญาโตตุลาการวางลง สามารถสรรหาโดยการแตงตั้งใหครบตามจํานวน
ในลักษณะเดียวกันกับการแตงตั้งในครั้งแรก

5. กรณีภาคีไมเห็นดวยเกี่ยวกับสาระของประเด็นขอพิพาทกอนที่จะมีการแตงตั้งประธาน
คณะอนญุาโตตลุาการ คณะอนญุาโตตุลาการจะตองกาํหนดสาระของประเด็นขอพพิาทนัน้

ภาคผนวก จี  วิธีดําเนินการอนุญาโตตุลาการและการไกลเกลี่ยสําหรับการยุติ  
  ขอพิพาท

(มติขอตัดสินใจที่ SC-1/2 ในการประชุมรัฐภาคี)
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Article 3
1.  If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two

months of the date on which the respondent party receives the noti cation of
the arbitration, the other party may inform the Secretary-General of the United

 Nations, who shall make the designation within a further two-month period.
2.  If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two

months of the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-
General of the United Nations shall, at the request of a party, designate the
President within a further two-month period.

Article 4
 The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions
of the Convention and international law.
Article 5
 Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall
determine its own rules of procedure.
Article 6
 The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, indicate essential
interim measures of protection.
Article 7
 The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and,
in particular, using all means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b)  Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their

evidence.
Article 8
 The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the
con dentiality of any information they receive in con dence during the proceedings
of the arbitral tribunal.
Article 9
 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties
to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its costs, and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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Article 3
1.  If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two

months of the date on which the respondent party receives the noti cation of
the arbitration, the other party may inform the Secretary-General of the United

 Nations, who shall make the designation within a further two-month period.
2.  If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two

months of the date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-
General of the United Nations shall, at the request of a party, designate the
President within a further two-month period.

Article 4
 The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions
of the Convention and international law.
Article 5
 Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall
determine its own rules of procedure.
Article 6
 The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, indicate essential
interim measures of protection.
Article 7
 The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and,
in particular, using all means at their disposal, shall:

(a)  Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b)  Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their

evidence.
Article 8
 The parties and the arbitrators are under an obligation to protect the
con dentiality of any information they receive in con dence during the proceedings
of the arbitral tribunal.
Article 9
 Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties
to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its costs, and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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ขอ 3
1.  หากหนึ่งในภาคีที่มีประเด็นขอพิพาทไมดําเนินการแตงตั้งอนุญาโตตุลาการภายใน 2 เดือน

นับตั้งแตวันที่ภาคีไดรับแจงเก่ียวกับอนุญาโตตุลาการ ภาคีคูกรณีอีกฝายอาจแจงตอ
เลขาธิการสหประชาชาติ ซึ่งจะเปนผูแตงตั้งภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอไป

2. หากประธานของคณะอนุญาโตตุลาการไมไดรับการแตงตั้งภายใน 2 เดือนนับตั้งแตวันที่มี
การแตงตั้งอนุญาโตตุลาการคนที่สอง เลขาธิการสหประชาชาติโดยการรองขอจากภาคีใด
ภาคีหนึ่ง ตองแตงตั้งประธานภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอไป

ขอ 4
 คณะอนุญาโตตุลาการจะตองตัดสินตามบทบัญญัติของอนุสัญญาน้ี และกฎหมายระหวาง
 ประเทศ

ขอ 5
 คณะอนุญาโตตุลาการตองกําหนดระเบียบวิธีอนุญาโตตุลาการของตน เวนแตภาคีที่มี
ประเด็นขอพิพาทเห็นชอบเปนอยางอื่น

ขอ 6
 กรณีไดรับการรองขอโดยภาคีใดภาคีหนึ่ง คณะอนุญาโตตุลาการอาจกําหนดมาตรการ
คุมครองชั่วคราวที่จําเปนได

ขอ 7
 ภาคีท่ีมีประเด็นขอพิพาทตองอํานวยความสะดวกตอการดําเนินงานของคณะอนุญาโตตุลาการ 
รวมทั้งจะตองใหการสนับสนุนทุกวิถีทางภายใตขอบเขตอํานาจตน โดยเฉพาะในประเด็นดังนี้

(เอ) ใหการสนับสนุนเอกสาร ขอมูล และสิ่งอํานวยความสะดวกที่เกี่ยวของ และ

(บี) อาํนวยความสะดวกในกรณทีีจ่าํเปน ในการเรยีกพยานหรอืผูเชีย่วชาญ รวมทัง้การขอ
หลักฐานเพิ่มเติม

ขอ 8
 ภาคีและอนุญาโตตุลาการอยูภายใตขอบญัญตัิเพือ่ปกปองขอมลูใด ๆ  ทีเ่ปนความลบัซึง่อยู
ในระหวางการดําเนินการกระบวนการพิจารณาโดยคณะอนุญาโตตุลาการ

ขอ 9
 เวนแตคณะอนุญาโตตุลาการจะไดมีการตัดสินเปนอยางอื่นโดยพิจารณาจากพฤติการณ
แหงคดี คาใชจายของคณะอนุญาโตตุลาการตองอยูในความรับผิดชอบของภาคีที่เปนคูกรณี
ในจํานวนทีเ่ทากนั คณะอนญุาโตตุลาการจะเกบ็หลกัฐานคาใชจายทัง้หมดไว และจดัสงหลักฐาน
ครั้งสุดทายใหแกภาคีตอไป
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Article 10
 A party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the
dispute which may be affected by the decision in the case may intervene in the
proceedings with the consent of the tribunal.
Article 11
 The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the
subject matter of the dispute.
Article 12
 Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal shall be
taken by a majority vote of its members.
Article 13
1.  If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal
 or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to continue

the proceedings and to make its award. Absence of a party or a failure of a
party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.

2.  Before rendering its  nal decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that
the claim is well founded in fact and law.

Article 14
 The tribunal shall render its  nal decision within  ve months of the date on
which it is fully constituted unless it  nds it necessary to extend the time limit for
a period which should not exceed  ve more months.
Article 15
 The  nal decision of the arbitral tribunal shall be con  ned to the subject matter
of the dispute and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the
names of the members who have participated and the date of the  nal decision.
Any member of the tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the
 nal decision.
Article 16
 The award shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of
the Convention given by the award shall also be binding upon a Party intervening
under Article 10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party
intervened. The award shall be without appeal unless the parties to the dispute
have agreed in advance to an appellate procedure.
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ขอ 10
 ภาคีใดท่ีมีสวนไดสวนเสียในดานกฎหมายเก่ียวกับประเด็นขอพิพาท ซ่ึงอาจไดรับผลกระทบจาก
คาํตดัสนิในคดอีาจเขารวมในกระบวนการพจิารณาคดโีดยการยนิยอมของคณะอนญุาโตตลุาการ

ขอ 11
 คณะอนุญาโตตุลาการอาจไตสวน และกําหนดคําเรียกรองแยงทีเ่กดิขึน้โดยตรงจากประเด็น
ขอพิพาท

ขอ 12
 คาํตดัสนิของคณะอนญุาโตตลุาการทัง้ทีเ่กีย่วของกบัระเบยีบวธิ ีและเนือ้หาสาระตองไดรบั
การชี้ขาดจากมติเสียงสวนใหญของสมาชิก

ขอ 13

1. กรณีภาคีใดภาคีหนึ่งท่ีมีประเด็นขอพิพาทไมปรากฏตัวตอคณะอนุญาโตตุลาการหรือไม
สามารถตอสูคดี ภาคีคูกรณีอาจรองขอคณะอนุญาโตตุลาการเพ่ือใหดําเนินกระบวนการ
พิจารณาตอไปและมีคําชี้ขาด การไมปรากฏตัวหรือการไมสูคดีของภาคีคูพิพาทตองไมถือ
เปนสิ่งกีดขวางตอกระบวนการพิจารณาคดี

2. กอนท่ีจะมีการตัดสินช้ีขาด คณะอนุญาโตตุลาการจะตองมีการตรวจสอบคํารองใหเปนไปตาม
ขอเท็จจริงและตามกฎหมาย

ขอ 14
 คณะอนุญาโตตุลาการตองมีคําตัดสินชี้ขาดภายใน 5 เดือน นับแตวันที่ไดมีการแตงตั้ง
องคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการครบจํานวน เวนแตวามคีวามจําเปนทีจ่ะตองขยายกําหนด
เวลาออกไปอีกชวงระยะหนึ่งซึ่งไมควรเกินอีกหาเดือน

ขอ 15
 การตัดสินช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการตองจํากัดอยูในสาระสําคัญของประเด็นขอพิพาท 
และจะตองระบุถึงเหตุผลที่เปนพื้นฐานของคําตัดสินนั้น คําตัดสินตองระบุรายชื่อคณะ
อนุญาโตตุลาการท่ีเขารวมและวันท่ีตัดสิน สมาชิกใด ๆ  ของคณะอนุญาโตตุลาการอาจแนบคําวินิจฉัย
แยกหรือความเห็นตางจากคําตัดสินชี้ขาดเพิ่มเติม

ขอ 16
 คาํชีข้าดของอนญุาโตตลุาการจะมผีลบงัคบักบัภาคคีูพพิาท การตคีวามของอนสุญัญาฯ ซึง่
เปนคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการจะมีผลผูกพันกับภาคีที่เขารวมในกระบวนการพิจารณาตาม
ขอ 10 ขางตน ในประเด็นทีภ่าคีดงักลาวแสดงเจตจํานงคเขารวม คาํชีข้าดของอนุญาโตตุลาการ
นั้นจะไมมีการอุทธรณใด ๆ เวนแตคูกรณีที่มีประเด็นขอพิพาทไดทําความตกลงไวลวงหนา
เกี่ยวกับขั้นตอนการอุทธรณ
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ขอ 10
 ภาคีใดท่ีมีสวนไดสวนเสียในดานกฎหมายเก่ียวกับประเด็นขอพิพาท ซ่ึงอาจไดรับผลกระทบจาก
คาํตดัสนิในคดอีาจเขารวมในกระบวนการพจิารณาคดโีดยการยนิยอมของคณะอนญุาโตตลุาการ

ขอ 11
 คณะอนุญาโตตุลาการอาจไตสวน และกําหนดคําเรียกรองแยงทีเ่กดิขึน้โดยตรงจากประเด็น
ขอพิพาท

ขอ 12
 คาํตดัสนิของคณะอนญุาโตตลุาการทัง้ทีเ่กีย่วของกบัระเบยีบวธิ ีและเนือ้หาสาระตองไดรบั
การชี้ขาดจากมติเสียงสวนใหญของสมาชิก

ขอ 13

1. กรณีภาคีใดภาคีหนึ่งท่ีมีประเด็นขอพิพาทไมปรากฏตัวตอคณะอนุญาโตตุลาการหรือไม
สามารถตอสูคดี ภาคีคูกรณีอาจรองขอคณะอนุญาโตตุลาการเพ่ือใหดําเนินกระบวนการ
พิจารณาตอไปและมีคําชี้ขาด การไมปรากฏตัวหรือการไมสูคดีของภาคีคูพิพาทตองไมถือ
เปนสิ่งกีดขวางตอกระบวนการพิจารณาคดี

2. กอนท่ีจะมีการตัดสินช้ีขาด คณะอนุญาโตตุลาการจะตองมีการตรวจสอบคํารองใหเปนไปตาม
ขอเท็จจริงและตามกฎหมาย

ขอ 14
 คณะอนุญาโตตุลาการตองมีคําตัดสินชี้ขาดภายใน 5 เดือน นับแตวันที่ไดมีการแตงตั้ง
องคประกอบของคณะอนุญาโตตุลาการครบจํานวน เวนแตวามีความจําเปนท่ีจะตองขยายกําหนด
เวลาออกไปอีกชวงระยะหนึ่งซึ่งไมควรเกินอีกหาเดือน

ขอ 15
 การตัดสินช้ีขาดของคณะอนุญาโตตุลาการตองจํากัดอยูในสาระสําคัญของประเด็นขอพิพาท 
และจะตองระบุถึงเหตุผลที่เปนพื้นฐานของคําตัดสินนั้น คําตัดสินตองระบุรายชื่อคณะ
อนุญาโตตุลาการท่ีเขารวมและวันท่ีตัดสิน สมาชิกใด ๆ  ของคณะอนุญาโตตุลาการอาจแนบคําวินิจฉัย
แยกหรือความเห็นตางจากคําตัดสินชี้ขาดเพิ่มเติม

ขอ 16
 คาํชีข้าดของอนญุาโตตลุาการจะมผีลบงัคบักับภาคคีูพพิาท การตคีวามของอนสุญัญาฯ ซึง่
เปนคําชี้ขาดของอนุญาโตตุลาการจะมีผลผูกพันกับภาคีที่เขารวมในกระบวนการพิจารณาตาม
ขอ 10 ขางตน ในประเด็นทีภ่าคีดงักลาวแสดงเจตจํานงคเขารวม คาํชีข้าดของอนุญาโตตุลาการ
นั้นจะไมมีการอุทธรณใด ๆ เวนแตคูกรณีที่มีประเด็นขอพิพาทไดทําความตกลงไวลวงหนา
เกี่ยวกับขั้นตอนการอุทธรณ
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Article 17
 Any controversy which may arise between those bound by the  nal decision
in accordance with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of
implementation of that decision, may be submitted by any of them for decision to
the arbitral tribunal which rendered it.

Part II Conciliation procedure

 The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 18 of the
Convention shall be as follows:
Article 1
1.  A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission in
 consequence of paragraph 6 of Article 18 shall be addressed in writing to the
 Secretariat. The Secretariat shall forthwith inform all Parties to the Convention
 accordingly.
2.  The conciliation commission shall, unless the parties otherwise agree, be
 composed of three members, one appointed by each party concerned and a
 President chosen jointly by those members.
Article 2
 In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall
appoint their members of the commission jointly by agreement.
Article 3
 If any appointments by the parties are not made within two months of the
date of receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1,
the Secretary-General of the United Nations shall, upon request by a party, make
those appointments within a further two-month period.

Article 4
 If the President of the conciliation commission has not been chosen within
two months of the second member of the commission being appointed, the
Secretary-General of the United Nations shall, upon request by a party, designate
the President within a further two-month period.

122

ST
OC

KH
OL

M
 C

ON
VE

NT
IO

N 
ON

 P
ER

SI
ST

EN
T 

OR
GA

NI
C 

PO
LL

UT
AN

TS



117

อน
ุสัญ

ญา
สต

อก
โฮ
ลม

วา
ดว

ยส
าร
มล

พิษ
ที่ต

กค
าง
ยา
วน

าน

ขอ 17
 ขอโตแยงใด ๆ  ทีอ่าจเกดิขึน้ระหวางภาคทีีม่ผีลผกูพนักบัคาํตดัสินตามขอ 16 ขางตน ในสวนที่
เกี่ยวของกับการตีความหรือลักษณะของการปฏิบัติตามคําตัดสินนั้น ภาคีใดภาคีหน่ึงอาจยื่น
ขอโตแยงดังกลาวตอคณะอนุญาโตตุลาการเพื่อพิจารณาตัดสินตอไป

สวนที่ 2 : วิธีดําเนินการไกลเกลี่ยประเด็นขอพิพาท

 กระบวนการในการไกลเกล่ียประเด็นขอพิพาทตามวัตถุประสงคในวรรค 6 ของขอ 18 ของ
อนุสัญญาฯ มีดังนี้

ขอ 1

1.  การรองขอจากภาคีคูพิพาทใหมีการแตงตั้งคณะกรรมการไกลเกลี่ยตามวิธีดําเนินการใน
วรรค 6 ของขอ 18 นั้น จะตองจัดสงใหสํานักเลขาธิการอยางเปนลายลักษณอักษร หลังจาก
นั้นสํานักเลขาธิการจะตองแจงเวียนใหทุกภาคีของอนุสัญญาฯ ทราบ

2. เวนแตภาคคีูกรณไีดตกลงกนัเปนอยางอืน่ คณะกรรมการไกลเกล่ียจะประกอบดวยสมาชกิ
จํานวน 3 คน ซึ่งไดรับการแตงตั้งจากแตละภาคีที่เกี่ยวของฝายละ 1 คน และประธานไดรับ
การคัดเลือกจากความเห็นชอบรวมกันของสมาชิกดังกลาว

ขอ 2
 ในกรณปีระเดน็ขอพิพาทระหวางภาคมีากกวาสองภาคขีึน้ไป ภาคีทีม่คีวามเหน็ฝายเดยีวกัน
จะตองแตงตั้งผูแทนเขารวมในคณะกรรมการไกลเกลี่ยโดยการตกลงรวมกัน

ขอ 3
 กรณีภาคีมิไดดําเนินการแตงตั้งผูแทนภายใน 2 เดือน นับแตวันที่สํานักเลขาธิการไดรับ
หนังสือรองขออยางเปนลายลักษณอักษรตามขอ 1 ขางตน เลขาธิการสหประชาชาติ โดยการรองขอ
จากภาคีจะตองดําเนินการแตงตั้งคณะกรรมการดังกลาวภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอมา

ขอ 4
 กรณีประธานคณะกรรมการไกลเกลี่ยไมไดรับการสรรหาภายในระยะเวลา 2 เดือน นับแต
วันที่สมาชิกลําดับที่ 2 ของคณะกรรมการฯ ไดรับการแตงต้ัง เลขาธิการสหประชาชาติ
โดยการรองขอจากภาคีจะตองแตงตั้งประธานภายในระยะเวลาอีก 2 เดือนตอมา
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Article 5
1.  The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise

agree, determine its own rules of procedure.
2.  The parties and members of the commission are under an obligation to protect
 the con dentiality of any information they receive in con dence during the

proceedings of the commission.

Article 6
 The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its
members.

Article 7
 The conciliation commission shall render a report with recommendations for
resolution of the dispute within twelve months of being established, which the
parties shall consider in good faith.

Article 8
 Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence
to consider a matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 9
 The costs of the commission shall be borne by the parties to the dispute in
shares agreed by them. The commission shall keep the record of all its costs and
shall furnish a  nal statement thereof to the parties.
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ขอ 5

1.  คณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองกําหนดระเบียบวิธีพิจารณาของตน เวนแตภาคีคูพิพาท
จะตกลงเปนอยางอื่น

2.  ภาคีคูกรณีและสมาชกิของคณะกรรมการไกลเกลีย่อยูภายใตขอบญัญัตใินการปกปองขอมูล
ที่เปนความลับ ซึ่งไดรับทราบระหวางการดําเนินการของคณะกรรมการฯ 

ขอ 6
 คณะกรรมการไกลเกลีย่ตองพจิารณาตดัสนิโดยการสนบัสนนุจากเสยีงสวนใหญของสมาชกิ

ขอ 7
 คณะกรรมการไกลเกลี่ยตองจัดทํารายงานพรอมขอเสนอแนะสําหรับการยุติขอพิพาท
ภายใน 12 เดือนหลังจากไดรับการแตงตั้ง ซึ่งภาคีควรพิจารณาดวยความเชื่อถือ

ขอ 8
 การไมเห็นดวยในประการใด ๆ  วา คณะกรรมการไกลเกล่ียมีความชํานาญท่ีจะพิจารณาประเด็น
ทีม่กีารเสนอเขามาหรอืไม ควรอยูในอาํนาจของคณะกรรมการไกลเกลีย่ในการพิจารณาตดัสนิใจ 

ขอ 9
 คาใชจายของคณะกรรมการไกลเกลีย่จะเปนความรับผดิชอบของภาคีคูพพิาทตามสัดสวนท่ี
ไดตกลงกันระหวางภาคีนั้น คณะกรรมการฯ จะเก็บหลักฐานคาใชจายทั้งหมดไว และจะไดแจง
สรุปยอดคาใชจายใหแกภาคีดังกลาวตอไป             
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ขอ 5

1.  คณะกรรมการไกลเกล่ียจะตองกําหนดระเบียบวิธีพิจารณาของตน เวนแตภาคีคูพิพาท
จะตกลงเปนอยางอื่น

2.  ภาคคีูกรณแีละสมาชกิของคณะกรรมการไกลเกลีย่อยูภายใตขอบญัญัตใินการปกปองขอมูล
ที่เปนความลับ ซึ่งไดรับทราบระหวางการดําเนินการของคณะกรรมการฯ 

ขอ 6
 คณะกรรมการไกลเกลีย่ตองพจิารณาตดัสนิโดยการสนบัสนุนจากเสยีงสวนใหญของสมาชกิ

ขอ 7
 คณะกรรมการไกลเกลี่ยตองจัดทํารายงานพรอมขอเสนอแนะสําหรับการยุติขอพิพาท
ภายใน 12 เดือนหลังจากไดรับการแตงตั้ง ซึ่งภาคีควรพิจารณาดวยความเชื่อถือ

ขอ 8
 การไมเห็นดวยในประการใด ๆ  วา คณะกรรมการไกลเกล่ียมีความชํานาญท่ีจะพิจารณาประเด็น
ทีม่กีารเสนอเขามาหรือไม ควรอยูในอาํนาจของคณะกรรมการไกลเกล่ียในการพิจารณาตดัสินใจ 

ขอ 9
 คาใชจายของคณะกรรมการไกลเกลีย่จะเปนความรับผดิชอบของภาคีคูพพิาทตามสัดสวนที่
ไดตกลงกันระหวางภาคีนั้น คณะกรรมการฯ จะเก็บหลักฐานคาใชจายทั้งหมดไว และจะไดแจง
สรุปยอดคาใชจายใหแกภาคีดังกลาวตอไป             
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92 ซอยพหลโยธิน 7 ถนนพหลโยธิน แขวงสามเสนใน เขตพญาไท กรุงเทพฯ 10400

โทรศัพท 0 2298 2430, 0 2298 2422 โทรสาร 0 2298 5393

http://www.pcd.go.th, http://pops.pcd.go.th
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